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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Inre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme das Handbuch lesen.

Gehdrschutz tragen. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Sicherheitsschuhe tragen.

Schutzbrille tragen.

Arbeitshandschuhe verwenden.

Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvorrichtungen zu entfernen oder zu verandern.

Kein Hydraulikél auf den Boden laufen lassen.
Altol ordnungsgeman in der Altdlsammelstelle vor Ort entsorgen. Es ist verboten, Altdl in den
Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

Achtung! Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten Motor abstellen und
Netzstecker ziehen.

Hochspannung, Lebensgefahr!

Nicht in den Spaltbereich greifen!
Verletzungsgefahr! Schnitt- und Quetschgefahr!

Nicht ungeschiitzt in die Maschine greifen!

Achtung! Bewegliche Teile!

Nur der Bediener darf im Arbeitsbereich der Maschine stehen. Unbeteiligte Personen sowie
Haus- und Nutztiere aus dem Gefahrenbereich fernhalten (5 m Mindestabstand).

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem
Zeichen versehen
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1. Einleitung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wirwiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es |hnen erleichtern,
lhr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Geréates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Gerat durfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und tber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fiir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir tbernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung

Schutzeinrichtung

Spaltkeil

Ablagetisch fiir gespaltenes Holz
Griff

Stammfiihrungsblech
Ausléseknopf
Entliftungsschraube
Olablassschraube mit Olmessstab
9. Auflageflache

10. Druckplatte

11. Bedienhebelschutz

12. Bedienhebel

13. Motor

14. Transportrader

15. Druckbegrenzungsschraube

16. Standful

© NGO ®N =

3. Lieferumfang

Bedienungsanleitung
Beipackbeutel (a, b, c, d, €, f)
Griff

Holzspalter
Schutzeinrichtung oben 1
Schutzeinrichtung oben 2
Schutzeinrichtung links
Schutzeinrichtung hinten 1
Schutzeinrichtung hinten 2
Schutzeinrichtung vorne
Ablagetisch 1

Schutzblech

Ablagetisch 2
Stitzstreben (2x)
Stiitzstrebe

OCZErx«~IE@MmMOUO®>
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4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaéaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen welche die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und Gber mdgliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.

Veranderungen an der Maschine schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

» Der Hydraulik-Holzspalter ist nur fir den liegenden
Betrieb geeignet. Holzer durfen nur liegend in Fa-
serrichtung gespalten werden. Die Abmessung der
zu spaltenden Holzer betragt maximal 52 cm.

* Holz niemals stehend oder gegen die Faserrichtung
spalten!

+ Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten
werden.

» Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln miissen beachtet werden.

+ Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen
genutzt, gewartet oder repariert werden, die damit
vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet sind.
Eigenméchtige Veranderungen an der Maschine
schlielRen eine Haftung des Herstellers fur daraus
resultierende Schaden aus.

+ Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

+ Jeder dariber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus resultierende
Schaden haftet der Hersteller nicht, das Risiko dafiir
tragt allein der Benutzer.

+ Arbeitsbereich sauber und frei von Hindernissen
halten.

» Das Gerat nur auf einem flachen und festen Unter-
grund betreiben.

* Vor jeder Inbetriebnahme die ordnungsgemafRe
Funktion des Spalters priifen.

« Gerat nurin Gebieten betreiben die maximal 1000 m
Uber dem Meeresspiegel liegen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemanR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

/A WARNUNG: Wenn Sie Elektrowerkzeuge ver-

wenden, sollten Sie die nachstehenden grund-

legenden Sicherheitsvorkehrungen befolgen, um
so das Risiko von Feuer, elektrischem Schlag und

Personenverletzungen zu reduzieren. Bitte lesen

Sie alle Anweisungen, bevor sie mit diesem Werk-

zeug arbeiten.

 Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

« Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

« Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dir-
fen nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht
werden.

» Netzanschlussleitungen uberpriifen. Keine fehler-
haften Anschlussleitungen verwenden.

» Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion der Zwei-
handbedienung priifen.

« Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jah-
re alt sein. Auszubildende missen mindestens 16
Jahre alt sein, dirfen aber nur unter Aufsicht an der
Maschine arbeiten.

+ Kinder dirfen nicht mit diesem Gerét arbeiten

« Beim Arbeiten Arbeitshand- und Sicherheitsschuhe,
Schutzbrille, eng anliegende Arbeitskleidung und
einen Gehorschutz tragen (PSA).

» Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fiir Fin-
ger und Hande durch das Spaltwerkzeug.

* Umrist-, Einstell- und Reinigungsarbeiten, sowie
Wartung und Beheben von Stérungen nur bei aus-
geschaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker zie-
hen!

« Installationen, Reparaturenund Wartungsarbeitenan
der Elektroinstallation dirfen nur von Fachkraften
ausgefihrt werden.
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+ Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

+ Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor
ausschalten. Netzstecker ziehen!

* Es ist strengstens untersagt, die Schutzeinrich-
tung zu entfernen oder ohne diese zu arbeiten.

* Beim Spalten kann es aufgrund der Holzbeschaffen-
heit (z. B. durch Verwachsungen, Stammabschnitte
von unregelmaBiger Form usw.) zu Gefahrdungen
wie Herausschleudern von Teilen, Blockieren des
Spalters und Quetschungen kommen.

6. Zusatzliche Sicherheitshinweise

+ Der Holzspalter darf nur von einer einzelnen Per-
son bedient werden.

+ Niemals Stdmme spalten, die Nagel, Draht oder an-
dere Gegenstéande enthalten.

» Bereits gespaltenes Holz und Holzspéne erzeugen
einen gefahrlichen Arbeitsbereich. Es besteht die
Gefahr des Stolperns, Ausrutschens oder Hinfal-
lens. Halten Sie den Arbeitsbereich immer ordent-
lich.

» Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hande
auf sich bewegende Teile der Maschine legen.

+ Spalten Sie nur Holz mit einer maximalen Lénge
von 52 cm.

A WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wéh-
rend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Die-
ses Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Herstel-
ler vom medizinischen Implantat zu konsultieren, be-
vor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kdénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten.

» Verletzungsgefahr fur Finger und Hande durch das
Spaltwerkzeug bei unsachgemafer Fihrung oder
Auflage des Holzes.

* Verletzungen durch das wegschleudernde Werk-
stlick bei unsachgemaRer Halterung oder Fihrung.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemafer Elektro-An-
schlussleitungen.

* Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

» Des weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

< Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise und die ,Bestimmungsgemafie
Verwendung", sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

» Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einflihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass lhre Maschine optimale Leistungen erbringt.

* Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7. Technische Daten

BaumaRe L x B x H 1160 x 425 x 610 mm

Holz @ min - max 50 - 250 mm
Holz Lange - max 200 - 520 mm
Gewicht ohne Untergestell 59 kg
Gewicht mit Untergestell 64 kg
Motor 230 V~/50 Hz
Aufnahmeleistung P1 2200 W
Abgabeleistung P2 1700 W
Betriebsart S325%
Spaltkraft max. 7 t
Zylinderhub mm 370 mm
Zylinder Vorlauf 3,08 cm/sec
Zylinder Ricklauf 5,29 cm/sec
Olmenge 3,51
Betriebsdruck 208 bar
Drehzahl 2800 1/min

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerdusch und Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf lhre Gesundheit haben. Bei Maschinenlarm tber
85 dB (A), tragen Sie bitte einen geeigneten Gehor-
schutz.
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Gerdauschkennwerte

Schallleistungspegel L, 96 dB (A)
Schalldruckpegel L, 89,9dB (A)
Unsicherheit K, ., 3dB (A)

*Betriebsart S3, periodischer Aussetzbetrieb ohne
Einfluss des Anlaufvorgangs auf die Motorerwarmung.
Der Betrieb setzt sich aus einer Anlaufzeit, einer Zeit
mit konstanter Belastung und einer Leerlaufzeit zu-
sammen. Die Spieldauer betragt 10 min, die relative
Einschaltdauer betragt 25% der Spieldauer.

Druckkraft:

Das Leistungsniveau der eingebauten Hydraulikpumpe
kann ein kurzzeitiges Druckniveau fir eine Spaltkraft
von bis zu 7 Tonnen erreichen. In der Grundeinstellung
werden die Hydraulikspalter werkseitig auf ein ca. 10%
niedrigeres Leistungsniveau eingestellt. Aus Sicher-
heitsgriinden dirfen die Grundeinstellungen vom An-
wender nicht verstellt werden. Bitte beachten Sie, dass
auBere Umsténde wie Betriebs- und Umgebungstem-
peratur, Luftdruck und Feuchtigkeit die Viskositat des
Hydraulikéls beeinflussen. Zudem kénnen Fertigungs-
toleranzen und Wartungsfehler das erreichbare Druck-
niveau beeintrachtigen.

8. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

+ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil’- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Fachhandler.

+ Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

A ACHTUNG!

Gerit und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme

Montieren Sie das Gerat mit mindestens zwei Per-
sonen.

9.1 Montage Untergestell (Abb. 3 + 4)

Aus verpackungstechnischen Griinden ist das Unter-

gestell kundenseitig zu montieren.

Verwenden Sie hierzu die beiliegenden Sechskant-

Schrauben M6 x 16 mit Mutter.

1. Entfernen Sie die Radkappe und demontieren Sie
die Réder.

2. Verbinden Sie die einzelnen Teile des Unterge-
stells und mit der Maschine.

3. Stellen Sie hierzu das Gerat waagrecht auf den
Boden und unterlegen Sie dieses an der Spaltkeil-
seite mit dem Styroporpolster der Verpackung.

4. Montieren Sie die Rader auf die Radachsen des
Untergestells.

9.2 Montage Griff (4) (Beipackbeutel a) (Abb. 5)
Befestigen Sie den Griff am U-Buigel mit zwei Zylinder-
schrauben.

9.3 Montage Schutzblech (L) (Beipackbeutel b)
(Abb. 6 +7)

1. Befestigen Sie das Schutzblech (L) am Stamm-
flihrungsblech (5) und fixieren Sie dieses mit den
beiliegenden Zylinderschrauben und Muttern.

2. Losen Sie die Zylinderschraube mit Beilagschei-
be, welche sich an der Radhalterung befindet.

3. Befestigen Sie das andere Ende der Stitzstre-
be mit der Kreuzschlitzschraube und Mutter am
Schutzblech. (3)

4. Fuahren Sie nun das offene Ende der Stltzstrebe
(O) zwischen die Scheibe und der Radhalterung,
ziehen Sie die Zylinderschraube wieder fest an (4).

9.4 Montage Ablagetisch (K + M)
(Beipackbeutel ¢ + d + e) (Abb. 8 + 9 + 10)

1. Befestigen Sie den Ablagetisch (K) auf der selben
Seite, wie das Schutzblech (L). Fixieren Sie den
Tisch mit zwei Zylinderschrauben und Federrin-
gen am Holzspalter. (1)
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Achten Sie darauf, dass der Tisch und das Schutz-
blech eben zueinander verlaufen.

2. Losen Sie die Schraube auf der linken Seite des
StandfuRes.

3. Befestigen Sie das andere Ende der Stitzstre-
be mit der Kreuzschlitzschraube und Mutter am
Schutzblech, richten Sie alles aus und ziehen Sie
die Schrauben fest an.

4. Fihren Sie nun das offene Ende der Stitzstrebe
(N) zwischen die Schraube und die Standfulhalte-
rung, ziehen Sie die Schraube leicht an.

5. Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen
Seite.

6. Richten Sie beide Tische zu einander aus und
fixieren Sie diese mit den Kreuzschlitzschrauben
und Muttern (e).

9.5 Montage Schutzeinrichtung (E - J)
(Beipackbeutel f) (Abb. 11 + 12)

1. Verbinden Sie die Schutzeinrichtungen (H) und
(I) miteinander, fixieren Sie diese mit zwei Kreuz-
schlitzschrauben, Spannklammern und Muttern.

2. Befestigen Sie die Schutzeinrichtungen (H, 1, J)
an den fiir dafiir vorgesehenen Bohrungen. Diese
befinden sich seitlich am Tisch und dem Schutz-
blech. Fixieren Sie die Schutzeinrichtung mit sie-
ben Kreuzschlitzschrauben, Spannklammern und
Muttern. Montieren Sie die Schutzeinrichtung (G)
am Bedienhebelschutz (11) und fixieren Sie diese
mit einer Kreuzschlitzschraube und Mutter.

3. Befestigen Sie nun die Schutzeinrichtungen
(E + F) auf der oberen Seite. Fixieren Sie diese
mit acht Kreuzschlitzschrauben, Spannklemmen
und Muttern.

4. Fixieren Sie die Schutzeinrichtung (E + F) mitei-
nander, indem Sie zwei Kreuzschlitzschrauben,
Spannklemmen und Muttern dafiir Verwenden.

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt kom-
plett montieren!

10. Inbetriebnahme

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett

und vorschriftsmaRig montiert ist. Uberpriifen Sie vor

jedem Gebrauch:

+ die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte und dergleichen),

» die Maschine auf evtl. Beschadigungen,

+ ob alle Schrauben fest angezogen sind,

» die Hydraulik auf Leckstellen und
+ den Olstand und
« die Sicherheitseinrichtungen

10.1 Olstand iiberpriifen (Abb. 17)

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit
Oltank, Olpumpe und Steuerventil. Uberpriifen Sie
den Olstand regelméRig vor jeder Inbetriebnahme. Zu
niedriger Olstand kann die Olpumpe beschadigen. Der
Olstand muss innerhalb der mittleren Markierung am
Olmessstab sein. Die Maschine muss eben stehen.
Drehen Sie den Olmessstab komplett hinein, um den
Olstand zu messen.

10.2 Entliifterschraube

Vor Arbeitsbeginn muss die Entlifterschraube (7) un-
bedingt um einige Umdrehungen gelockert werden,
damit die Luftzirkulation im Oltank gewéhrleistet ist.
Bleibt sie beim Arbeiten angezogen, fiihrt die hydrauli-
sche Bewegung zu einem Uberdruck, der lhre Maschi-
ne beschadigen kann! Vor jedem Transport des Gerats
ist diese Schraube unbedingt fest anzuschrauben, um
Olaustritt zu verhindern.

10.3 Holz spalten

Nur gerade abgeséagte Holzer spalten. Gehen Sie da-

bei wie folgt vor:

1. Legen Sie das Spaltgut gerade auf die Auflage-
flache (9)

2. lhre Maschine ist fir eine Zwei-Hand-Bedienung
ausgerustet — die linke Hand bedient den Bedien-
hebel (12), die rechte den Ausldseknopf (6).

3. Driicken Sie den Bedienhebel in der beschriebe-
nen Weise nach unten und l6sen den Spaltvor-
gang durch Betatigen des Ausldseknopfs (6) aus.

Das Loslassen eines der Bedienteile fiihrt zum so-
fortigen Stopp der Maschine. Das Loslassen beider
Bedienteile fUhrt dazu, dass die Druckplatte zuriick-
gefahren wird.

Lasst sich ein Stiick Spaltgut nicht innerhalb von 5
Sekunden spalten, stoppen Sie den Vorgang unver-
ziglich. Das Spaltgut ist wahrscheinlich zu hart fir
die Kapazitat lhrer Maschine. Drehen Sie das Spalt-
gut um 90° und versuchen es noch einmal. Vorsicht:
Bei andauerndem Betrieb von mehr als 5 Sekunden
droht Uberhitzungsgefahr. Ihr Geréat kdnnte beschadigt
werden.
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10.4 Hubbegrenzung

Bei kurzem Spaltgut ist es sinnvoll, den Hub der Druck-
platte (10) zu begrenzen. Dazu driicken Sie den Be-
dienhebel (12) und den Ausléseknopf (6) und fahren mit
der Druckplatte (10) bis kurz vor das Spaltgut.

Nun lassen Sie den Ausldseknopf los, stellen den Hub-
begrenzungsring (7a) an das Gehause und ziehen ihn
fest. AnschlieRend kdnnen sie den Hydraulikhebel wie-
der loslassen.

Die Druckplatte bleibt nun an der gewahlten Position
stehen.

10.5 Fehlerhafte Bestiickung (Abb. 13)

Legen Sie Spaltgut immer plan auf die Auflageflache!
Es darf nicht verrutschen oder sich schrag stellen las-
sen. Der Spaltkeil wird Uberstrapaziert, wenn ein Spalt-
vorgang nicht auf der gesamten Schneide, sondern nur
im oberen Bereich erfolgt.

Spalten Sie niemals mehrere Stlicke gleichzeitig! Es
besteht die Gefahr, dass eines der Teile unkontrollier-
bare Beschleunigung erféhrt. Hohe Verletzungsgefahr!

10.6 Verkeiltes Spaltgut (Abb. 14 + 15)

Versuchen Sie niemals, verkeiltes Spaltgut aus lhrer
Maschine heraus zu klopfen. Dies kann zu Unféllen
und Beschadigungen am Gerat fihren. Gehen Sie wie

folgt vor:

1. Lassen Sie die Druckplatte in die Startposition zu-
rickfahren.

2. Legen Sie einen Keil unter das Spaltgut (siehe Ab-
bildung 15)

3. Loésen Sie einen Spaltvorgang aus, sodass die
Druckplatte den Keil weit unter das herauszul6-
sende Spaltgut schiebt.

4. Wiederholen Sie die oberen Schritte mit neuen
Keilen so lange, bis das Spaltgut nach oben aus
der Maschine geschoben wird.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfir kénnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Fiihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

« Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmagig auf Scha-

den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-

nung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
fur Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

DIN EN 61000-3-11

» Das Produkt erfillt die Anforderungen der
EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschluss-
bedingungen. Das heif’t, dass eine Verwendung an
beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zulassig ist.

« Das Gerat kann bei ungtinstigen Netzverhaltnissen
zu voribergehenden Spannungsschwankungen
fuhren.

« Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a. eine maximale zulassige Netzimpedanz “Z max =

0.331 Q" nicht Gberschreiten, oder
b. die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.

« Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Ricksprache mit |hrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass lhr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben méchten, eine der beiden ge-
nannten Anforderungen a) oder b) erfillt.
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Wechselstrommotor 230 V~/ 50 Hz

Netzspannung 230 V~/ 50 Hz.

Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen
3-adrig sein =P + N + SL. - (1/N/PE).
Verlangerungsleitungen bis 25m mussen einen Min-
destquerschnitt von 1,5 mm? aufweisen.

Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert.

12. Reinigung

A ACHTUNG!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzste-
cker.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmafRig mit einem feuchten
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese konnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten Sie da-
rauf, dass kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann.

13. Transport

Fir den einfachen Transport ist der Holzspalter mit
zwei Radern ausgestattet.

Die Maschine lasst sich schrag auf die Rader gestellt
transportieren. Transportgriff verwenden, hochheben
und ziehen, oder driicken. (Abb. 16)

14. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf. Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor
Staub oder Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie
die Bedienungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

15. Wartung
A ACHTUNG!

Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzste-
cker.

Wir empfehlen lhnen:

« Das Spaltmesser ist ein Verschleil3teil, das bei Be-
darf nachgeschliffen werden soll.

+ Die kombinierte Zweihandschutzeinrichtung muss
leichtgangig bleiben. Gelegentlich mit wenigen
Tropfen Ol schmieren.

« Auflageflache sauber halten.

* Gleitschienen mit Fett schmieren.

Olstand regelmiRig kontrollieren.

Zu niedriger Olstand beschadigt die Olpumpe
Hydraulikanschlisse und Verschraubungen regelma-
Rig auf Dichtheit priifen — evtl. nachziehen.

Wann wechsle ich das 01?
Der Olwechsel erfolgt nach 150 Arbeitsstunden.

Olwechsel (Abb. 17 - 20)

1. Holzspalter in Startposition bringen und den Netz-
stecker ziehen.

2. Lésen Sie die Olablassschraube mit Olmessstab
(8) und legen diese beiseite. (Abb. 18)

3. Stellen Sie eine leere 4 | Schale neben lhre Ma-
schine und richten diese auf, wie in Abb. 19 ge-
zeigt. Warten Sie, bis das gesamte Alt6l ausge-
flossen ist. Entsorgen sie das Altol Umweltgerecht!

4. Drehen Sie lhre Maschine nun auf den Kopf (Abb.
20), um ca. 3,5 | Hydraulikdl nach zu flllen.

5. Schrauben Sie die Olablassschraube mit Olmess-
stab (8) nun gereinigt in die noch vertikal stehende
Maschine ein. Schrauben Sie diese wieder her-
aus, sollte ein Olfilm erreicht sein zwischen den
beiden Kerben. (Abb. 17)

6. Schrauben Sie nun die Olablassschraube mit Ol-
messstab wieder fest ein. AnschlieRend Holzspal-
ter einige Male leer betéatigen.

7. Uberpriifen Sie den Olstand ein letztes Mal und
filllen Sie gegebenenfalls noch etwas Ol ein.

Entsorgen Sie anfallendes Alt6l ordnungsgemaR
in der ortlichen Altélsammelstelle. Es ist verboten,
Altdle in den Boden abzulassen oder mit Abfall zu
vermischen.

Wir empfehlen Ole der HLP 32 Reihe.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fihrt werden.
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Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemaflen oder natirlichen
Verschleil unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleif3teile*: Spaltkeil, Hydraulikél, Spaltholmfih-
rungen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

16. Entsorgung und Wiederverwertung

ﬁ Das Gerat befindet sich in einer Verpackung
um Transportschaden zu verhindern. Diese
%A Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreis-
® ) lauf zurlickgefiihrt werden.

&‘ Das Gerat und dessen Zubehor bestehen
aus verschiedenen Materialien, wie z.B.
Metall und Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bauteile
der Sondermillentsorgung zu. Fragen Sie im Fachge-

schaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
ﬁ Produkt gemaR Richtlinie uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und nationa-

len Gesetzen nicht tber den Hausmiill entsorgt
werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafiir vor-
gesehenen Sammelstelle abgegeben werden.
Dies kann z. B. durch Riickgabe beim Kauf eines ahn-
lichen Produkts oder durch Abgabe bei einer autori-
sierten Sammelstelle fir die Wiederaufbereitung von
Elektro- und Elektronik-Altgerate geschehen. Der un-
sachgemalle Umgang mit Altgeraten kann aufgrund
potenziell gefahrlicher Stoffe, die haufig in Elektro und
Elektronik-Altgeraten enthalten sind, negative Auswir-
kungen auf die Umwelt und die menschliche Gesund-
heit haben. Durch die sachgeméaRe Entsorgung dieses
Produkts tragen Sie auerdem zu einer effektiven Nut-
zung naturlicher Ressourcen bei.

Informationen zu Sammelstellen fiir Altgerate erhalten
Sie bei lhrer Stadtverwaltung, dem o6ffentlich-rechtli-
chen Entsorgungstrager, einer autorisierten Stelle fur
die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten
oder lhrer Mullabfuhr.
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17. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung Méogliche Ursache Abhilfe

Motor beendet
selbststandig
Spaltvorgang

Uberspannungs-Schutzvorrichtung
wurde ausgelost

Elektrofachkraft anrufen

Spaltgut wird nicht
gespaltet

Maschine falsch bestiickt

Spaltgut richtig einlegen

Spaltgut-Umfang tbersteigt
Motorkapazitat

Spaltgut in passendere GroRe sagen

Spaltkeil ist stumpf

Spaltkeil schleifen

Ol tritt aus

Undichte Stelle lokalisieren, Handler anrufen

Druckplatte vibriert,
erzeugt Gerausche

Olmangel und Luftiiberschuss im
hydr. System

Olstand priifen, ggf. Ol nachfiillen, ansonsten
Handler anrufen

Olaustritt am
Zylinder oder an
anderen Stellen

Lufteinschluss im hydr. System
wahrend Betrieb

Entlifterschraube vor Gebrauch einige
Umdrehungen I6sen

Entllfterschraube vor Transport
nicht angezogen

Entlifterschraube vor Transport fest anziehen

Olablassschraube locker

Olablassschraube fest anziehen

Olventil und/oder Dichtungen defekt

Handler anrufen
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

—_

. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

N

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerétes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schadden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie .B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schdden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaf verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Geréte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the equipment

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the
explanations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the
risks and cannot replace correct actions for preventing accidents.

Please read the manual before start-up

Use hearing protection

Wear safety footwear

Use safety goggles

Wear work gloves

Do not remove or modify protection and safety devices.

Do not spill hydraulic oil on the floor
Dispose of waste oil correctly (waste oil collection point on site). Do not dump waste oil in the
ground or mix it with waste.

Caution! Switch off the engine before repair, maintenance and cleaning. Unplug the mains
plug.

High-voltage, danger to life!

Do not reach into the rift area!l
Risk of injury! Risk of cutting and crushing!

Do not reach into the machine without any protection!

Caution! Moving parts!

Only the operator is allowed in the work area of the machine. Keep other people and animals
(minimum distance 5 m) at a distance.

A Attention! In this operating manual, we have used this sign to mark all sections that concern your safety.
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1. Introduction
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

+ Application other than specified,

* A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regulations
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the us-
er to become familiar with the machine and take ad-
vantage of its application possibilities in accordance
with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, costly
repairs, reduce downtimes and how to increase relia-
bility and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country. Keep the operating instructions package with
the machine at all times and store it in a plastic cover
to protect it from dirt and moisture.

Read the instruction manual each time before operat-
ing the machine and carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated dan-
gers. The minimum age requirement must be complied
with.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules for operating
woodworking machines must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description

Guard

Riving knife

Tray table for split logs
Handle

Trunk guide plate
Triggering button
Ventilation screw

Qil drain screw with dipstick
9. Support surface

10. Pressure plate

11. Control lever protection
12. Control lever

13. Motor

14. Transport wheels

15. Pressure limiting screw
16. Foot

© NGO ®N =

3. Scope of delivery

Operating manual
Enclosed accessories bag (a, b, c, d, e, f)
Handle

Log splitter

Top guard 1

Top guard 2

Left guard

Rear guard 1
Rear guard 2
Front guard

Tray table 1
Protective guard
Tray table 2
Struts (2x)

Strut

OCZErx«~IE@MmMOUO®>
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4. Intended use

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

To use the equipment properly you must also observe
the safety information, the assembly instructions and
the operating instructions to be found in this manual.
All persons who use and service the equipment have
to be acquainted with this manual and must be in-
formed about the equipment’s potential hazards. It
is also imperative to observe the accident prevention
regulations in force in your area. The same applies for
the general rules of health and safety at work.

The manufacturer will not be liable for any changes
made to the equipment nor for any damage resulting
from such changes.

» The hydraulic log splitter is only suitable for horizon-
tal operation. Wood may only be split while horizon-
tal and in the direction of the grain. Dimensions of
wood to be split: maximal 52 cm.

» Never split wood against the grain or while in an up-
right position.

+ The manufacturer’s safety, operation and main-
tenance instructions as well as the technical data
given in the calibrations and dimensions must be
adhered to.

+ Relevant accident prevention regulations and oth-
er generally recognized safety and technical rules
must also be adhered to.

* The machine may only be used, maintained or re-
paired by trained persons who are familiar with the
machine and have been informed about the dan-
gers. Unauthorized modifications of the machine
exclude a liability of the manufacturer for damages
resulting from the modifications.

* Any other use is considered to be not intended.
The manufacturer excludes any liability for resulting
damages, the risk is exclusively borne by the user.

» Keep work area clean and free of obstacles.

* Operate the unit only on a flat and firm surface.

» Check the proper function of the splitter before each
start-up.

» Operate only in areas with a maximum altitude of
1000 m above sea level.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.

Our warranty will be voided if the equipment is used
in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

5. Safety notes

WARNING: When you use electric machines, al-

ways observe the following safety instructions in

order to reduce the risk of fire, electric shock, and
injuries. Please read all the instructions before
you work with this machine.

» Observe all safety notes and warnings attached to
the machine.

« See to it that safety instructions and warnings at-
tached to the machine are always complete and
perfectly legible.

« Protection and safety devices on the machine may
not be removed or made useless.

* Check electrical connection leads. Do not use any
faulty connection leads.

» Before putting into operation check the correct func-
tion of the two-hand control.

« Operating personnel must be at least 18 years of
age. Trainees must be at least 16 years of age, but
may only operate the machine under adult supervi-
sion.

» Children may not work with this device

+ Wear work and safety gloves, safety goggles,
close-fitting work clothes, and hearing protection
(PPE) while working.

« Caution when working: There is a danger to fingers
and hands from the splitting tool.

+ Before starting any conversion, setting, cleaning,
maintenance or repair work, always switch off the
machine and disconnect the plug from the power
supply.

« Connections, repairs, or servicing work on the elec-
trical equipment may only be carried out by an elec-
trician.

« All protection and safety devices must be replaced
after completing repair and maintenance proce-
dures.

* When leaving the work place, switch off the machine
and disconnect the plug from the power supply.

* Removing or working without guards is prohib-

ited.

* When splitting, the properties of the wood (e.g.
growths, trunk slices of irregular shape, etc.) can re-
sult in hazards such as ejecting parts, splitter block-
ing, and crushing.
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6. Additional safety instructions

* The log splitter may only be operated by one per-
son.

* Never split logs containing nails, wire, or other for-
eign objects.

+ Already split wood and wood chips can be danger-
ous. You can stumble, slip or fall down. Keep the
working area tidy.

* While the machine is switched on, never put your
hands on moving parts of the machine.

+ Only split logs with a maximum length of 52 cm.

A WARNING! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain con-
ditions. In order to prevent the risk of serious or dead-
ly injuries, we recommend that persons with medical
implants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the elec-
tric tool.

Remaining hazards

The machine has been built using modern technology

in accordance with recognized safety rules. Some re-

maining hazards, however, may still exist.

+ The splitting tool can cause injuries to fingers and
hands if the wood is incorrectly guided or support-
ed.

» Thrown pieces can lead to injury if the work piece is
not correctly placed or held.

* Injury through electric current if incorrect electric
connection leads are used.

» Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still
be present.

* Remaining hazards can be minimized by following
the safety instructions as well as the instructions in
the chapter Authorized use and in the entire oper-
ating manual.

* Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

+ Release the handle button and switch off the ma-
chine prior to any operations.

» Avoid accidental starts of the machine: Do not press
the start button while inserting the plug into the
socket.

» Use the tools recommended in this manual to obtain
the best results from your machine.

» Always keep hands away from the work area when
the machine is running.

7. Technical data

Dimensions L x W x H 1160 x 425 x 610 mm

Wood @ min. - max. 50 - 250 mm
Wood length min. - max. 200 - 520 mm
Weight without base frame 59 kg
Weight with base frame 64 kg
Motor 230 V~/50 Hz
Input P1 2200 W
Output P2 1700 W
Rating S325%
Splitting Power max. 7 t
Cylinder rise 370 mm
Cylinder speed (fast fwd.) 3,08 cm/sec
Cylinder speed (return) 5,29 cm/sec
Hydraulic fluid capacity 3,51
Operating pressure 208 bar
Motor speed 2800 1/min

Noise

A\ Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB (A), please
wear suitable hearing protection.

Characteristic noise emission values

Sound power level L, 96 dB (A)
Sound pressure level L , 89,9dB (A)
Uncertainly K 3dB

WA/PA

*S3, periodic intermittent operation without influence
of the starting process on the motor heating. Identical
duty cycles with a period at load followed by a period
at no load. Running time 10 minutes; duty cycle is 25%
of the running time.

Pressure:

The performance level of the built-in hydraulic pump
can reach a short-term pressure level for a splitting
force of up to 7 tons. In the basic setting, hydraulic split-
ters are set at the factory to an approx. 10% lower out-
put level. For safety reasons, the basic settings must
not be changed by the user. Please note that external
circumstances such as operating and ambient temper-
ature, air pressure and moisture affect the viscosity of
the hydraulic oil. In addition, manufacturing tolerances
and maintenance errors can affect the reachable pres-
sure level.
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8. Unpacking

+ Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

+ Check that the delivery is complete.

* Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

* In case of complaints the dealer must be informed
immediately. Subsequent complaints will not be ac-
cepted.

+ If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

+ Read the operating manual to make yourself familiar
with the device prior to using it.

* Only use original parts for accessories as well as for
wearing and spare parts. Spare parts are available
from your specialized dealer. Specify our part num-
bers as well as the type and year of construction of
the device in your orders.

A ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

9. Attachment/ Before starting the
equipment

At least two people are required to install the de-
vice.

9.1 Installing the base frame (fig. 3 + 4)

Your base frame is not completely assembled for pack-

aging reasons and must be mounted by yourself.

Therefore, use the hexagon screws M6 x 16 with the

nuts provided.

1. Remove the wheel cap and dismantle the wheels.

2. Connect all single parts of the base frame with the
machine.

3. Todo so, set up the device horizontally on the floor
and place the styrofoam padding of the packaging
under the riving knife side.

4. Fit the wheels onto the wheel axles of the base
frame.

9.2 Installing the handle (4)

(enclosed accessories bag a) (fig. 5)
Fasten the handle to the U-bar with two cylindrical
screws.

9.3 Installing the protective guard (L)
(enclosed accessories bag b) (fig. 6 + 7)

1. Fit the protective guard (L) to the trunk guide plate
(5) and use the enclosed cylindrical screws and
nuts to affix it.

2. Undo the cylindrical screw with washer that is lo-
cated on the wheel bracket.

3. Fasten the other end of the strut to the protective
guard using the Phillips head screw and nut. (3)

4. Now guide the open end of the strut (O) between
the washer and the wheel bracket, tighten the cy-
lindrical screw (4) again firmly.

9.4 Installing the tray table (K + M) (enclosed
accessories bag c +d + ¢) (fig. 8 + 9 + 10)

1. Attach the tray table (K) to the same side as the
protective guard (L). Use two cylindrical screws
and spring washers to affix the table to the log
splitter. (1) Ensure that the table and the protective
guard are level in relation to each other.

2. Undo the screw on the left of the foot.

3. Fasten the other end of the strut to the protective
guard using the Phillips head screw and nut, align
everything and tighten the screws firmly.

4. Now guide the open end of the strut (N) between
the screw and the foot bracket, tighten the screw
slightly.

5. Repeat the process on the other side.

6. Align both tables in relation to each other and use
the Phillips head screws and nuts (e) to affix them.

9.

3]

Installing the guard (E - J)

(enclosed accessories bag f) (fig. 11 + 12)

1. Connect the guards (H) and (l) together, use two
Phillips head screws, clamping brackets and nuts
to affix it.

2. Fastenthe guards (H, |, J) to the holes provided for
this. These are on the side of the table and the pro-
tective guard. Fasten the guard with seven Phillips
head screws, clamping brackets and nuts. Fit the
protective guard (G) to the control lever protection
(11) and use a Phillips head screw and a nut to
affix it.

3. Now fasten the guards (E + F) on the top. Fasten

them with eight Phillips head screws, clamping

brackets and nuts.
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4. Fasten the guards (E + F) together using two Phil-
lips head screws, clamping brackets and nuts.

A IMPORTANT!
You must fully assemble the appliance before using it
for the first time!

10. Initial operation

Make sure the machine is completely and expertly as-

sembled. Check before every use:

+ the connection cables for any defective spots
(cracks, cuts etc.).

» the machine for any possible damage.

+ the firm seat of all bolts.

 the hydraulic system for leakage.

+ the oil level and

+ the safety devices

10.1 Checking the oil level (Fig. 17)

The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil
pump and control valve. Check the oil level regular-
ly before every use. Too low an oil level can damage
the oil pump. The oil level must be within the middle
mark on the dipstick. The machine must stand on level
ground. Screw in the oil dipstick fully, to measure the
oil level.

10.2 Ventilation screw

Before operating your machine, the bleed screw (7)
should be loosened by some rotations until air can go
in and out of the oil tank smoothly. Failed to loosen the
bleed screw will keep the sealed air in hydraulic system
being compressed after being decompressed. Such
continuous compression/decompression will blow out
the seals of the hydraulic system and cause permanent
damage to your machine. Before moving your machine,
make sure the bleed screw is tightened to avoid oil
leaking from this point.

10.3 Splitting logs

Only split logs that have been sawn off straight. To do

this, proceed as follows:

1. Place the log plain onto the work table (9).

2. Your machine is equipped with Two-hands Control
System that requires to be operated by both hands
of the user — left hand controls the control lever (12)
while right hand controls the push button switch (6).

3. Simultaneously push button switch (6) to start the
splitting action.

Releasing one of the control parts leads to the machine
stopping immediately. Releasing both control parts
causes the pressure plate to retract.

If a piece of log to be split cannot be split within 5 sec-
onds, stop the process immediately. The log is proba-
bly too hard for the capacity of your machine. Turn the
log 90° and try again. Caution: Continuous operation
for more than 5 seconds can pose a risk of overheating.
You device may become damaged.

10.4 Hoist limiting

It is reasonable to limit the hoist of the pressure plate
(10) for short splitting material. Thereto press the con-
trol lever (12) and the release button (6) and let the
pressure plate (10) move just in front of the splitting
material.

Release the release button now and mount the hoist
limiting ring (7a) to the housing and tighten it. After-
wards you can release the hydraulics lever.

The pressure plate will now be resting in the selected
position.

10.5 Wrongly placed log (fig. 13)

Always set logs firmly on the log retaining plates and
work table. Make sure logs will not twist, rock or slip
while being split. Do not force the blade by splitting logs
on the upper part. This will break the blade or damage
the machine.

Do not attempt to split several pieces of logs at the
same time. One of them may fly up and hit you.

10.6 Jammed log (fig. 14 + 15)

Do not try to knock the jammed log off. Knocking about

will damage the machine or may launch the log and

cause accident.

1. Release both controls.

2. After the log pusher moves back and completely
stops at its starting position, insert a wedge wood
under the jammed log (see figure 15).

3. Startthe log splitter to push the wedge wood under
the jammed one.

4. Repeat above procedure with sharper slope
wedge woods until the log is completely freed.

11. Electrical connection
The electrical motor installed is connected and ready

for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.
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The customer’s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

+ Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

* Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

+ Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Make sure that the connection cable does

not hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions. Only use connection

cables with the marking HO5VV-F.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of 16A (C) or 16A (K) for machines with a high
starting current (starting from 3000 watts)!

DIN EN 61000-3-11

* The product meets the requirements of
EN 61000- 3-11 and is subject to special connection
conditions. This means that use of the product at any
freely selectable connection point is not allowed.

* Given unfavorable conditions in the power supply
the product can cause the voltage to fluctuate tem-
porarily.

* The product is intended solely for use at connection
points that
a. do not exceed a maximum permitted supply im-

pedance “Zmax = 0.331 Q”, or
b. have a continuous current-carrying capacity of
the mains of at least 100 A per phase.

» As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary,
that the connection point at which you wish to oper-
ate the product meets one of the two requirements,
a) or b), named above.

AC motor 230 V/ 50 Hz

Mains voltage 230 Volt / 50 Hz.

The mains connection and the extension cable have to
be three-core cables =P + N + SL. - (1/N/PE).
Extension cables of up to 25 m must have a minimum
cross-section of 1.5 mm2.

Mains fuse protection is 16 A maximum.

12. Cleaning

Attention!
Pull out the power plug before carrying out any clean-
ing work on the equipment.

We recommend that you clean the equipment immedi-
ately after you use it.

Clean the equipment regularly with a damp cloth and
some soft soap. Do not use cleaning agents or sol-
vents; these may be aggressive to the plastic parts in
the equipment. Ensure that no water can get into the
interior of the equipment.

13. Transport

The log splitter is equipped with two wheels for easy
transport.

The machine can be transported on the wheels at an
angle. Use the transport handle, lift and pull or push.
(fig. 16)

14. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-proof place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.

Store the tool in its original packaging. Cover the elec-
trical tool in order to protect it from dust and moisture.
Store the operating manual with the power tool.
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15. Maintenance

Attention!
Pull out the power plug before carrying out any mainte-
nance work on the equipment.

We recommend:

» The splitting wedge is a wearing part that needs to
be sharpened or replaced after wear.

+ The combined gripping and controlling device must
remain smooth running. Lubricate with a few drops
of oil when necessary.

+ Keep splitting wedge drive clean of dirt, wood shav-
ings, bark, etc.

* Lubricate slide rails with grease.

When must the oil be changed?
Change the oil after 150 working hours.

Oil change (fig. 17 - 20)

1. Move the log splitter into the start position and pull
out the mains plug.

2. Undo the oil drain screw with dipstick (8) and put it
to one side. (fig. 18)

3. Turn the log splitter on the support leg side as
shown in fig. 19 over a 4 liter capacity container
to drain the hydraulic oil off. Recycle carefully! Dis-
pose of the waste oil in an environmentally friendly
manner!

4. Turn your machine on the motor side as shown in
Fig. 20 to refill about 3,5 | fresh oil.

5. Clean the oil drain screw with dipstick (8) and
screw it back in to the machine that is still in a ver-
tical position. Unscrew it again; there should be an
oil film between the two notches. (Fig. 17)

6. Now screw the oil drain screw with dipstick back
in tightly. Afterwards start splitting without actually
splitting log several times.

7. Check the oil level one last time and top up with a
little oil if required.

Dispose of the used oil in a correct manner at a
public collection facility. It is prohibited to drop
old oil on the ground or to mix it with waste.

We recommend oil from the HLP 32 range.
Connections and repairs

Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consum-
ables.

Wear parts*: riving knife, hydraulic oil, riving bar guide

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

16. Disposal and recycling

ﬂ. The equipment is supplied in packaging to
» prevent it from being damaged in transit.
%n The raw materials in this packaging can be
reused or recycled. The equipment and its
[ ) accessories are made of various types of
g‘ material, such as metal and plastic. Defec-
tive components must be disposed of as

special waste. Ask your dealer or your local council.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
E not be disposed of together with domestic

waste in compliance with the Directive
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and
electronic equipment (WEEE). This product must be
disposed of at a designated collection point. This can
occur, for example, by handing it in at an authorised
collecting point for the recycling of waste electrical and
electronic equipment. Improper handling of waste
equipment may have negative consequences for the
environment and human health due to potentially haz-
ardous substances that are often contained in electri-
cal and electronic equipment. By properly disposing
of this product, you are also contributing to the effec-
tive use of natural resources.
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You can obtain information on collection points for
waste equipment from your municipal administration,
public waste disposal authority, an authorised body for
the disposal of waste electrical and electronic equip-
ment or your waste disposal company.

17. Troubleshooting

The table below contains a list of error symptoms and explains what you can do to solve the problem if your tool
fails to work properly. If the problem persists after working through the list, please contact your nearest service
workshop.

Problem Possible Cause Remedy
Overload protection device

Motor stops starting | disengaged to protect the log Contact a qualified Electrician.
splitter from being damaged

Log is improperly positioned Refer to "operation” section to perfect log loading

Size of log exceeds the capacity of

Fails to split logs the machine Reduce log size before operating
Wedge cutting edge is blunt Sharpen cutting edge
Oil leaks Locate leak(s) and contact your dealer
Log pusher moves
jerkily, taking Lack of hydraulic oil and excessive | Check oil level for possible refilling. Contact your
unfamiliar noise or air in the hydraulic system dealer

vibrating a lot

Air sealed in hydraulic system while | Loosen bleed screw by some rotations before
operating operating the log splitter

Oil leaks around the | Bleed screw is not tightened before | Tighten bleed screw up before moving the log
cylinder ram or from | moving the log splitter splitter
other points

Oil drain screw loose Tighten the oil drain screw firmly

Hydraulic control valve assembly

and/or seal (s) worn Contact your dealer
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Légende des symboles figurant sur I'appareil

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d’éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Avant la mise en service, lire le manuel

Porter une protection auditive

Porter des chaussures de sécurité

Porter des lunettes protectrices !

0RPe®JI

Porter des gants de travail

Il est interdit d’enlever ou de modifier les dispositifs de protection et de sécurité.

Ne pas répandre d’huile hydraulique sur le sol.
Eliminer I'huile usagée conformément a la réglementation (point de collecte d’huile usagée
local). Il est interdit de faire écouler I'huile usagée dans le sol ou de la mélanger aux déchets.

1@ @

Attention | Avant les travaux de réparation, de maintenance et de nettoyage, arréter le mo-
teur et débrancher la fiche d’alimentation.

|

E

Haute tension, danger de mort !

Ne touchez pas a la zone de la bréche !
Risque de blessure! Risques de coupure et d'écrasement !

Ne jamais saisir sans protection dans la machine!

Attention! Piéces mobiles !
Ne pas saisir dans le domaine de fente !

Seul l'opérateur est autorisé a se tenir dans la zone de travail de la machine. Les personnes
non habilitées ainsi que les animaux domestiques et animaux de trait doivent étre tenus a
I'écart de la zone de danger (distance minimale de 5 m).

| D> B> B >

Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants a certains emplacements
qui concernent votre sécurité.
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1. Introduction
Fabricant

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel outil vous apportera
satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n'est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil ou de
tous les dommages résultant de I'utilisation de cet ap-
pareil, dans les cas suivants :

* mauvaise manipulation,

* non-respect des instructions d‘utilisation,

+ travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

* remplacement et installation de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine,

« utilisation non conforme,

* lors d’'une défaillance du systéme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de I'appareil, tout en vous
permettant d‘en utiliser pleinement son potentiel dans
le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec cet appareil de ma-
niere s(re, rationnelle et économique, comment éviter
les dangers, réduire les colts de réparation et réduire
les périodes d’indisponibilité, comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité contenues dans ce
manuel d‘utilisation et des réglementations spécifiques
de votre pays, vous devez respecter les regles tech-
niques généralement reconnues pour l‘utilisation des
machines a bois.

Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidité,
auprés de la machine. Avant de commencer a travail-
ler avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d'utilisation puis le suivre attentivement.

Seules les personnes formées a son utilisation et
conscientes des risques associés sont autorisées a
travailler avec la machine. L'age minimum requis doit
étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les régles
techniques généralement reconnues pour l‘utilisation
de machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents
et dommages dus au non-respect de ce manuel d'utili-
sation et des consignes de sécurité.

2. Description de I’appareil

1. Dispositif de protection

2. Cale de fendage

3. Table de dépose pour bois fendu
4. Poignée

5. Tole de guidage de souche

6. Bouton de déclenchement

7. Vis de purge d’air

8. Vis de purge d’huile avec jauge d’huile
9. Surface de dépose

10. Plaque de pression

11. Protection du levier de commande
12. Levier de commande

13. Moteur

14. Roues de transport

15. Vis de limitation de pression

16. Béquille

3. Fournitures

Notice d'utilisation

Sachet fourni (a, b, c, d, e, f)
Poignée

Fendeuse de bois

Dispositif de protection en haut 1
Dispositif de protection en haut 2
Dispositif de protection a gauche
Dispositif de protection arriere 1
Dispositif de protection arriére 2
Dispositif de protection avant
Table de dépose 1

Téle de protection

FRETIOMMOO®>
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M. Table de dépose 2
Jambes de force (2x)
O. Jambe de force

z

4. Utilisation conforme a I’affectation

La machine doit exclusivement étre utilisée conformé-
ment a son affectation. Toute utilisation allant au-de-
la de cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures en tout genre, le fabricant décline toute res-
ponsabilité et I'utilisateur est seul responsable.

Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d‘utilisation du manuel d’uti-
lisation.

Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre et avoir été in-
formées des dangers encourus.

En outre, les consignes de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible. Toutes les autres regles édictées par la
médecine du travail et les consignes de sécurité géné-
rales doivent étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garantie
du fabricant quant aux dommages en résultant.

* La fendeuse de bois hydraulique est uniquement
adaptée pour un fonctionnement horizontal. La fen-
deuse a bois hydraulique est uniquement destinée a
|‘utilisation en position horizontale. Le bois doit uni-
quement étre fendu a I'horizontale et dans le sens
des fibres. La taille des morceaux de bois ne doit
pas étre supérieure a 52 cm.

* Ne jamais fendre le bois a la verticale ou contre le
sens des fibres!

+ Les consignes de sécurité, ainsi que les prescrip-
tions pour le travail et la maintenance, fournies par
le fabricant doivent étre respectées au méme titre
que les dimensions indiquées dans les caractéris-
tiques techniques.

* Les consignes correspondantes pour la prévention
des accidents et les autres réglementations généra-
lement reconnues doivent étre respectées.

+ Seules des personnes compétentes ayant été ini-
tiées et informées sur les dangers possibles ont le
droit de manier, d’entretenir ou de réparer la ma-
chine. Des modifications sur la machine effectuées
sans autorisation entrainent une exclusion de la res-
ponsabilité du fabricant pour tous dangers éventuels
en résultant.

» La machine ne doit étre utilisée qu’avec des acces-
soires et des outils d’origine du fabricant.

» Toute utilisation autre que celle spécifiée est consi-
dérée comme non conforme. Le fabricant ne peut
étre tenu responsable pour d’éventuels dommages
résultant d’'une telle utilisation, seul I'exploitant en
est responsable.

« Gardez la surface de travail propre et dégagée de
tout obstacle.

« Utilisez I'appareil uniquement sur des surfaces pla-
nes et stables.

» Avant chaque utilisation, effectuez une vérification,
pour vous assurer que le distributeur fonctionne cor-
rectement.

» Utilisez l'appareil uniquement aux altitudes infé-
rieures a 1000 metres au dessus du niveau de la
mer.

Veillez au fait que nos appareils, n‘ont pas été congus
pour étre utilisés dans un environnement profes-
sionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil venait a étre utilisé a titre
professionnel, artisanal ou industriel, ainsi que pour
toute utilisation équivalente.

5. Consignes de sécurité générales

Attention: Lors de [lutilisation d’appareillages
électriques, il convient de vous conformer aux
régles de sécurité suivantes, afin de réduire les
dangers de feu, de décharge électrique et de bles-
sures. Lisez toutes les indications avant de tra-
vailler avec I'appareil.

* Respectez toutes les indications de sécurité et si-
gnalant un danger apposées sur la machine

« Faites en sorte que toutes les indications de sécuri-
té et signalant un danger apposées sur la machine
restent lisibles.

* Les éléments de sécurité de la machine ne doivent
pas étre démontés ou rendus inopérants.

« Veérifiez les cables d’alimentation électrique. N'utili-
sez pas de cables d’alimentation défectueux.

« Vérifiez le bon fonctionnement de la commande
bi-manuelle avant I'utilisation.

« Lutilisateur doit avoir au moins 18 ans. Les appren-
tis doivent avoir 16 ans et ne doivent pas utiliser la
machine sans surveillance.

» Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
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+ Lors des travaux, porter des gants de travail et
chaussures de sécurité, des lunettes de protection,
des vétements prés du corps et une protection pour
les oreilles (EPI).

« Attention! Pendant le travail il y a risque de blessure
des doigts et des mains au contact du coin de fen-
dage.

* Tous les travaux de modification, de réglage,et
de nettoyage ainsi que la réparation et I'entretien
doivent étre entrepris seulement lorsque le moteur
est arrété et le cordon d’alimentation débranché !

» Linstallation, la réparation et les travaux d’entretien
de l'appareillage électrique ne peuvent étre réalisés
que par des personnes qualifiées.

» Toutes les protections et éléments de sécurité
doivent étre impérativement immédiatement remon-
tés a la fin des travaux de réparation et d’entretien
entrepris.

» Lorsque vous quittez le poste de travail, arrétez le
moteur et débranchez I'appareil!

« |l est strictement interdit de retirer le dispositif
de protection ou de travailler sans celui-ci.

» Lorsqu'on fend le bois, il peut y avoir, en raison de
la qualité du bois (ex. en raison de déformations, de
découpes de forme irréguliere, etc.) des risques de
projection de piéces, de blocage du fendeur et de
coincements.

6. Consignes de sécurité
supplémentaires

* Le fendeur de blches ne doit étre utilisé que par
une seule personne a la fois.

* Ne fendez jamais de troncs comportant des clous,
du fil de fer ou d’autres corps étrangers.

+ Le bois déja fendu et les éclats rendent le poste de
travail dangereux. Vous risquez de trébucher, de
glisser et de tomber. Veillez a maintenir votre poste
de travail ordonné.

* Ne placez jamais les mains sur des éléments mo-
biles pendant que la machine est en fonction et
branchée

* Ne fendez du bois que d’une longueur maximale de
52 cm.

A AVERTISSEMENT! Pendant son fonctionnement,
cet outil électrique génére un champ électromagné-
tique. Ce champ peut dans certaines circonstances
nuire aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour ré-
duire les risques de blessures graves voire mortelles,
nous recommandons aux personnes porteuses d‘im-
plants médicaux de consulter leur médecin, ainsi que
le fabricant de leur implant avant d'utiliser I'outil élec-
trique.

Risques Résiduels

La machine a été construite selon I'état actuel des

connaissances techniques et des regles relevant des

techniques de sécurité généralement reconnues. Son
utilisation peut toutefois présenter des risques rési-
duels.

* Risque de blessure aux doigts et aux mains par
I'outil de fendage dans le cas d’un guidage ou d’une
pose incorrects du bois a fendre.

« Blessures par I'éjection violente de la piéce a fendre
dans le cas d’un maintien ou d’un guidage incor-
rects.

« Risque de choc électrique lors de I'utilisation de ral-
longes non conformes ou en mauvais état.

« Malgré toutes les précautions prises, des risques
résiduels non évidents subsistent.

* Vous pouvez minimiser les risques résiduels en res-
pectant scrupuleusement les indications de sécurité
et les recommandations d'utilisation.

« Danger pour la santé di au courant en cas d'’utili-
sation de cables de raccordement électriques non
conformes.

« Avant d’entreprendre une intervention de réglage ou
de maintenance, relachez la touche de démarrage
et débranchez la prise.

- Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors du branchement de la prise, la touche de
mise en marche ne doit pas étre actionnée.

« Utilisez I'outil recommandé dans le présent manuel
d’utilisation, votre machine conservera ainsi des
performances optimales.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si la machine est en cours de fonctionnement.
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7. Caractéristiques techniques

Encombrement

1160 x 425 x 610 mm
long. x larg. x haut.

Bois, @ mini - maxi 50 - 250 mm
Bois, longueur mini-maxi 250 -520 mm
SPS’i)c:)sorstans le piétement 59 kg
z’:)[i)c:)so;atvec le piétement 64 kg
Moteur 230V~ /50Hz
(Fl‘imsommation de courant 2200 W
Puissance utile P2 1700 W
Mode de fonctionnement S3 25%
Force de fente max. 7t
Course de vérin 370 mm
Vérin avance 3,08 cm/sec
Vérin recul 5,29 cm/sec
Quantité d’huile 3,51
Pression de service 208 bar
Vitesse de rotation 2800 t/min.

Sous réserve de modifications techniques!

Bruit

A Avertissement: Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB (A), veuillez porter une protec-
tion auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de puissance acoustique L, : 96 dB (A)
Niveau de pression acoustique LpA: 89,9dB (A)
Incertitude K 3dB

WA/pA *

Type de service S3, Fonctionnement intermittent pé-
riodique sans influence du processus de démarrage
sur I'échauffement du moteur. Le fonctionnement com-
porte une durée de mise en route, une durée de fonc-
tionnement a régime constant et une durée de fonc-
tionnement a vide. Le cycle de fonctionnement est de
10 minutes, la durée de fonctionnement effective est
de 25% du cycle.

Force de pression :

Le niveau de puissance de la pompe hydraulique in-
tégrée peut atteindre un bref niveau de pression pour
une force de fendage max. de 7 tonnes. Avec le ré-
glage de base, les fendeuses hydrauliques sont ré-
glées en usine sur un niveau de puissance inférieur
d'env. 10 %. Pour des raisons de sécurité, les réglages
de base ne doivent pas étre modifiés par I'utilisateur.
Veuillez noter que les circonstances extérieures, telles
que la température de service et la température am-
biante, la pression de I‘air et I'humidité ont une inci-
dence sur la viscosité de I'huile hydraulique. En outre,
les tolérances de fabrication et erreurs de maintenance
peuvent nuire au niveau de pression atteignable.

8. Déballage

» Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les
protections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

« Vérifiez que les fournitures sont completes. Véri-
fiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. En cas de récla-
mations, le livreur doit en étre informé immédiate-
ment. Les réclamations ultérieures ne seront pas
acceptées.

« Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

« Familiarisez-vous avec I'appareil a l'aide de la notice
d’utilisation avant de commencer a l'utiliser.

« N'utilisez que des accessoires ainsi que les piéces
d’usure et de rechange d’origine.

* Vous trouverez les pieces de rechange chez votre
revendeur spécialisé.

* Lors d'une commande, indiquez nos numéros d’'ar-
ticles ainsi que le type et 'année de fabrication de
I'appareil.

A ATTENTION!

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets! Les enfants ne doivent en aucun
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’em-
ballage et piéces de petite taille ! Il y a un risque
d’ingestion et d’asphyxie !
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9. Montage / Avant la mise en service 5.  Guidez maintenant 'extrémité ouverte de la jambe

de force (N) entre la vis et le support de béquille,

Montez I’'appareil au moins a deux. serrez légérement la vis.

6. Répétez l'opération de l'autre coté. Alignez les

9.1 Assemblage du piétement support (fig. 3 + 4) deux tables ensemble et fixez-les avec les vis cru-

Pour des raisons d’emballage, le piétement support est ciformes et écrous (e).

a assembler par le client.

Pour cela, utilisez les boulons et écrous M6x16. 9.5 Montage du dispositif de protection (E - J)

1. Retirez et démontez I'enjoliveur des roues, retirez (sachet fourni f) (fig. 11 + 12)
la béquille (Fig. 3) 1. Assemblez les dispositifs de protection (H) et (l),

2. Assembler les tubulures du piétement support et fixez-les avec deux vis cruciformes, des pinces et
fixez 'ensemble a la machine. écrous.

3. Pour cela, placez I'appareil horizontalement sur le 2. Fixez les dispositifs de protection (H, |, J) dans les
sol, retournez-le c6té cale de fendage vers le sol, alésages prévus a cet effet. lls sont situés sur le
servez-vous de I'emballage polystyréne pour bien coté de la table et de la tdle de protection. Fixez le
le caler. dispositif de protection avec sept vis cruciformes,

4. Montez les roues sur les axes de roues du piéte- pinces et écrous. Montez le dispositif de protection
ment support. (G) sur la protection du levier de commande (11) et

fixez-le avec une vis cruciforme et un écrou.

9.2 Montage de la poignée (4) (sachet fourni a) 3. Fixez maintenant les dispositifs de protection (E +
(fig. 5) F) du coté supérieur. Fixez-les avec huit vis cruci-

Fixez la poignée sur I'étrier en U avec deux vis cylin- formes, pinces et écrous.

driques. 4. Fixez les dispositifs de protection (E + F) en-

semble, en utilisant a cet effet deux vis cruci-

9.3 Montage de la téle de protection (L) formes, des pinces et des écrous.

(sachet fourni b) (fig. 6 +7)

1. Fixezla téle de protection (L) sur la téle de guidage A Attention!
de tronc (5) et fixez-la avec les vis cylindriques et Avant la mise en service, montez impérativement
écrous fournis. I’appareil en entier !

2. Desserrez la vis cylindrique avec la rondelle plate,
qui est située sur le support de roue. 10. Mise en service

3. Fixez l'autre extrémité de la jambe de force avec
la vis cruciforme et I'écrou sur la tole de protec- Assurez-vous que la machine est montée compléte-
tion. (3) ment et conformément aux instructions. Avant chaque

4. Guidez maintenant I'extrémité ouverte de la jambe utilisation, controlez:
de force (O) entre la rondelle et le support de roue, » Siles cables de raccordement présentent des ava-
resserrez la vis cylindrique (4). ries (fissures, coupures etc.),

« Les éventuelles détériorations de la machine,

9.4 Montage de la table de dépose (K + M) » Sitoutes les vis sont solidement serrées,
(sac fourni c + d + e) (fig. 8 + 9 +10) * Les fuites du systéme hydraulique

1. Fixez la table de dépose (K) du méme cété que * Le niveau d’huile
la tole de protection (L). Fixez la table avec deux « les dispositifs de sécurité
vis cylindriques et rondelles élastiques sur la fen-
deuse de bois. (1) 10.1 Vérifier le niveau d’huile (fig. 17)

2. Veillez a ce que la table et la téle de protection Le systéme hydraulique est un systéme fermé com-
soient planes I'une par rapport a l'autre. portant un réservoir d’huile, une pompe a huile et une

3. Desserrez la vis du c6té gauche de la béquille. vanne de commande. Vérifiez réguliérement le niveau

4. Fixez I'autre extrémité de la jambe de force avec la de I'huile, avant chaque mise en marche. Un niveau
vis cruciforme et I'écrou sur la téle de protection, d’huile trop bas peut endommager la pompe a huile.

alignez tout et serrez les vis.
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Le niveau d’huile est plus bas d’environ 1 a 2 cm, que
la surface du réservoir d’huile. La machine doit étre
posée bien a plat.

10.2 Vis de purge d’air

Avant de commencer a travailler avec la machine, il
faut obligatoirement desserrer la vis d’aération (7) en la
tournant plusieurs fois afin d’assurer la circulation d’air
dans le réservoir d’huile. Si elle n'est pas desserrée,
le mouvement hydraulique engendre une surpression
risquant d'endommager votre machine!

Avant tout nouveau transport de I'appareil, il faut
obligatoirement serrer cette vis afin d’éviter une fuite
d’huile.

10.3 Fendre le bois

Fendre uniquement du bois scié droit. Procédez

comme suit :

1. Poser le morceau de bois a fendre de fagon plane
et droite sur la surface d’appui (9)

2. Votre machine est équipée pour une commande
a deux mains — la main gauche commandant le
levier de commande (12) et la main droite la touche
d’activation (6).

3. Abaisser le levier de commande (12) en procédant
comme décrit et déclencher la procédure de fente
en appuyant sur la touche d’activation (6).

La machine s’arréte immédiatement si une des piéces
de commande est relachée. La plaque de serrage est
reculée si les deux piéces de commande sont rela-
chées.

Il faut immédiatement stopper la procédure si I'appareil
n’est pas en mesure de fendre un morceau de bois en
I'espace de 5 secondes. La piéce a usiner est proba-
blement trop dure pour la capacité de votre machine.
Tourner la piéce a usiner de 90° et puis essayer de
nouveau. Prudence: en cas de fonctionnement continu
de plus de 5 secondes, I'appareil risque d’étre endom-
magé suite a une surchauffe.

10.4 Limitation de course

Dans le cas de piéces a fendre qui sont courtes, il
est avantageux de limiter la course de la plaque de
pression (10). Pour cela, appuyer sur le levier de com-
mande(12) et sur le bouton de déclenchement (6) et
avancer la plaque de pression (10) a proximité de la
piéce a fendre. Relacher le bouton de déclenchement,
poser I‘anneau de limitation de course (7a) sur le boitier
et serrer.

Apres cela vous pouvez relacher le levier hydraulique.
La plaque de pression s‘arréte désormais dans le po-
sition sélectionnée.

10.5 Mauvaise mise en place (fig. 13)

Toujours poser le morceau de bois a fendre de fagon
plane sur la surface d’appui! Il ne doit pas glisser ni
pouvoir étre incliné. Si la fente n'est pas réalisée sur
toute la lame mais uniquement dans la partie supé-
rieure, ceci représente de trop grandes contraintes
pour le départoir.

Ne jamais fendre plusieurs piéces a usiner a la fois! En
effet, cela risque d’entrainer une accélération incontro-
lée d’'une des piéces. Risque de blessure élevé!

10.6 Morceau de bois a fendre coincé (fig. 14 + 15)
Si un morceau de bois a fendre est coincé, il ne faut ja-
mais essayer de le sortir de la machine en tapant des-
sus. Ceci risque de causer des accidents et des dégats
sur I'appareil. Pour ce faire, procéder comme suit:

1. Reculer la plaque de serrage jusqu’en position
initiale.

2. Placer un coin sous le morceau de bois a fendre
(voir la figure 15)

3. Déclencher une procédure de fente de sorte que
la plaque de serrage pousse le coin bien loin
au-dessus du morceau de bois a fendre devant
étre dégagé.

4. Répéterles étapes précédentes avec de nouveaux
coins de fagon a pouvoir extraire le morceau de
bois a fendre de la machine en le poussant vers
le haut.

11. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client ain-
si que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre a ces prescriptions.

Cable d’alimentation électrique défectueux
Des détériorations de lisolation sont souvent pré-
sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre:

« Des écrasements, si les cables de raccordement
passent par des fenétres ou des portes entrebail-
lées.
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» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

» Des ruptures si I'on a roulé sur le cable.

+ Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des cables de raccordement électriques endomma-

gés de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en rai-

son de leur isolation défectueuse, sont mortellement

dangereux.

Vérifiez régulierement que les cables de raccorde-

ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du

contrdle, veillez a ce que le cable de raccordement ne

soit pas connecté au réseau.

Les cables de raccordement électriques doivent cor-

respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.

N'utilisez que des cables d’alimentation portant le

marquage ,HO7RN*

Lindication de la désignation du type sur le cable d’ali-
mentation est obligatoire.

Dans le cas d’'un moteur a courant alternatif monopha-
sé, nous recommandons de recourir a une protection a
I'aide d’un fusible C 16A ou K 16A pour les machines a
fort courant de démarrage (a partir de 3000 W) !

DIN EN 61000-3-11

* Le produit répond aux exigences de la norme
EN 61000-3-11 et est soumis a des conditions de
raccordement spéciales. Autrement dit, il est interdit
de I'utiliser sur un point de raccordement au choix.

» Lappareil peut entrainer des variations de tension
provisoires lorsque le réseau n’est pas favorable.

* Le produit est exclusivement prévu pour I'utilisation
aux points de raccordement
a. qui ne dépassent pas une impédance de réseau

maximale autorisée de «Zmax = 0.331 Q» ou
b. qui ont une intensité admissible du courant per-
manent d’au moins 100 A par phase.

« En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si
nécessaire en consultant votre entreprise d’électri-
cité locale, que le point de raccordement avec lequel
vous voulez exploiter le produit, répond a I'une des
deux exigences a) ou b).

Moteur a courant alternatif 230 V / 50 Hz.

La tension du secteur doit étre de 230 V/ 50 Hz.

Le cable de raccordement au secteur et la rallonge
doivent avoir 3 brins = phase + neutre + terre.

Les rallonges électriques doivent avoir une section
transversale d’au moins 1,5 mm2.

Le branchement au secteur est protégé par fusible de
16 A au maximum.

12. Nettoyage

A ATTENTION!
Débranchez la machine avant toute intervention de
nettoyage.

Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil aprés
chaque utilisation.

Nettoyez régulierement I'appareil avec un chiffon
humide et un peu de savon noir. N'utilisez jamais de
produits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique de I'appareil.
Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a l'inté-
rieur de l'appareil.

13. Transport

Pour faciliter le transport, la fendeuse de bois est équi-
pée de deux roues.

La machine peut étre transportée de fagon inclinée sur
les roues. Utiliser la poignée de transport, la relever et
la tirer ou I'enfoncer. (fig. 16)

14. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. Cet emplacement doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre +5° et +30 "C.

Recouvrez la scie afin de la protéger de la poussiére
ou de I'humidité. Conservez le manuel d'utilisation a
proximité de la machine.

15. Maintenance

Attention!
Débranchez la machine du secteur avant toute inter-
vention de maintenance.

Conseils:

« Lalame a fendre est une piéce d’'usure devant éven-
tuellement étre réaffatée.

» Le dispositif protecteur combiné a deux mains doit
toujours étre aisément manoeuvrable. Le lubrifier de
temps en temps avec quelques gouttes d’huile.
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» La surface d’appui doit toujours étre propre.
* Lubrifier les glissiéres avec de la graisse.

Controler régulierement le niveau d’huile.
Un niveau d’huile trop bas risque d’endommager la
pompe a huile.

Quand vidanger ’huile?
Le changement d’huile a lieu au bout de 150 heures
de travail.

Vidange d’huile (fig. 17 - 20)

1. Mettre la fendeuse de bois en position de démar-
rage et tirer la fiche secteur.

2. Desserrerlavis de purge d’huile avec jauge d’huile
(8) et la mettre de coté. (fig.18)

3. Poser une cuve 4 | vide a c6té de votre machine
et la redresser, comme montré dans la fig. 19. At-
tendre jusqu'a ce que toute I'huile ancienne soit
écoulée. Elimination conforme & I'environnement!
Eliminez I'huile usagée de maniére écologique!

4. Renverser maintenant la machine (fig. 19) afin de
rajouter env. 3,5 | d’huile hydraulique.

5. Vissez la vis de purge d’huile avec jauge d’huile
(8) maintenant nettoyée dans la machine encore
en position verticale. Redévissez-la, un film d’huile
doit se former entre les deux entailles. (fig. 17).

6. Resserrez maintenant la vis de purge d’huile avec
jauge d’huile. Actionner ensuite plusieurs fois la
machine sans morceau de bois.

7. Vérifiez le niveau d’huile une derniére fois et faites
I'appoint d’huile si nécessaire.

Eliminez I’huile usagée de maniére réglementaire
a I’endroit prévu a cet effet. Il est interdit de déver-
ser de I’huile usagée dans le sol ou de la mélanger
a des déchets.

Nous recommandons de recourir a des huiles de la
série HLP 32.

Raccordements et réparations
Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes:

* Type de courant du moteur

+ Données figurant sur la plaque signélétique de la
machine.

« Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur.

Informations concernant le service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que les piéces suivantes de
cette machine sont soumises a une usure liée a son uti-
lisation ou a une usure naturelle ou que les piéces sui-
vantes sont nécessaires en tant que consommables.
Piéces d'usure*: Coin de fendage/guides de longeron
de fendage, huile hydraulique,

*Pas obligatoirement compris dans la livraison!

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d‘ac-
cueil.

16. Mise au rebut et recyclage

‘. L‘appareil se trouve dans un emballage per-
» mettant d'éviter les dommages dus au
% transport. Cet emballage est une matiére
premiére et peut donc étre réutilisé ultérieu-
3 rement ou étre réintroduit dans le circuit des
é matiéres premiéres. L'appareil et ses acces-
soires sont composés de matériaux divers,
comme par exemple des métaux et des matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas étre
jetés dans les poubelles domestiques. Pour une mise
au rebut conforme a la réglementation, I'appareil ou
les piéces qui le composent doivent étre déposés dans
un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez
pas de centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
pres de votre revendeur ou de I‘administration de votre
commune !

Ne jetez pas les appareils usagés avec les déchets
ménagers !

Ce symbole indique que conformément a la di-
E rective relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et

aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet. Le pro-
duit peut par exemple, étre retourné lors de I'achat d’'un
produit similaire ou étre remis a un centre de collecte
agréé pour le recyclage d’appareils électriques et élec-
troniques usagés.
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En raison des substances potentiellement dange-
reuses souvent contenues dans les appareils élec-
triques et électroniques usagés, la manipulation non
conforme des appareils usagés peut avoir un impact
négatif sur I'environnement et la santé humaine. Une
élimination conforme de ce produit contribue en outre,
a une utilisation efficace des ressources naturelles.
Pour plus d’informations sur les centres de collecte des
appareils usagés, veuillez contacter votre municipalité,
le service communal d’élimination des déchets ou un
organisme agréé pour éliminer les déchets d’équipe-
ments électriques ou électroniques.

17. Dépannage

Le tableau suivant indique les pannes possibles et décrit les remédes éventuels au cas ou votre machine ne fonc-
tionnerait pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et a éliminer le probléme de cette maniére, adres-

sez-vous au service aprés-vente.

Probléme Possible cause

Le moteur acheve
lui-méme la procédure

de fente déclenché

Le dispositif limiteur de tension a été

parature

Appeler un électricien

Machine mal outillée

Bien positionner la piéce a usiner, voir
également 'Maniement’

Le morceau de bois a

e la capacité du moteur
fendre n’a pas été fendu

La taille de la piéce a usiner dépasse

Scier la piece a usiner a une taille plus
appropriée

La cale de fendage est émoussée

Rectifier la cale de fendage

De 'huile s’échappe

Localiser I'endroit non étanche, appeler le
commergant

vibre, fait du bruit systéme hydr.

La plaque de serrage Manque d’huile et trop d’air dans le

Contréler le niveau d’huile, le cas échéant
rajouter de I'huile, et sinon appeler le
commergant

durant le fonctionnement

Inclusion d’air dans le systéeme hydr.

Desserrer la vis d’aération avant
I'utilisation en la tournant quelques fois

Fuite d’huile sur le vérin | transport

Vis d’aération pas serrée avant le

Serrer la vis d’aération avant le transport

ou a d’autres endroits

Vis de purge d’huile desserrée

Resserrer la vis de purge d’huile

Soupape d’huile et/ou joints
défectueux

Appeler le commergant
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Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Leggere il manuale prima della messa in funzione.

Indossare otoprotettori. L'esposizione al rumore puo provocare la perdita dell‘'udito.

Indossare scarpe antinfortunistiche.

Indossare occhiali protettivi.

0®I

Utilizzare guanti da lavoro.

E vietato rimuovere o modificare i dispositivi di sicurezza e protezione.

Non fare scorrere olio idraulico sul fondo.
Smaltire I'olio esausto presso il punto di raccolta degli oli usati in loco. E vietato disperdere
I'olio usato sul suolo o insieme ai rifiuti urbani.

Attenzione! Prima di eseguire i lavori di riparazione, manutenzione e pulizia, spegnere il
motore e tirare la spina elettrica.

gﬁ\
li

5@ @

Alta tensione, pericolo di vita!

Non mettere le mani nell‘area di spaccatura!
Pericolo di lesioni! Pericolo di cesoiamento e schiacciamento!

Non toccare la macchina se non si & protetti!

Attenzione! Pezzi mobili!

| > BB >

Solo 'operatore puo sostare nell‘area di lavoro della macchina. Tenere lontano le persone
non coinvolte nonché gli animali domestici e utili dalla zona di pericolo (5 m di distanza
minima).

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal
seguente simbolo

4217 www.scheppach.com
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1. Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

* Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

+ utilizzo non conforme

» Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per 'uso.

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d’im-
piego conformi.

Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare I'affidabilita e la durata di vita
dell‘apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per |‘appa-
recchio.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull'apparecchio solo persone che
sono state istruite sull'uso dell‘apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per [‘utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio

Dispositivo di protezione
Cuneo spaccalegna
Banco di appoggio per il legno spaccato
Manopola
Lamiera di guida del tronco
Pulsante di attivazione
Vite di sfiato
Vite di scarico dell‘olio con astina di livello dell‘olio
Superficie di appoggio
. Piastra di compressione
Protezione della leva di comando
. Leva di comando
. Motore
. Ruote di trasporto
. Vite di limitazione della pressione
. Piede di appoggio

O N OAN 2

A s
o0 R ®N = O

ol

Contenuto della fornitura

Istruzioni per I‘uso

Sacchetto degli accessori (a, b, c, d, e, f)
Manopola

Spaccalegna

Dispositivo di protezione superiore 1
Dispositivo di protezione superiore 2
Dispositivo di protezione a sinistra
Dispositivo di protezione inferiore 1
Dispositivo di protezione inferiore 2
Dispositivo di protezione anteriore
Banco di appoggio 1

Lamiera di protezione

Banco di appoggio 2

Puntelli di supporto (2x)

Puntello di supporto

OZErx«~"IEMMOUO®X®
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4. Impiego conforme alla
destinazione d‘uso

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto & da considerarsi non conforme. L'utente/l'operato-
re, e non il fabbricante, & unico responsabile dei danni
o delle lesioni provocati da un uso non conforme.
L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d‘uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione della
macchina deve possedere una certa dimestichezza
con la stessa ed essere a conoscenza dei possibili
pericoli.

Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme
antinfortunistiche in vigore.

Rispettare le altre norme generali concernenti la medi-
cina del lavoro e la tecnica di sicurezza.

Modifiche alla macchina escludono completamente la
responsabilita del produttore per i danni che ne deri-
vano.

* La spaccalegna idraulica & concepita solo per il
funzionamento in orizzontale. Il legno pud essere
spaccato solo in orizzontale nel senso delle fibre. La
dimensione del legno da spaccare € pari al massimo
ab2cm.

» Non spaccare maiil legno in verticale o contro il sen-
so delle fibre!

» Le disposizioni di sicurezza, lavoro e manutenzione
del produttore e le misure indicate nei Dati tecnici
devono essere rispettate.

+ Le disposizioni antinfortunistiche in vigore e tutte le
altre normative tecniche di sicurezza generalmente
riconosciute devono essere rispettate.

» La macchina puo essere utilizzata, sottoposta a ma-
nutenzione o riparata soltanto da persone specializ-
zate che abbiano familiarita con essa e siano state
istruite sui pericoli. Modifiche arbitrarie alla macchi-
na escludono la responsabilita del produttore per i
danni che ne derivano.

* La macchina puo essere utilizzata soltanto con ac-
cessori e utensili originali del fabbricante.

* Qualsiasi uso diverso risulta non conforme alla de-
stinazione d‘uso. Il fabbricante non si assume alcu-
na responsabilita per i danni risultanti da tale uso;
il rischio € esclusivamente a carico dell‘utilizzatore.

« Tenere l'area di lavoro pulita e libera da ostacoli.

« Azionare I'apparecchio su una base solida e piana.

» Prima di ogni messa in funzione, occorre controllare
il corretto funzionamento della spaccatrice.

« Azionare I‘apparecchio solo zone che si trovano al
massimo 1000 m sopra il livello del mare.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I‘appa-
recchio € impiegato nel quadro di un‘attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza generali

A AVVISO: Quando si utilizzano attrezzi elettrici

osservare le seguenti misure di sicurezza di base

per ridurre il rischio di incendi, scariche elettriche

e lesioni personali. Leggere tutte le istruzioni pri-

ma di iniziare a lavorare con questo utensile.

+ Osservare tutte le avvertenze di sicurezza e le indi-
cazioni di pericolo presenti sulla macchina.

« Mantenere leggibili tutte le avvertenze di sicurezza
e le indicazioni di pericolo presenti sulla macchina.

« Non & consentito smontare o rendere inutilizzabili i
dispositivi di sicurezza presenti sulla macchina.

» Controllare i cavi di alimentazione. Non utilizzare
cavi difettosi.

« Prima della messa in funzione, controllare il corretto
funzionamento del comando a due mani.

* Loperatore deve avere almeno 18 anni. Gli appren-
disti devono avere almeno 16 anni, ma possono la-
vorare alla macchina solo sotto la sorveglianza di
un‘altra persona.

« | bambini non devono lavorare con questo strumento

* Durante i lavori indossare guanti da lavoro e scarpe
antinfortunistiche, occhiali di protezione, indumenti
da lavoro aderenti e una protezione acustica (DPI).

+ Cautela durante il lavoro: Pericolo di lesioni alle dita
e alle mani dovuto all’'utensile spaccatore.

« Eseguire i lavori di trasformazione, installazione e
pulizia nonché la manutenzione e la risoluzione dei
guasti solo a motore spento. Scollegare la spina
elettrica!

« Linstallazione, le riparazioni e gli interventi di manu-
tenzione all'impianto elettrico possono essere ese-
guiti soltanto da personale specializzato.

* Una volta terminati gli interventi di riparazione e ma-
nutenzione, rimontare immediatamente tutti i dispo-
sitivi di sicurezza e protezione.
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* Quando si abbandona la postazione di lavoro, spe-
gnere il motore. Scollegare la spina elettrica!

+ E strettamente vietato rimuovere il dispositivo
di protezione o lavorare in sua assenza.

* Durante la spaccatura, a seconda delle caratteri-
stiche del legno (ad es. a causa di concrescenze,
sezioni del tronco di forma irregolare etc.), posso-
no presentarsi potenziali pericoli quali la protezione
all'esterno di pezzi, il blocco della spaccatrice ed
eventuali schiacciamenti.

6. Ulteriori indicazioni di sicurezza

* Lo spaccalegna puo essere utilizzato solo da una
singola persona.

+ Non spaccare mai tronchi che contengono chiodi,
fili metallici o altri oggetti.

» Lalegna gia spaccata e i trucioli di legno creano una
zona di lavoro pericolosa. Sussiste il pericolo di
inciampo, scivolamento o caduta. Mantenere I‘area
di lavoro sempre in ordine.

* Non mettere maile mani su parti in movimento della
macchina quando la stessa & accesa.

» Spaccare solo legna con una lunghezza massima
di 52 cm.

A AVVISO! Questo attrezzo elettrico genera un cam-
po magnetico durante I‘esercizio. Tale campo puo6 dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il fabbricante dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare I‘attrezzo elettrico.

Rischi residui

La macchina é stata costruita secondo lo stato attuale

della tecnica e conformemente alle regole di tecnica di

sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo impie-

go, si possono presentare rischi residui.

» Pericolo di lesioni per dita e mani a causa dell’'uten-
sile da taglio in caso di guida impropria o appoggio
non corretto del legno.

» Lesioni dovute al lancio di pezzi da lavorare in caso
di supporto o guida impropri.

» Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell‘u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la
spina dalla presa di corrente.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

| rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Indicazioni di sicu-
rezza”, |'“Utilizzo conforme” e le istruzioni per 'uso.

« Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di ac-
censione. Utilizzare I‘attrezzo raccomandato nelle
presenti istruzioni per I‘uso. In questo modo potrete
ottenere le prestazioni ottimali della vostra macchi-
na.

« Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina ¢ in funzione.

7. Dati tecnici

Dimensioni strutturali 1160 x 425 x 610 mm

LxLxH

Legna @ min - max 50 - 250 mm
Lunghezza legna max 200 - 520 mm
Peso senza telaio di base 59 kg
Peso con telaio di base 64 kg
Motore 230 V~/50 Hz
Potenza assorbita P1 2200 W
Potenza resa P2 1700 W
Modalita operativa S325%
Forza di spaccatura max. 7 t
Corsa del cilindro mm 370 mm
Mandata cilindro 3,08 cm/sec
Ritorno cilindro 5,29 cm/sec
Quantita di olio 3,51
Pressione di servizio 208 bar
Regime 2800 giri/min

Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori e vibrazioni

A Avviso: |l rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. In caso di rumore della macchina superiore a 85
dB (A), usare la protezione acustica adeguata.

Valori caratteristici delle emissioni sonore
Livello di potenza acustica L,, 96 dB (A)
Livello di pressione acustica LDA 89,9dB (A)
Incertezza K 3dB (A)

WA/pA
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*Modalita operativa S3, funzionamento intermittente
periodico senza influsso del processo di avvio su ri-
scaldamento del motore. Il funzionamento & dato da un
tempo di avviamento, un tempo a carico costante e un
tempo di inattivita. La durata del ciclo & di 10 minuti,
la rispettiva durata di accensione ¢ pari al 25% della
durata del ciclo.

Forza di compressione:

Il livello di potenza della pompa idraulica integrata puo
raggiungere per breve tempo un livello di pressione per
una forza di spaccatura di max. 7 tonnellate. Nell'im-
postazione di base, gli spaccalegna idraulici vengono
regolati in fabbrica ad un livello di potenza piu basso
del 10% ca. Per ragioni di sicurezza, le impostazioni
di base non devono essere modificate dall’'utente. Si
prega di notare che le condizioni esterne, come la tem-
peratura di esercizio e ambiente, la pressione dell‘aria
e l'umidita, possono influenzare la viscosita dell’'olio
idraulico. Inoltre, le tolleranze di errore e gli errori di
manutenzione possono compromettere il livello di
pressione raggiungibile.

8. Disimballaggio

» Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela I‘appa-
recchio.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

« Controllare se il contenuto della fornitura & comple-
to.

+ Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
l'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

» Prima dellimpiego familiarizzare con I‘apparecchio
con l‘ausilio delle istruzioni per l‘uso.

» Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione dell‘apparecchio.

A ATTENZIONE!

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!

9. Allestimento / Prima della messa in
funzione

Montare il dispositivo in presenza di almeno due
persone.

9.1 Montaggio del telaio di base (Fig. 3 + 4)

Per motivi tecnici legati all‘imballaggio, il montaggio del

telaio inferiore € a carico del cliente.

Utilizzare a tale proposito le viti a testa esagonale M6 x

16 fornite in dotazione con il controdado.

1. Rimuovere il copriruota e smontare le ruote.

2. Collegare le singole parti del telaio inferiore con
la macchina.

3. Mettere a tale proposito il dispositivo in posizione
orizzontale sul pavimento e applicare I'imbottitura
di polistirene dell‘imballaggio sul lato del coltello
divisore.

4. Montare le ruote sugli assali del telaio inferiore.

9.2 Montaggio della manopola (4) (sacchetto degli
accessori a) (Fig. 5)

Fissare la maniglia sulla staffa a U con due viti cilin-
driche.

9.3 Montaggio della lamiera di protezione (L) (sac-
chetto degli accessori b) (Fig. 6 + 7)

1. Fissare la lamiera di protezione (L) alla lamiera di
guida del tronco (5) e fissare con le viti cilindriche
e i dadi in dotazione.

2. Allentare la vite cilindrica con la rondella di spes-
sore che si trova sul supporto della ruota.

3. Fissare l‘altra estremita del puntello di supporto
sulla lamiera di protezione con la vite con intaglio
a croce e con il dado. (3)

4. Portare a questo punto I‘estremita aperta del pun-
tello di supporto (O) tra la rondella e il supporto
della ruota, stringendo la vite cilindrica nuovamen-
te con forza (4).
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9.4 Montaggio del banco di appoggio (K + M)
(sacchetto degli accessoric +d + e)

(Fig. 8 +9 +10)

1. Fissare il banco di appoggio (K) sull‘altro lato, allo
stesso modo della lamiera di protezione (L). Fissa-
re il banco sulla spaccalegna con due viti cilindri-
che e rondelle elastiche. (1)

Assicurarsi che il banco e la lamiera di protezione
scorrano in parallelo tra loro.

2. Allentare la vite sul lato sinistro del piedino.

3. Fissare l‘altra estremita del puntello di supporto
sulla lamiera di protezione con la vite con intaglio
a croce e il dado, allineare tutto e stringere bene
le viti.

4. Portare a questo punto I‘'estremita aperta del pun-
tello di supporto (N) tra la vite il supporto del piedi-
no, stringendo la vite leggermente.

5. Ripetere il procedimento sull‘altro lato.

6. Allineare i due banchil'uno con I‘altro e fissarli con
le viti con intaglio a croce e i dadi (e).

9.5 Montaggio del dispositivo di protezione (E - J)
(sacchetto degli accessori f) (Fig. 11 + 12)

1. Collegare tra loro i dispositivi di protezione (H) e
(1), fissarli con due viti con intaglio a croce, mor-
setti di serraggio e dadi.

2. Fissare i dispositivi di protezione (H, I, J) negli ap-
positi fori, che si trovano sul lato del banco e della
lamiera di protezione. Fissare il dispositivo di pro-
tezione con sette viti con intaglio a croce, morsetti
di fissaggio e dadi. Montare il dispositivo di prote-
zione (G) sulla protezione della leva di comando
(11) e fissarli con le viti con intaglio a croce e i dadi.

3. Fissare a questo punto i dispositivi di protezione
(E + F) sul lato superiore. Fissarli con otto viti con
intaglio a croce, morsetti di fissaggio e dadi.

4. Fissare tra loro i dispositivi di protezione (E + F),
utilizzando in questo caso due viti con intaglio a
croce, morsetti di serraggio e dadi.

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione & obbligatorio mon-
tare completamente I‘apparecchio!

10. Messa in funzione

Accertarsi che la macchina sia montata al completo e

nel rispetto delle norme. Prima di ogni impiego con-

trollare:

 le linee di allacciamento, verificando I‘eventuale pre-
senza di punti difettosi (crepe, tagli e altri difetti simili),

* la macchina, verificando la presenza di danni,
« se tutte le viti sono serrate bene,

» se l'impianto idraulico ha punti non a tenuta e
« il livello dell'olio e

« idispositivi di sicurezza

10.1 Controllo del livello dell’olio (Fig. 17)

Limpianto idraulico € un sistema chiuso con serbatoio
dell‘olio, pompa dell‘olio e valvola di controllo. Verifica-
re regolarmente il livello dell'olio prima di ogni messa
in funzione. Un livello dell‘olio troppo basso pud dan-
neggiare la pompa. Il livello dell‘clio deve trovarsi entro
la marcatura centrale sull‘astina dell’'olio. La macchina
deve essere piana. Inserire completamente ruotando
|‘astina dell’olio per misurare il livello dell’olio.

10.2 Vite di sfiato

Prima di iniziare il lavoro, & necessario allentare la vite
di sfiato (7) di qualche giro per garantire la circolazio-
ne dell’aria all'interno del serbatoio dell'olio. Se rimane
serrata durante i lavori, il movimento idraulico provoca
una sovrapressione che puo danneggiare la macchina!
Prima del trasporto dell’apparecchio, stringere sempre
questa vite per evitare perdite d‘olio.

10.3 Spaccatura del legno

Spaccare solo legno segato longitudinalmente. Proce-

dere dunque come segue:

1. Appoggiare il prodotto da spaccare in verticale
sulla superficie di appoggio (9)

2. La macchina & concepita per un funzionamento a
due mani — la mano sinistra controlla la leva di co-
mando (12), la destra la manopola di attivazione (6).

3. Premere la leva di comando nel modo descritto
verso il basso e avviare |'operazione di spaccatura
premendo il pulsante di sblocco (6).

Il rilascio di uno dei pezzi di comando provoca l‘arre-
sto immediata della macchina. Il rilascio di entrambi i
pezzi di comando comporta il rientro della piastra di
compressione.

Non lasciare che una parte del prodotto da spaccare
venga spaccato per un tempo superiore a 5 secondi,
arrestare I'operazione immediatamente. Il prodotto da
spaccare € presumibilmente troppo dura per la capa-
cita della macchina. Ruotare il prodotto da spaccare
di 90° e tentare un’altra volta. Cautela: In caso di fun-
zionamento continuo per un periodo superiore a 5 se-
condi, sussiste il rischio di surriscaldamento. Il proprio
dispositivi potrebbe subire dei danni.
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10.4 Limitazione della corsa

Se il prodotto da spaccare & corto, € consigliabile limi-
tare la corsa della piastra di compressione (10). A tal
fine, premere la leva di comando (12) e il pulsante di
sblocco (6) e spostare la piastra di compressione (10)
fino a poco prima del prodotto da spaccare.

Ora rilasciare pulsante di sblocco, applicare I‘anello di
limitazione della corsa (7a) sull‘alloggiamento e strin-
gerlo. Infine rilasciare la leva idraulica.

La piastra di compressione rimane dunque nella posi-
zione selezionata.

10.5 Alimentazione errata (Fig. 13)

Appoggiare il prodotto da spaccare sempre in piano
sulla superficie di appoggio! Non deve scivolare o incli-
narsi. Il cuneo spaccalegna si rovina eccessivamente
se l'operazione di spaccatura si verifica solo nell‘aria
superiore e non lungo tutta la lama.

Non spaccare mai piu pezzi alla volta! Sussiste il peri-
colo che uno dei pezzi subisca un‘accelerazione incon-
trollabile. Pericolo elevato di lesioni!

10.6 Prodotto da spaccare incuneato (Fig. 14 + 15)

Non provare mai ad estrarre il prodotto da spaccare in-

cuneato dalla macchina. Questo pud causare incidenti

e danneggiare I'apparecchio. Procedere come segue:

1. Fare rientrare la piastra di compressione nella po-
sizione iniziale.

2. Collocare un cuneo sotto il prodotto da spaccare
(vedere figura 15)

3. Attivare 'operazione di spaccatura in modo che la
piastra di compressione spinga il cuneo molto al di
sotto del prodotto da spaccare da rimuovere.

4. Ripetere i passi sopra descritti con nuovi cunei
fino a quando il prodotto da spaccare non viene
spinto fuori dalla macchina da sopra.

11. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per I'e-
sercizio. L'allacciamento & conforme alle disposizioni
VDE e DIN pertinenti.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di prolunga
utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

« Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

« Cricche a causa dell'invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-

formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare

soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura HO5V-

V-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo di
alimentazione & obbligatoria.

In caso di motore a corrente alternata monofase si
consiglia, per macchine con un‘elevata corrente di
avviamento (a partire da 3000 Watt), di impiegare una
protezione di tipo C da 16A o di tipo K da 16A!

DIN EN 61000-3-11

» |l prodotto soddisfa i requisiti della EN 61000-3-11
ed & soggetto a condizioni speciali per I‘allaccia-
mento. Cio significa che non ne & consentito I‘uso
con collegamento a punti scelti a proprio piacimento.

* In caso di condizioni di rete sfavorevoli, I'apparec-
chio puo portare a temporanee oscillazioni di ten-
sione.

« |l prodotto & concepito esclusivamente per essere
utilizzato in punti di collegamento che
a. non superare l'impedenza massima ammessa

“Zmax. = 0,331 Q”, oppure
b. abbiano una resistenza di corrente continua della
rete almeno di 100 A per fase.

* In qualita di utilizzatore, ove necessario dopo aver
parlato con il proprio ente di fornitura di energia elet-
trica, € necessario assicurare che il punto di collega-
mento in cui si desidera azionare il prodotto soddisfi
uno dei due requisiti sopra riportati a) o b).
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Motore a corrente alternata 230 V~/ 50 Hz
Tensione di rete 230 V~/ 50 Hz.

L‘allacciamento alla rete e il cordone di prolunga devo-
no essere a 3 fili= P + N + SL. - (1/N/PE).

| cordoni di prolunga fino a 25 m devono avere una se-
zione minima di 1,5 mm2.

Lallacciamento alla rete viene protetto con un massi-
mo di 16 A.

12. Pulizia

A ATTENZIONE!
Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la spina
di alimentazione.

Si raccomanda di pulire I'apparecchio subito dopo ogni
utilizzo.

Pulire regolarmente I‘apparecchio con un panno umido
e del sapone molle. Non impiegare detergenti o sol-
venti; questi potrebbero corrodere le parti di plastica
dell‘apparecchio. Assicurarsi che non possa penetrare
acqua all‘interno dell‘apparecchio.

13. Trasporto

Per un trasporto semplice, la spaccalegna & dotata di
due ruote.

Si puo trasportare la macchina in diagonale sulle ruo-
te. Utilizzare la maniglia di trasporto, sollevare e tirare,
senza premere. (Fig. 16)

14. Stoccaggio

Conservare |'apparecchio e i suoi accessori in un luo-
go buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale & com-
presatra5e 30 °C.

Conservare l‘attrezzo nel suo imballaggio originale.
Coprire |'attrezzo per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi dell‘attrez-
zo.

15. Manutenzione
A ATTENZIONE!

Scollegare la spina di corrente prima di ogni intervento
di manutenzione.

Consigliamo:

« Il fenditoio & un pezzo di usura che dovrebbe essere
riaffilata se necessario.

« |l dispositivo di sicurezza a due mani combinato
deve rimanere di facile utilizzo. Se necessario, lubri-
ficare con alcune gocce di olio.

* Mantenere pulita la superficie di appoggio.

« Lubrificare le rotaie di scorrimento con grasso.

Controllare regolarmente il livello dell‘olio.

Un livello dell‘olio troppo basso danneggia la pompa
dell'olio

Controllare regolarmente la tenuta degli allacciamenti
idraulici e dei collegamenti a vite — serrare all'occor-
renza.

Quando cambio I'olio?
Il cambio dell‘olio si esegue dopo 150 ore di funzio-
namento.

Cambio dell’olio (Fig. 17 - 20)

1. Portare la spaccalegna in posizione iniziale e stac-
care la spina.

2. Allentare la vite di scarico dell'olio con I‘astina di
livello dell‘olio (8) e riporle a lato. (Fig. 18)

3. Collocare un serbatoio vuoto da 4 | vicino alla
macchina e orientarlo come mostrato nella figura
19. Attendere fino a quando tutto I'olio esausto &
defluito. Smaltire I‘olio usato nel rispetto dellam-
biente!

4. A questo punto, ruotare la macchina dalla mano-
pola (Fig. 20) per versare ca. 3,5 | di olio idraulico.

5. Auvvitare la vite di scarico dell‘olio con I‘astina di li-
vello (8), a questo punto pulite, nella macchina an-
cora posizionata in verticale. Svitandola di nuovo,
un sottile strato di olio dovrebbe raggiungere una
posizione tra le due tacche. (Fig. 17)

6. Riavvitare dunque correttamente la vite di scarico
dell‘olio con I‘astina di livello. Azionare poi al mini-
mo lo spaccalegna per alcune volte.

7. Controllare il livello dell‘olio una volta e rabbocca-
re all'occorrenza con altro olio.

Smaltire in modo regolare I‘olio esausto nei punti
di racconta locali di olio usato. E vietato disperde-

re olio usato sul suolo o insieme ai rifiuti urbani.

Consigliamo di utilizzare oli della serie HLP 32.
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Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
+ Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina
» Dati della piastrina indicatrice del motore

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura®: Cuneo spaccalegna, olio
idraulico, guide del longherone divisore

* non necessariamente compreso nell‘ambito della for-
nitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

16. Smaltimento e riciclaggio

ﬁ. Il presente dispositivo & imballato in modo

» da evitare danni di trasporto. L'imballaggio €

% realizzato con una materia prima e puod quin-
di essere riutilizzato o riciclato.

® ) Il dispositivo e i relativi accessori sono com-

Q‘ posti da diversi materiale, come ad es. me-

tallo e plastica. Portare i componenti difet-

tosi presso un centro di smaltimento per rifiuti speciali.

Chiedere informazioni ad un negozio specializzato o

presso I'amministrazione comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non deve
ﬁ essere smaltito con i rifiuti domestici come da

direttiva per gli strumenti elettrici ed elettronici
usati (2012/19/UE) e in base alle leggi naziona-
li. Questo prodotto deve essere consegnato presso un
apposito centro di raccolta.
Questo puod essere eseguito per esempio restituendo
il prodotto vecchio all‘atto dell‘acquisto di un prodotto
simile o consegnandolo presso un centro di raccolta
autorizzato al riciclaggio di strumenti elettrici ed elet-
tronici usati.

La manipolazione impropria di rifiuti di apparecchiature
pud ripercuotersi negativamente sull‘ambiente e sulla
salute umana a causa di sostanze potenzialmente pe-
ricolose spesso contenute nei rifiuti di apparecchiatu-
re. Uno smaltimento corretto del prodotto contribuisce
inoltre a sfruttare in modo efficiente le risorse. Le infor-
mazioni sui centri di raccolta per dispositivi usati sono
reperibili presso la propria amministrazione comunale,
‘azienda municipalizzata per la nettezza urbana, un
centro autorizzato allo smaltimento di strumenti elet-
trici ed elettronici usati o presso il servizio di nettezza
urbana.
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17. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio

assistenza.

Guasto

I motore termina
autonomamente
'operazione di spaccatura

Possibile causa

Il dispositivo di protezione da
sovratensioni si & attivato

Rimedio

Chiamare il personale elettricista
qualificato

Il prodotto da spaccare
non viene spaccato

Macchina alimentata in modo errato

Inserire il prodotto da spaccare
correttamente

La quantita di prodotto da spaccare
supera la capacita del motore

Segare il prodotto da spaccare della
giusto dimensione

Il cuneo spaccalegna € smussato

Affilare il cuneo spaccalegna

Dell'olio fuoriesce

Localizzare il punto non a tenuta,
chiamare un distributore

La piastra di
compressione vibra,
emette rumori

Mancanza d'olio ed eccesso d’aria nel
sistema idraulico

Controllare il livello dell‘olio, rabboccare
con olio all’occorrenza, altrimenti
chiamare un distributore

Fuoriuscita d’'olio nel
cilindro o in un altro punto

Ingresso d’aria nel sistema idraulico
durante il funzionamento

Allentare di alcuni giri la vite di sfiato
prima dell'uso

Vite di sfiato non serrata prima del
trasporto

Serrare bene la vite di sfiato prima del
trasporto

Vite di scarico dell‘olio allentata

Stringere correttamente la vite di
scarico dell'olio

Valvola dell’'olio e/o guarnizioni
difettose

Chiamare il distributore
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’'s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Voor de ingebruikname de handleiding lezen.

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

@ Draag veiligheidsschoenen.

Draag een veiligheidsbril.

Draag werkhandschoenen.

Geen hydraulische olie op de grond laten lopen.
Verbruikte olie conform de voorschriften via plaatselijk afvalverwerkingsstation verwijderen.
Het is verboden om verbruikte olie in de grond af te voeren of bij het afval te gooien.

§ Het is verboden om beschermingsinrichtingen en veiligheidsvoorzieningen te verwijderen of
§ te wijzigen.
-

Let op! Zet voor aanvang van de reparatie-, onderhouds- en reinigingswerkzaamheden de
=] motor uit en koppel de stekker los.

Hoogspanning, levensgevaar!

Niet in het splijtbereik grijpen!
Gevaar voor letsel! Gevaar voor snijwonden en beknelling!

gg Niet onbeschermd in de machine grijpen!
[} o
K]

Let op! Beweegbare delen!

Alleen de operator mag zich in het werkomgeving van de machine ophouden. Onbevoegden
alsook huis- en voor landbouwdoeleinden gehouden dieren uit de gevarenzone houden
(minimumafstand 5 m).

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen van dit teken
voorzien
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1. Inleiding
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

+ Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

+ Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het product in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de ma-
chine voor aanvang van de werkzaamheden worden
gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet aangehouden worden.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Beschrijving van het apparaat

Veiligheidsvoorziening
Splijtwig
Aflegtafel voor gespleten hout
Greep
Stamgeleidingsplaat
Activeringsknop
Ontluchtingsschroef
Olieaftapschroef met oliepeilstok
Oplegopperviak

. Drukplaat

. Bescherming bedieningshendel

. Bedieningshendel

. Motor

. transportwielen

. Drukbegrenzingsschroef

. Standaard

© NGO ®N =

A A A A A a©
o A WN = O

@

Meegeleverd

Gebruikshandleiding
Accessoiretas (a, b, c, d, e, f)
Greep

Houtsplijter
Veiligheidsvoorziening boven 1
Veiligheidsvoorziening boven 2
Veiligheidsvoorziening links
Veiligheidsvoorziening achter 1
Veiligheidsvoorziening achter 2
Veiligheidsvoorziening voor
Aflegtafel 1

Beschermplaat

Aflegtafel 2

Schoren (2x)

Schoor

OCZErx«~IE@MmMOUO®>
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4. Beoogd gebruik

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. EIk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd.

Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

» De hydraulische houtsplijter is alleen voor liggend
bedrijf inzetbaar. Houtblokken mogen uitsluitend in
de vezelrichting worden gespleten. De afmetingen
van de te splijten houtblokken is maximaal 52 cm.

+ Splijt hout nooit liggend of tegen de vezelrichting in!

* De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant alsook de in de technische gege-
vens aangegeven afmetingen moeten in acht wor-
den genomen.

+ De desbetreffende ongevallenpreventievoorschrif-
ten alsook de overige algemene erkende veiligheid-
stechnische voorschriften moeten in acht worden
genomen.

» De machine mag alleen door deskundige personen
worden gebruikt, onderhouden en worden gerepa-
reerd, die bekend zijn met deze werkzaamheden en
op de hoogte zijn van de gevaren. Zelf aangebrachte
wijzigingen aan de machine sluiten een aansprake-
lijkheid van de fabrikant voor hieruit voortvloeiende
schade uit.

* De machine mag uitsluitend met de originele acces-
soires en originele gereedschappen van de fabri-
kant worden gebruikt.

* leder daarboven uitgaand gebruik geldt als niet vol-
gens de voorschriften. Voor hieruit voortvloeiende
schade kan de fabrikant niet aansprakelijk worden
gesteld, het risico hiervoor ligt volledig bij de gebrui-
ker.

* Werkomgeving schoon en vrij houden van hinder-
nissen.

* Het apparaat uitsluitend op een vlakke en vaste on-
derhoud gebruiken.

« Voor elke ingebruikname de juiste werking van de
houtsplijter controleren.

* Apparaat uitsluitend in gebieden gebruiken die
maximaal 1000 m boven zeeniveau liggen.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

/A WAARSCHUWING:AIs u elektrisch gereedschap
gebruikt, moet u de onderstaande veiligheids-
maatregelen in acht nemen om hetrisico op brand,
elektrische schok en persoonlijk letsel te beper-
ken. Lees alle aanwijzingen voordat u met dit ge-
reedschap gaat werken.

+ Neem alle veiligheidsinformatie op de machine in
acht.

« Alle veiligheids- en gevareninstructies op de machi-
ne moeten altijd volledig en in leesbare staat worden
gehouden.

« De veiligheidsinrichtingen van de machine mogen
niet worden gedemonteerd of onbruikbaar worden
gemaakt.

» Netaansluitleidingen controleren. Geen defecte
aansluitingen gebruiken.

« Controleer voor ingebruikname de juiste werking
van de tweehandsbediening.

+ De bedieningspersoon moet ten minste 18 jaar zijn.
Stagiaires moeten ten minste 16 jaar zijn, en mogen
echter uitsluitend onder toezicht werken.

« Kinderen mogen niet met dit apparaat werken

« Bij werkzaamheden veiligheidshandschoenen, vei-
ligheidsschoenen, veiligheidsbril, nauwsluitende
werkkleding en gehoorbescherming dragen (PSA).

* Wees voorzichtig tijdens de werkzaamheden:Ge-
vaar op letsel voor vingers en handen door het splijt-
gereedschap.

* Ombouw-, instel- en reinigingswerkzaamheden,
alsook onderhoud en het verhelpen van storingen
uitsluitend bij een uitgeschakelde motor uitvoeren.
Netstekker loskoppelen!
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+ Installaties, reinigings- en onderhoudswerkzaamhe-
den aan de elektrische installatie mogen uitsluitend
door vaklieden worden uitgevoerd.

+ Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen
moeten direct worden teruggeplaatst nadat de repa-
ratie- of onderhoudswerkzaamheden zijn voltooid.

+ Bij het verlaten van de werkplek altijd de motor uit-
schakelen. Netstekker loskoppelen!

¢ Hetis ten strengste verboden om de veiligheids-
voorziening te verwijderen of zonder deze te
werken.

» Bij het splijten kunnen er op basis van de houteigen-
schappen (bijv. Door uitwassen, stamsneden van
onregelmatige vorm, etc.) gevaren ontstaan, zoals
het wegslingeren van delen, blokkeren van de hout-
klover en beknellingen.

6. Aanvullende
veiligheidsvoorschriften

+ De houtsplijter mag uitsluitend door één persoon
worden bediend.

* Nooit stammen splijten, die spijkers, draad of an-
dere voorwerpen bevatten.

+ Reeds gespleten hout en houtspaanders zorgen
voor een gevaarlijke werkomgeving. Er bestaat
gevaar op struikelen, uitglijden of vallen. Houd de
werkplek altijd in onberispelijke staat.

* Nooit bij een ingeschakelde machine de handen op
bewegende onderdelen leggen.

+ Splijt uitsluitend hout met een maximum lengte van
52 cm.

A WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat gene-
reert een elektromagnetisch veld als het is ingescha-
keld. Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden in-
terfereren met actieve of passieve medische implan-
taten. Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te be-
perken, raden we personen met medische implantaten
aan om hun arts en de fabrikant van het medische im-
plantaat te raadplegen voordat het elektrische appa-
raat wordt gebruikt.

Restrisico‘s

De machine is ontwikkeld volgens de huidige stand van

de techniek en de erkende veiligheidsvoorschriften.

Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van

enkele restrisico’s.

+ Gevaar voor letsel aan vingers en handen door
splijtgereedschap bij ondeskundige geleiding of on-
dersteuning van het hout.

+ Letsel door een wegslingerend werkstuk bij ondes-
kundige bediening of ondeskundige geleiding.

» Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

« Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden uit-
voert, laat u de startknop los en trekt u de stekker uit
het stopcontact.

« Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico‘s bestaan.

* Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften”, alsook de gebruikshandleiding in
acht worden genomen.

* Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt:
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag de
startknop niet worden ingedrukt. Gebruik gereed-
schap dat in deze gebruikshandleiding wordt aan-
bevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties met uw
machine.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
de machine in bedrijf is.

7. Technische gegevens

Afmetingen L x B x H 1160 x 425 x 610 mm

Hout @ min - max 50 - 250 mm
Max. houtlengte 200 - 520 mm
Gewicht zonder onderstel 59 kg
Gewicht met onderstel 64 kg
Motor 230 V~/50 Hz
Opgenomen vermogen P1 2200 W
Afgegeven vermogen P2 1700 W
Bedrijfsmodus S325%
Splijtkracht max. 7 t
Cilinderslag mm 370 mm
Cilinder voorloop 3,08 cm/sec
Cilinder terugloop 5,29 cm/sec

Oliehoeveelheid 3,51
Bedrijfsdruk 208 bar
Toerental 2800 1/min

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluid en trilling

A\ Waarschuwing!Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Draag geschikte gehoor-
bescherming bij machinelawaai boven 85 dB (A).
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Geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau L, 96 dB(A)
Geluidsdrukniveau L , 89,9 dB(A)
Onzekerheid K 3dB(A)

WA/pA

*Bedrijffsmodus S3, periodieke intervalwerking zonder
invlioed van het opstartproces of het opwarmen van de
motor. Het gebruik is opgebouwd uit een opstarttijd,
een tijd met een constante belasting en een uitlooptijd.
De cyclusduur bedraagt 10 minuten en de relatieve in-
schakelduur bedraagt 25% van de cyclustijd.

Drukvermogen:

Het prestatieniveau van de ingebouwde hydraulische
pomp kan een kortstondig drukniveau voor een splijt-
kracht van tot 7 ton bereiken. In de basisinstelling
worden de hydraulische splijters af fabriek op een ca.
10% langer prestatieniveau ingesteld. Om wille van
veiligheidsredenen mogen de basisinstellingen niet
door de gebruiker worden versteld. Let op dat externe
omstandigheden zoals bedrijfs- en omgevingstempe-
ratuur, luchtdruk en vochtigheid de viscositeit van de
hydraulische olie beinvloeden. Bovendien kunnen pro-
ductietoleranties en onderhoudsfouten het bereikbare
drukniveau beinvioeden.

8. Uitpakken

* Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

+ Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het apparaat aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

* Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het apparaat aan.

A LET OP!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

9. Montage / Voor ingebruikname

Monteer het apparaat met minimaal twee perso-
nen.

9.1 Montage onderstel (afb. 3 + 4)

Om verpakkingstechnische redenen dient de klant het

onderstel zelf te monteren.

Gebruik hiervoor de meegeleverde zeskantschroeven

M6 x 16 met moer.

1. Verwijder de wieldop en demonteer de wielen.

2. Verbind de afzonderlijke delen van het onderstel
met elkaar en met de machine.

3. Zet het apparaat hiervoor horizontaal op de grond
neer en leg aan de kant van de splijtwig de styro-
porplaat van de verpakking eronder.

4. Monteer de wielen op de wielassen van het onder-
stel.

9.2 Montage greep (4) (accessoiretas a) (afb. 5)
Bevestig de greep met twee cilinderschroeven op de
U-beugel.

9.3 Montage beschermplaat (L) (accessoiretas b)
(afb. 6 +7)

1. Bevestig de beschermplaat (L) op de stamgelei-
dingsplaat (5) en fixeer deze met de meegeleverde
cilinderschroeven en moeren.

2. Maak de cilinderschroef met volgring los, die zich
op de wielhouder bevinden.

3. Bevestig het andere uiteinde van de schoor met de
kruiskopschroef en moer op de beschermplaat. (3)

4. Leid nu het open uiteinde van de schoor (O) tussen
de schijf en de wielhouder, haal de cilinderschroef
weer aan (4).

9.4 Montage aflegtafel (K + M)
(accessoiretas ¢ + d + e) (afb. 8 + 9 + 10)

1. Bevestig de aflegtafel (K) aan dezelfde zijde als de
beschermplaat (L). Fixeer de tafel met twee cilin-
derschroeven en veerringen op de houtsplijter. (1)
Let op dat de tafel en de beschermplaat vlak tot
elkaar verlopen.
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2. Haal de schroef aan de linkerzijde van de stan-
daard los.

3. Bevestig het andere uiteinde van de schoor met de
kruiskopschroef en moer op de beschermplaat, lijn
alles uit en haal de schroeven goed aan.

4. Leid nu het open uiteinde van de schoor (N) tus-
sen de schroef en de standaardhouder, haal de
schroef licht aan.

5. Herhaal deze werkwijze aan de andere zijde.

6. Lijn de beide tafels onderling uit en fixeer deze met
de kruiskopschroeven en moeren (e).

9.5 Montage veiligheidsvoorziening (E - J)
(accessoiretas f) (afb. 11 + 12)

1. Verbind de veiligheidsvoorzieningen (H) en (l) met
elkaar, fixeer deze met twee kruiskopschroeven,
spanklemmen en moeren.

2. Bevestig de veiligheidsvoorzieningen (H, I, J) aan
de daarvoor aanwezige boorgaten. Deze bevinden
zich zijdelings op de tafel en de beschermplaat.
Fixeer de veiligheidsvoorziening met zeven kruis-
kopschroeven, spanklemmen en moeren. Monteer
de veiligheidsvoorziening (G) op de bescherming
van de bedieningshendel (11) en fixeer deze met
een kruiskopschroef en moer.

3. Bevestig nu de veiligheidsvoorzieningen (E + F)
op de bovenzijde. Fixeer deze met acht kruiskop-
schroeven, spanklemmen en moeren.

4. Fixeer de veiligheidsvoorzieningen (E + F) met
elkaar en gebruik daarvoor twee kruiskopschroe-
ven, spanklemmen en moeren.

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

10. Ingebruikname

Controleer of de machine volledig en conform de voor-

schriften is gemonteerd. Controleer voor elk gebruik:

» de aansluitingen op defecte punten (scheuren, sne-
den en dergelijke),

» de machine op eventuele beschadigingen,

» of alle schroeven goed zijn aangehaald,

» de hydraulica op lekkage en

* het oliepeil

» de veiligheidsvoorzieningen

10.1 Oliepeil controleren (afb. 17)

De hydraulische installatie is een gesloten systeem
met olietank, oliepomp en stuurventiel. Controleer re-
gelmatig voor elk gebruik het oliepeil. Te laag oliepeil
kan de oliepomp beschadigen. Het oliepeil moet bin-
nen de middelste markering op de oliepeilstok staan.
De machine moet op effen ondergrond staan. Draai de
oliepeilstok volledig in om het oliepeil te meten.

10.2 Ontluchtingsschroef

Voor aanvang van de werkzaamheden moet de ont-
luchtingsschroef (7) absoluut met enkele omwente-
lingen worden losgemaakt zodat de luchtcirculatie in
de olietank wordt gewaarborgd. Blijft deze tijdens de
werkzaamheden aangetrokken, leidt de hydraulische
beweging tot een overdruk, die uw machine kan be-
schadigen! Voor elk transport van het apparaat moet
deze schroef absoluut goed worden vastgeschroefd
om olielekkage te vermijden.

10.3 Hout splijten

Splijt alleen houtblokken die recht zijn afgezaagd. Ga

hierbij als volgt te werk:

1. Leg het te splijten hout recht op het oplegopper-
vlak (9)

2. Uw machine is uitgerust voor tweehandenbedie-
ning, de linkerhand bedient de bedieningshendel
(12) en de rechterhand de ontgrendelingsknop (6).

3. Druk de bedieningshendel overeenkomstig de
beschreven wijze omlaag en activeer het splijten
door het indrukken van de activeringsknop (6).

Het loslaten van een van de bedieningsonderdelen
leidt tot een direct stoppen van de machine. Het losla-
ten van de beide bedieningsonderdelen leidt ertoe dat
de drukplaat wordt teruggeschoven.

Als een stuk hout niet binnen 5 seconden kan worden
gespleten, moet u direct de werkwijze stoppen. Het te
splijten hout is waarschijnlijk te hard voor de capaciteit
van uw machine. Draai het te splijten hout met 90° en
probeer het nogmaals. Voorzichtig:Er bestaat gevaar
voor oververhitting als het apparaat langer dan 5 se-
conden continu wordt gebruikt. Uw apparaat kan be-
schadigd raken.
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10.4 Hefbegrenzing

Bij een kort stuk te splijten hout, is het praktisch, de
slag van de drukplaat (10) te begrenzen. Hiertoe drukt
u de bedieningshendel (12) en de activeringsknop (6) in
en brengt u de drukplaat (10) tot kort voor het te splijten
hout.

Nu laat u de activeringsknop los, stelt u de hefbegren-
zingsring (7a) op de behuizing in en haalt u deze aan.
Aansluitend kunt u de hydraulische hendel weer los-
laten.

De drukplaat blijft nu op de geselecteerde positie
staan.

10.5. Verkeerde bevulling (afb. 13)

Leg het te splijten hout altijd recht op het oplegop-
pervlak! Deze mag niet wegglijden of schuin worden
geplaatst. De splijtwig wordt overbelast als het splijten
niet op de gehele snijkant wordt uitgevoerd, maar al-
leen in het bovenste gedeelte.

Splijt nooit meerdere stukken gelijktijdig! Er bestaat ge-
vaar dat een van de onderdelen een oncontroleerbare
versnelling ondergaat. Zeer hoog gevaar voor letsel!

10.6 Vast te splijten hout (afb. 14 + 15)

Probeer nooit om wigvormig hout uit uw machine te

kloppen. Dit kan leiden tot ongevallen en beschadigin-

gen aan het apparaat veroorzaken. Ga hierbij als volgt

te werk:

1. Laat de drukplaat in de startpositie terugschuiven.

2. Plaats een wig onder het te splijten hout (zie af-
beelding 15)

3. Activeer het splijten zodat de drukplaat de wig ver
onder het te verwijderen hout schuift.

4. Herhaal de bovenstaande stappen met nieuwe
wiggen totdat het te splijten hout naar boven toe
uit de machine wordt geschoven.

11. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

« Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

« Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

» Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

« Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-

latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op

schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer

niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-

tend aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om
een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebrui-
ken bij machines met een hoge aanloopstroom (vanaf
3000 W)!

DIN EN 61000-3-11

* Het product voldoet aan de eisen van
EN 61000-3-11 en valt onder speciale aansluitings-
voorwaarden. Dit betekent dat gebruik op een wille-
keurig vrij te kiezen aansluitpunt niet toegestaan is.

* Het apparaat kan tijdelijke spanningsschommelin-
gen veroorzaken bij ongunstige condities van het
elektriciteitsnet.

* Het product is uitsluitend voorzien voor het gebruik
op aansluitpunten, die
a. een maximale toegestane netwerkimpedantie “Z

(Zmax = 0.331 Q)" niet overschrijdt, of
b. een duurstroombelastbaarheid van het netwerk
van ten minste 100 A per fase hebben.

« Als gebruiker moet u ervoor zorgen, indien nodig in
overleg met uw energiebedrijf, dat uw aansluitpunt,
waarmee u uw product gebruiken wilt, aan een van
beide genoemde eisen a) of b) voldoet.

Wisselstroommotor 230 V~/ 50 Hz

Netspanning 230 V~/50 Hz

Netaansluiting en het verlengsnoer moeten 3-aderig
zijn =P + N + SL. - (1/N/PE).
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Verlengsnoeren tot 25 m moeten een minimale door-
snede van 1,5 mm? hebben.

De netaansluiting wordt met maximaal 16 Amp bevei-
ligd.

12. Reiniging

A LET OP!
Trek bij onderhoudswerkzaamheden altijd de stekker
uit het stopcontact.

Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik te
reinigen.

Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige doek
en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- of op-
losmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofonderdelen
van het apparaat worden aangetast. Let op dat er geen
water in het apparaat terecht komt.

13. Transport

Voor het eenvoudige transport is de houtsplijter uitge-
rust met twee wielen.

De machine kan schuin op de wielen worden verreden.
Transportgreep gebruiken, omhoog tillen en trekken of
indrukken. (afb. 16)

14. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30°C.

Bewaar het gereedschap in de originele verpakking.
Dek het gereedschap af om het te beschermen tegen
stof of vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het
gereedschap.

15. Onderhoud

A LET OP!
Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden altijd de stek-
ker uit het stopcontact.

Wij adviseren:

* Het splijtmes is een slijtdeel dat zo nodig moet wor-
den geslepen of moet worden vervangen.

+ De gecombineerde tweehandsveiligheidsinrichting
moet gemakkelijk te bedienen blijven. Smeer deze
af en toe in met wat druppels olie.

» Oplegoppervlak schoon houden.
* Geleiderails met vet smeren.

Het oliepeil regelmatig controleren.

Te laag oliepeil beschadigt de oliepomp
Hydrauliekaansluitingen en schroefverbinding regel-
matig op lekkage controleren - evt. aanhalen.

Wanneer ververs ik olie?
De olieverversing gebeurt na 150 bedrijfsuren.

Olieverversing (afb. 17 - 20)

1. Houtsplijter in startpositie brengen en de stekker
uit het stopcontact trekken.

2. Draai de olieaftapschroef met de oliepeilstok (8)
los en leg deze opzij. (afb. 18)

3. Plaats een lege bak van 4 | naast uw machine en
lijn deze uit, zoals getoond in afb. 19. Wacht tot
alle afgewerkte olie is uitgestroomd. Voer de afge-
werkte olie op milieuvriendelijke wijze af!

4. Zetde machine nu op zijn kop (afb. 20) en vul deze
bij met ongeveer 3,5 | hydraulische olie.

5. Schroef de olieaftapschroef met oliepeilstok (8)
nu gereinigd in de nog verticaal staande machi-
ne. Schroef deze er weer uit. Er moet een oliefilm
tussen de twee inkepingen zichtbaar zijn. (afb. 17)

6. Schroef nu de olieaftapschroef met oliepeilstok
weer vast. Bedien vervolgens de houtsplijter enke-
le malen zonder hout.

7. Controleer het oliepeil nog een laatste keer en vul
eventueel nog wat olie bij.

Lever de verbruikte olie conform de voorschriften
in bij het plaatselijk afvalverwerkingsstation voor
verbruikte olie. Het is verboden om verbruikte oli-
enin de grond af te voeren of bij het afval te gooien.

Wij raden olie van de serie HLP 32 aan.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gege-
vens:

« Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

* Gegevens van het typeplaatje van de motor
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Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*:Splijtwig, hydraulische olie,
splijthoutgeleidingen

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

16. Afvalverwerking en hergebruik

ﬁ Het apparaat zit in een verpakking om trans-
portschade te voorkomen. Deze verpakking
%A is een grondstof en kan dus opnieuw ge-
bruikt worden of kan terugkeren in de kring-
® ) loop van grondstoffen.
&‘ Het apparaat en de accessoires ervan be-
staan uit verschillende soorten materiaal,
zoals metaal en kunststoffen. Verwijder defecte com-
ponenten als speciaal afval. Informeer hiernaar bij uw
speciaalzaak of bij de gemeente!

17. Verhelpen van storingen

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval worden
gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
E de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en nati-
onale wettelijke bepalingen niet bij het huishou-
delijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet bij
een hiervoor bestemde verzamelpunt worden afgege-
ven.
Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf van een
soortgelijk product of door inlevering bij een erkend
verzamelpunt voor het recyclen van verbruikte elek-
trische en elektronische apparatuur. Het onjuist han-
delen van oude apparatuur kan door mogelijke ge-
vaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte elektrische
en elektronische apparatuur zijn verwerkt, negatieve
effecten op het milieu en de gezondheid van de mens
hebben. Door een juiste afvoer van dit product levert u
bovendien een bijdrage aan een effectief gebruik van
natuurlijke ressources. Informatie inzake inzamelpun-
ten voor verbruikte apparatuur kunt u opvragen bij de
gemeente, de publieke afvalverwerker, een erkend af-
valverwerkingsstation voor het afvoeren van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur of uw afvalver-
werkingsstation.

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed werkt.
Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en kan oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak

Motor beéindigd

zelfstandig het splijten | geactiveerd

Overspanningsveiligheidsvoorziening is

Oplossing

Elektricien informeren

Machine onjuist gevuld

Het te splijten hout juist plaatsen

Het te splijten hout

De omvang van het te splijten hout is te
groot voor de motorcapaciteit

Het te splijten hout in passende grootte
zagen

wordt niet gespleten
Splijtwig is stomp

Splijtwig slijpen

Er lekt olie

Lekkage lokaliseren, dealer contacteren

Drukplaat trilt,

genereert geluiden hydraulisch systeem

Gebrek aan olie en te veel lucht in het

Oliepeil controleren, evt. olie bijvullen,
anders dealer contacteren

tijdens bedrijf

Luchtbellen in het hydraulisch systeem

Ontluchtingsschroef voor gebruik enkele
omwentelingen losdraaien

Olielekkage bij cilinder

of op andere punten aangehaald

Ontluchtingsschroef voor transport niet

Ontluchtingsschroef voor transport goed
aanhalen

Olieaftapschroef los

Olieaftapschroef goed aanhalen

Olieklep en/of afdichtingen defect

Dealer contacteren
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y
explicaciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no
descartan ninguin riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

Antes de realizar la puesta en marcha, leer el manual.

Porte proteccion auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

@ Utilice calzado de seguridad.

Use gafas de proteccion.

Usar guantes de trabajo.

No dejar que el aceite hidraulico caiga al suelo.
Desechar el aceite viejo correctamente en su punto local de recogida de aceite viejo. Esta
estrictamente prohibido verter el aceite usado en el suelo o mezclarlo con residuos.

jAtencion! Antes de realizar trabajos de reparacién, mantenimiento y limpieza, parar el motor
=] y desenchufar la clavija de conexién de la red.

Esta prohibido retirar o modificar los dispositivos de proteccion y seguridad.
-

Alta tensién: jpeligro de muerte!

iNo introducir las manos en el area de corte!
iPeligro de lesiéon! jPeligro de corte y aplastamiento!

gg iNo introducir las manos en la maquina sin proteccion!

jAtencion! jPiezas moviles!

Solo el operador puede permanecer en la zona de trabajo de la maquina. Mantener alejados
de la zona de peligro tanto a personas ajenas, a animales domésticos como al ganado (5 m
de distancia minima).

En estas instrucciones de servicio hemos colocado este signo en los lugares que afectan a
su seguridad
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1. Introduccion
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* Manejo incorrecto

* Inobservancia de las instrucciones de servicio

+ reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato

Dispositivo de proteccion

Cufia abridora

Mesa de depdsito para la madera partida
Asa

Chapa guia del tronco

Boton de liberacion

Tornillo de purga de aire

Tornillo de drenaje de aceite con varilla medidora
de nivel de aceite

9. Superficie de apoyo

10. Placa de presion

11. Proteccion de la palanca de mando

12. Palanca de mando

13. Motor

14. Ruedas de transporte

15. Tornillo de limitacion de presién

16. Pie de apoyo

O N OAWN S

Rl

Volumen de suministro

Manual de instrucciones

Bolsa de accesorios (a, b, ¢, d, e, f)
Asa

Cortador de madera

Dispositivo de proteccién superior 1
Dispositivo de proteccion superior 2
Dispositivo de proteccion izquierdo
Dispositivo de proteccién trasero 1
Dispositivo de proteccion trasero 2
Dispositivo de proteccién delantero
Mesa de deposito 1

Chapa protectora

Mesa de depdsito 2

2 travesafios de apoyo

Puntal de apoyo

OCZErx«-"IE@MmMDO®>
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4. Uso previsto

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.
El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina, deben familiarizarse con la mis-
ma y estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

* EIl cortador de madera hidraulico solo es adecua-
do para trabajos horizontales. La madera solo debe
cortarse en posicion horizontal y en la direccién de
la veta. La dimension de la madera a cortar no debe
superar los 52 cm.

+ jNo cortar nunca la madera en posicion vertical ni
en contra de la direccion de la vetal

+ Se deben respetar las normas de seguridad, trabajo
y mantenimiento establecidas por el fabricante, asi
como las dimensiones indicadas en los datos téc-
nicos.

+ Deben observarse las prescripciones de preven-
cion de accidentes aplicables y las reglas técnicas
de seguridad especiales reconocidas con caracter
general.

* La maquina solo deben usarla, mantenerla y re-
pararla expertos que la conozcan y conozcan los
peligros. En caso de modificacién arbitraria de la
maquina, el fabricante no asume responsabilidad
alguna por los darios derivados.

+ La maquina Unicamente debe usarse con acceso-
rios y herramientas originales del fabricante.

+ Cualquier otro uso se considerara uso indebido. El
fabricante no se responsabilizara de los dafios re-
sultantes. El riesgo lo asumira solamente el usuario.

* Mantener el area de trabajo limpia y libre de obs-
taculos.

« Utilizar el aparato unicamente sobre una superficie
planay firme.

« Comprobar, antes de cada puesta en marcha, que el
divisor funcione correctamente.

« Utilizar el aparato Unicamente en zonas que no es-
tén a mas de 1000 m por encima del nivel del mar.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones generales de
seguridad

/A ADVERTENCIA: Cuando utilice herramientas
eléctricas, siga las siguientes precauciones basi-
cas de seguridad para reducir el riesgo de incen-
dio, descarga eléctrica y lesiones personales. Lea
todas las instrucciones antes de comenzar a tra-
bajar con esta herramienta.

» Observe todas las indicaciones de seguridad y peli-
gro de la maquina.

« Todas las indicaciones de seguridad y peligro colo-
cadas en la maquina se deben mantener integras
y legibles.

* Los dispositivos de seguridad de la maquina no de-
ben desmontarse ni inutilizarse.

« Compruebe los cables de conexién a la red. No uti-
lice cables de conexion defectuosos.

* Compruebe el correcto funcionamiento del mando
para dos manos antes de la puesta en marcha.

* Los operadores deben tener una edad minima de
18 afios. El personal en formacién debe tener una
edad minima de 16 afios, pero no podra trabajar en
la maquina sin la supervisiéon de un trabajador ex-
perimentado.

« Los nifios no deben trabajar con este aparato

» Utilizar guantes y calzado de seguridad, gafas de
proteccioén, ropa de trabajo ajustada y proteccion
auditiva al trabajar (EPP).

* Precaucion durante el trabajo: Peligro de lesiones
en dedos y manos por la herramienta de corte.

* Realizar los trabajos de reequipamiento, ajuste,
limpieza, mantenimiento y reparacion de averias
Unicamente con el motor apagado. jDesenchufar la
clavija de red!

« Las instalaciones, reparaciones y trabajos de man-
tenimiento en la instalacion eléctrica deben realizar-
los Unicamente técnicos especialistas.
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+ Todos los dispositivos de proteccion y seguridad de-
ben volver a montarse tras concluir los trabajos de
reparacion y mantenimiento.

» Al abandonar el lugar de trabajo, desconecte el mo-
tor. jDesenchufar la clavija de red!

« Estaterminantemente prohibido retirar el dispo-
sitivo de proteccion o trabajar sin él.

» Al cortar, pueden producirse peligros como la ex-
pulsion de piezas, el bloqueo del divisor y el aplas-
tamiento debido a la naturaleza de la madera (por
ejemplo, debido a adherencias, secciones de tron-
cos de forma irregular, etc.).

6. Indicaciones de seguridad
adicionales

» Solo una persona debe manejar el cortador de ma-
dera.

* No corte nunca troncos que desprendanclavos,
alambres u otros objetos.

* Lamadera ya cortaday las virutas de madera supo-
nen un peligro para el area de trabajo. Existe peli-
gro de tropiezo, resbalamiento o caida. Mantenga
siempre ordenada la zona de trabajo.

» No coloque nunca las manos en las piezas moviles
de la maquina cuando esta se encuentre encendida.

+ Corte Unicamente piezas de madera de una longi-
tud maxima de 52 cm.

A {ADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica pro-
duce un campo electromagnético mientras funciona.
Este campo puede perjudicar bajo circunstancias con-
cretas implantes médicos activos o pasivos. Con el fin
de reducir el peligro de lesiones graves o mortales, re-
comendamos a las personas con implantes médicos
que consulten tanto a su médico como al fabricante
del implante médico antes de manejar la herramien-
ta eléctrica.

Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-

timos avances tecnologicos y observando las reglas

técnicas de seguridad de aplicacién reconocida. Aun
asi pueden emanar determinados riesgos residuales
durante el trabajo.

+ Peligro de lesiones en dedos y manos debido a la
herramienta de corte, en caso de guiarse o apoyar-
se esta incorrectamente.

» Lesiones debido a piezas de trabajo proyectadas en
caso de sujecién o guiado incorrectos.

« Si no se utilizan las lineas de conexioén eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, suelte la tecla de arranque y desenchufe la
clavija de conexion de la red.

« Apesar de todas las precauciones adoptadas, pue-
de seguir habiendo riesgos residuales no evidentes.

* Los riesgos residuales pueden minimizarse si se
tienen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y
el “uso previsto”, asi como el “manual de instruccio-
nes’.

» Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse la tecla de servicio. Utilice la herra-
mienta que se recomienda en este manual de ins-
trucciones. De este modo conseguira que su maqui-
na brinde el mejor rendimiento.

* No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

7. Datos técnicos

Medidas L x An x Al 1160 x 425 x 610 mm

@ madera min. - max. 50 - 250 mm
Longitud de madera - max. 200 - 520 mm
Peso sin bastidor inferior 59 kg
Peso con bastidor inferior 64 kg
Motor 230 V~/50 Hz
Potencia de entrada P1 2200 W
Potencia generada P2 1700 W
Modo de servicio S325%
Fuerza de division max. 7 t
Carrera de cilindro mm 370 mm
Avance del cilindro 3,08 cm/seg
Retroceso del cilindro 5,29 cm/seg
Cantidad de aceite 3,51
Presion de servicio 208 bar
Numero de revoluciones 2800 rpm

iReservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas!

Ruidos y vibraciones

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
los 85 dB (A), pongase una proteccién auditiva ade-
cuada.
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Valores caracteristicos de ruido

Nivel de potencia acustical,, 96 dB (A)
Nivel de presion acustica L, 89,9dB (A)
Incertidumbre K 3dB (A)

WA/pA

*Modo de servicio S3, servicio intermitente periédico
sin influencia del proceso de arranque en el calenta-
miento del motor. El funcionamiento se compone por
un tiempo de arranque, un tiempo con carga constante
y un tiempo de marcha en vacio. La duraciéon de un
ciclo es de 10 minutos, la duracion relativa de conexion
equivale al 25 % de la duracion de un ciclo.

Fuerza de apriete:

El nivel de potencia de la bomba hidraulica incorporada
puede alcanzar un nivel de presion de corta duracion
para una fuerza de division de hasta 7 toneladas. En la
configuracién basica, los divisores hidraulicos vienen
ajustados de fabrica a un nivel de potencia aproxima-
damente un 10 % inferior. Por motivos de seguridad, el
usuario no puede modificar los ajustes basicos. Tenga
en cuenta que las circunstancias externas, como la
temperatura ambiente y de funcionamiento, la presiéon
atmosférica y la humedad, influyen en la viscosidad del
aceite hidraulico. Ademas, las tolerancias de fabrica-
cioén y los errores de mantenimiento pueden afectar al
nivel de presién alcanzable.

8. Desembalaje

+ Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

* Compruebe la integridad del volumen de suministro.

+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, ésta debera comunicarse de
inmediato al transportista. Las reclamaciones reali-
zadas posteriormente no seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

» Familiaricese con el aparato antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

* Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

+ Indique en los pedidos nuestro nimero de articu-
lo, el tipo de equipo y el afio de construccion del
mismo.

A JATENCION!

iEl aparato y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos! jLos nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequeiias! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!

9. Montaje / antes de la puesta en
marcha

El aparato debe montarse, como minimo, entre dos
personas.

9.1 Montaje del bastidor inferior (fig. 3 + 4)

Por razones de embalaje, el bastidor inferior debe ser

montado por el cliente.

Para ello, utilice los tornillos hexagonales M6 x 16 con

tuercas adjuntos.

1. Retire el tapacubos y desmonte las ruedas.

2. Conecte los componentes individuales del basti-
dor inferior y a la maquina.

3. Para ello, coloque el aparato horizontalmente en
el suelo y coléquelo debajo del lado de la cuiia
abridora con el acolchado de espuma de poliesti-
reno del embalaje.

4. Monte las ruedas en los ejes de las ruedas del
bastidor inferior.

9.2 Montaje del asa (4) (bolsa de accesorios a)
(fig. 5)

Fije el asa al estribo en U con dos tornillos de cabeza

cilindrica.

9.3 Montaje de la chapa protectora (L)
(bolsa de accesorios b) (fig. 6 + 7)

1. Sujete la chapa protectora (L) en la chapa guia del
tronco (5) y fijela con los tornillos de cabeza cilin-
drica y las tuercas incluidos.

2. Afloje el tornillo de cabeza cilindrica con la aran-
dela que se encuentra en el soporte de la rueda.

3. Fije el otro extremo del puntal de apoyo con el tor-
nillo de cabeza ranurada en cruz y la tuerca en la
chapa protectora. (3)

4. A continuacién, guie el extremo abierto del puntal
de apoyo (O) entre la arandela y el soporte de la
rueda, apriete de nuevo el tornillo de cabeza ci-
lindrica (4).
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9.4

9.5

Montaje de la mesa de depésito (K + M)

(bolsa de accesorios c +d + e) (fig. 8 + 9 + 10)
Fije la mesa de depdsito (K) al mismo lado que la
chapa protectora (L). Fije la mesa con dos tornillos
de cabeza cilindrica y arandelas elasticas en el
cortador de madera. (1)

Asegurese de que la mesa y la chapa protectora
estén niveladas entre si.

Afloje el tornillo en el lado izquierdo del pie de
apoyo.

Fije el otro extremo del puntal de apoyo con el tor-
nillo de cabeza ranurada en cruz y la tuerca en
la chapa protectora, alinéelo todo y apriete los
tornillos.

A continuacion, guie el extremo abierto del puntal
de apoyo (N) entre el tornillo y el soporte de pie,
apriete ligeramente el tornillo.

Repita el proceso en el otro lado.

Alinee ambas mesas entre si y fijelas con los torni-
llos de cabeza ranurada en cruz y las tuercas (e).

Montaje del dispositivo de proteccién (E - J)
(bolsa de accesorios f) (fig. 11 + 12)

Conecte los dispositivos de proteccion (H) e () en-
tre si, fijelos con dos tornillos de cabeza ranurada
en cruz, abrazaderas de tension y tuercas.

Fije los dispositivos de proteccion (H, I, J) en los
orificios previstos para ello. Estos se encuentran
en el lado de la mesa y de la chapa protectora.
Fije el dispositivo de proteccion con siete tornillos
de cabeza ranurada en cruz, abrazaderas de ten-
sion y tuercas. Monte el dispositivo de proteccion
(G) en la proteccion de la palanca de mando (11)
y fijelo con un tornillo de cabeza ranurada en cruz
y una tuerca.

A continuacién, fije los dispositivos de proteccion
(E + F) de la parte superior. Fijelos con ocho torni-
llos de cabeza ranurada en cruz, abrazaderas de
tensioén y tuercas.

Fije el dispositivo de proteccién (E + F) con dos
tornillos de cabeza ranurada en cruz, abrazaderas
de tensidn y tuercas.

A {ATENCION!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!

10. Puesta en marcha

Asegurese de que la maquina esté completamente
montada de acuerdo con las instrucciones. Supervise
antes de cada uso:

Inspeccione las lineas de conexion en busca de par-
tes defectuosas (roturas, cortes y similares),
Inspeccione la maquina en busca de posibles da-
fos.

Compruebe que todos los tornillos estén bien apre-
tados.

Compruebe el sistema hidraulico en busca de fugas
y

el nivel de aceite y

los dispositivos de seguridad

10.1 Comprobar el nivel de aceite (fig. 17)

La instalacion hidraulica es un sistema cerrado con
deposito de aceite, bomba de aceite y valvula de con-
trol. Compruebe regularmente el nivel de aceite antes
de la puesta en marcha. Un nivel de aceite demasiado
bajo puede dafiar la bomba de aceite. El nivel de acei-
te debe estar dentro de la marca media de la varilla
medidora de nivel de aceite. La maquina debe estar
recta. Gire la varilla medidora de nivel de aceite hasta
el fondo para medir el nivel de aceite.

10.2 Tornillo de purga de aire

Antes de empezar a trabajar, es imprescindible aflojar
unas vueltas el tornillo de purga de aire (7) para ase-
gurar la circulacion de aire en el depésito de aceite. Si
permanece apretado durante el trabajo, el movimiento
hidraulico provoca una sobrepresién que puede danar
la maquina. Antes de transportar el aparato, apriete
siempre este tornillo para evitar fugas de aceite.

10.3 Partir la madera
Partir unicamente madera recta. Para ello, proceda del
modo siguiente:

1.

Coloque el material hendible recto en la superficie
de apoyo (9)

Su maquina esta disefiada para el manejo a dos
manos: la mano izquierda acciona la palanca de
mando (12), la mano derecha el botén de libera-
cioén (6).

Presione la palanca de mando hacia abajo, de la
manera descrita, y pulse el boton de liberacion (6)
para iniciar el procedimiento de division.
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Al soltar uno de los elementos de mando, la maquina
se detiene inmediatamente. Al soltar ambos elementos
de mando, la placa de presion se retrae.

Si un trozo de material hendible no se divide en 5
segundos, detenga la operacion inmediatamente. El
material hendible es probablemente demasiado duro
para la capacidad de su maquina. Gire el material hen-
dible 90° y vuelva a intentarlo. Precaucién: El funcio-
namiento continuo durante mas de 5 segundos puede
provocar un sobrecalentamiento. Su aparato podria
danarse.

10.4 Limite de carrera

Si el material hendible es corto, tiene sentido limitar
la carrera de la placa de presion (10). Para ello, pulse
la palanca de mando (12) y el botén de liberacién (6)
y mueva la placa de presion (10) hasta justo antes del
material hendible.

A continuacion, suelte el botén de liberaciéon, coloque
el anillo limitador de carrera (7a) contra la carcasa y
apriételo. Ahora puede volver a soltar la palanca hi-
draulica.

La placa de presion permanece en la posicién selec-
cionada.

10.5 Alimentacion incorrecta (fig. 13)

iColoque siempre el material hendible en posicién ho-
rizontal sobre la superficie de apoyo! No debe poder
deslizarse ni colocarse en angulo. La cufia abridora se
estropea si el procedimiento de division no se realiza
en todo el filo de corte, sino solo en la zona superior.
iNo corte nunca varias piezas al mismo tiempo! Existe
el riesgo de que una de las piezas acelere descontro-
ladamente. jPeligro de lesiones elevado!

10.6 Material hendible agarrotado (fig. 14 + 15)

No intente nunca sacar a golpes material hendible que

esté agarrotado en la maquina. Esto puede provocar

accidentes y dafios en el aparato. Proceda como se
indica a continuacion:

1. Deje que la placa de presion regrese a la posicion
de arranque.

2. Coloque una cuiia debajo del material hendible
(véase la ilustracion 15)

3. Inicie el procedimiento de division para que la
placa de presiéon empuje la cufia por debajo del
material hendible que desee extraer.

4. Repita los pasos anteriores con nuevas cufias
hasta que el material hendible se empuje hacia
arriba, fuera de la maquina.

11. Conexion eléctrica

EI motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexién cumple las pertinentes disposi-
ciones VDE y DIN.

La conexidn a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Linea de conexion eléctrica deficiente
En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

« Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Danos de aislamiento por tirar de la linea de cone-
Xién de la caja de enchufe mural.

» Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

Tales lineas de conexién eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacion, preste atencion a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-

tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas

de conexidn eléctrica con certificacion HO5VV-F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

En el caso de motores de corriente alterna monofa-
sicos, para maquinas con una elevada corriente de
arranque (a partir de 3000 W), recomendamos em-
plear una proteccion por fusible C 16 Ao K 16 A.

DIN EN 61000-3-11

* El producto cumple los requisitos de la norma
EN 61000-3-11 y estd sometido a condiciones de
conexion especiales. Ello significa que esta prohi-
bido un uso en puntos de conexion escogidos de
forma arbitraria.

» El aparato puede provocar fluctuaciones de tension
transitorias ante condiciones desfavorables de la
red.
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» El producto solo es apto para el uso en los puntos de
conexion previstos,

a. No exceder una impedancia de red maxima per-
mitida “Zmax = 0,331 Q”, o

b. aquellos con una intensidad de corriente perma-
nente admisible de red de como minimo 100 A
por fase.

» Como usuario debera asegurarse - si fuera necesa-
rio tras una consulta previa a su compafia suminis-
tradora de electricidad - de que el punto de conexion
al que desea conectar el producto cumple uno de
los dos requisitos indicados, a) o b).

Motor de corriente alterna 230 V~/ 50 Hz

Tension de red de 230 V~/ 50 Hz.

La conexion de red y el cable de extension deben con-
tar con 3 hilos = P + N + SL. - (1/N/PE).

Los cables alargadores de hasta 25 m deben tener
una seccion transversal de 1,5 mm?2.

La conexion de red cuenta con una proteccién maxima
de 16 A.

12. Limpieza

A JATENCION!
Extraiga la clavija de conexion de la red antes de reali-
zar cualquier trabajo de limpieza.

Recomendamos limpiar el aparato directamente des-
pués del uso.

Limpie regularmente el aparato con un pafio himedo
y algo de jabén blando. No utilice ningun producto de
limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar las
piezas de plastico del aparato. Ponga cuidado para
que no entre agua en el interior del aparato.

13. Transporte

El cortador de madera esta equipado con dos ruedas
para facilitar el transporte.

La maquina puede transportarse inclinada sobre las
ruedas. Utilice el mango de transporte para levantar,
tirar de la maquina o empujarla. (Fig. 16)

14. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios. El rango de temperatura de al-
macenamiento es de 5 a 30°C.

Conserve la herramienta en su embalaje original. Cu-
bra la herramienta para protegerla del polvo o de la
humedad. Guarde el manual de instrucciones junto
con la herramienta.

15. Mantenimiento

A jATENCION!
Desenchufe siempre la clavija de conexion de la red
antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento.

Le recomendamos:

» La cuchilla de hendir es una pieza de desgaste que,
en caso de necesidad, debe amolarse o sustituirse.

« Eldispositivo de proteccion combinado a dos manos
debe seguir funcionando con suavidad. Lubricarlo,
en caso de necesidad, con unas pocas gotas de
aceite.

* Mantener la superficie de apoyo limpia.

« Lubricar las guias de deslizamiento con grasa.

Controlar el nivel de aceite regularmente.

Un nivel de aceite demasiado bajo dafia la bomba de
aceite

Comprobar regularmente la hermeticidad de las cone-
xiones hidraulicas y las uniones atornilladas — y rea-
pretarlas, en caso de necesidad.

¢Cuando cambio el aceite?
El aceite se cambia cada 150 horas de trabajo.

Cambio de aceite (fig. 17 - 20)

1. Llevar el cortador de madera a la posicion de
arranque y desenchufar la clavija de conexion de
lared.

2. Afloje el tornillo de drenaje de aceite con la varilla
medidora de nivel de aceite (8) y coléquelo a un
lado. (Fig. 18)

3. Coloque una cubeta vacia de 4 | junto a la maquina
como se muestra en la fig. 19. Espere a que todo
el aceite viejo haya salido. jDeseche el aceite viejo
de forma respetuosa con el medio ambiente!

4. A continuacioén, coloque la maquina boca aba-
jo (fig. 20) para llenar aproximadamente 3,5 | de
aceite hidraulico.

5. Enrosque el tornillo de drenaje de aceite con la va-
rilla medidora de nivel de aceite (8) limpiada en la
maquina en posicion vertical. Vuelva a desenros-
carlo, si se forma una pelicula de aceite entre las
dos muescas. (Fig. 17)
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6. Vuelva a apretar el tornillo de drenaje de aceite
con la varilla medidora de nivel de aceite. A con-
tinuacion, haga funcionar el cortador de madera
unas cuantas veces sin nada en él.

7. Compruebe el nivel de aceite una ultima vez y
afiada un poco mas de aceite, en caso necesario.

Deseche el aceite antiguo recogido de forma ade-
cuada en el punto de recogida de aceite usado lo-
cal. Esta prohibido verter el aceite viejo en el suelo
o mezclarlo con la basura.

Recomendamos aceites de la serie HLP 32.

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: cufia abridora, aceite hidraulico,
guias del larguero de corte

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

16. Eliminacion y reciclaje

\. El aparato se encuentra en un envase para

» evitar dafnos de transporte. Este embalaje es

% materia prima, por lo que se puede reutilizar
o devolver al circuito de materias primas.

® El aparato y sus accesorios se componen

é de diferentes materiales como, p. ej. metal

y materiales sintéticos. Elimine los com-

ponentes defectuosos en un punto de eliminacién de

residuos peligrosos. jPregunte en alguna tienda espe-

cializada o en la administracion municipal!

iNo arroje los aparatos usados a la basura domés-
tica!
Este simbolo indica que el producto, segun la
directiva sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (2012/19/UE) y las leyes nacio-
nales, no puede eliminarse junto con la basura
doméstica. En su lugar, este producto debera llevarse
hasta un punto de recogida adecuado.
Esto puede efectuarse devolviendo el aparato al com-
prar uno nuevo de caracteristicas similares o entregan-
dolo en un punto de recogida autorizado para el reci-
claje de residuos de aparatos eléctricos y electrénicos.
La manipulacion inadecuada de aparatos eléctricos
y electrénicos usados puede tener efectos negativos
en el medio ambiente y en la salud humana, debido
a las sustancias potencialmente peligrosas que estos
frecuentemente contienen. Al eliminar correctamente
este producto, Ud. contribuye ademas a un aprove-
chamiento eficaz de los recursos naturales. Para mas
informacién acerca de los puntos de recogida de resi-
duos de aparatos usados, pongase en contacto con su
ayuntamiento, el organismo publico de recogida de re-
siduos, cualquier centro autorizado para la eliminacion
de residuos de aparatos eléctricos y electrénicos o la
oficina del servicio de recogida de basuras.
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17. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se pueden solucionar si la maquina no trabaja correcta-
mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, péngase en contacto con su taller de servicio.

Averia

El motor termina el
proceso de division
automaticamente

Causa posible

Se ha accionado el
dispositivo de proteccion de
sobretension

Solucion

Llamar a un electricista

El material hendible no
se divide

La maquina se ha equipado
incorrectamente

Colocar el material hendible correctamente

El volumen de material
hendible supera la
capacidad del motor

Serrar el material hendible en un tamafio mas
adecuado

La cufa abridora esta
desafilada

Amolar la cufia abridora

Hay una fuga de aceite

Localizar la fuga y llamar al distribuidor comercial

La placa de presién
vibra y hace ruido

Falta de aceite y exceso de
aire en el sistema hidraulico

Comprobar el nivel de aceite, rellenar el aceite, si es
necesario, si no, llamar al distribuidor comercial

Fuga de aceite en el
cilindro o algun otro
punto

Inclusion de aire en el
sistema hidraulico durante
el funcionamiento

Aflojar el tornillo de purga de aire unas cuantas
vueltas antes de utilizar la maquina

Tornillo de purga de aire
no apretado antes del
transporte

Apretar bien el tornillo de purga de aire antes del
transporte

Tornillo de drenaje de aceite
suelto

Apretar bien el tornillo de drenaje de aceite

Valvula de aceite y/o juntas
defectuosos

Llamar al distribuidor comercial

www.scheppach.com ES|73




Explicagdo dos simbolos no aparelho

A utilizagao de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengao para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Ler o manual antes da colocagé@o em funcionamento.

Use uma protecao dos ouvidos. O ruido pode causar perda de audigao.

@ Usar sapatos de seguranga.

Use 6culos de protecao.

Usar luvas de trabalho.

N&o permita que se espalhe 6leo hidraulico no chéo.
Eliminar corretamente o éleo usado no ponto de recolha de 6leo usado local. E proibido
verter 6leo usado no ch&o ou mistura-lo com os residuos.

Atencgao! Desligar o motor e retirar a ficha de rede da tomada antes dos trabalhos de
=S reparagao, manutengao e limpeza.

E proibido remover ou modificar os dispositivos de protegao e de seguranga.
-

Alta tensao, perigo de vida!

N&o introduzir as maos na area da fenda!
perigo de ferimentos! Perigo de cortes e de esmagamento!

gg N&o pegar na maquina com as méos desprotegidas!

Atengao! Pegas moveis!

Apenas o operador deve encontrar-se na area de trabalho da maquina. Mantenha pessoas
que nao participem do processo, assim como animais domésticos e de criagdo, afastadas
da area de perigo (distancia minima de 5 m).

Nestas instrugbes de operagéo, assinalamos as secc¢des que dizem respeito a sua seguranca
com este simbolo
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1.

Introdugao

Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a respon-
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho
ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou
através dele nas seguintes situagdes:

manuseio incorreto,

Incumprimento das instrugdes de operacao
Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros néao
autorizados

Incorporagao e substituicdo de pegas sobresselen-
tes que nao sejam de origem

utilizagdo incorreta

falhas da instalacéo elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposi¢des
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Tenha em atencgao:

Antes da montagem e da colocagdo em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com o aparelho de modo seguro,
correto e econdémico e de como evitar perigos, poupar
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem
e aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu
pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra-
balhos.
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S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do aparelho e dos
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi-
nima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagcdo de maqui-
nas idénticas.

Nao assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual de instrucdes e das indicagdes de se-
gurancga.
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Descrigao do aparelho

Dispositivo de protegéo

Rachador

Mesa de deposito para madeira rachada

Pega

Chapa de guiamento de troncos

Botdo de ativagéo

Parafuso de purga

Tampao de drenagem do 6leo com indicador do
nivel de 6leo

Superficie de suporte

. Placa de pressao
11.
12.
13.
. Rodas de transporte
15.
16.

Protegéo da alavanca de operagao
Alavanca de comando
Motor

Parafuso de limitagédo da pressao
Pé de suporte

Ambito de fornecimento

Manual de instrucdes

Kit de acessorios (a, b, c, d, e, f)
Pega

Fendedeira

Dispositivo de protegdo em cima 1
Dispositivo de prote¢éo em cima 2
Dispositivo de protegéo a esquerda
Dispositivo de protegéo atras 1
Dispositivo de protegéo atras 2
Dispositivo de protegdo a frente
Mesa de deposito 1

Chapa de protecéo

Mesa de depdsito 2

Escoras de apoio (2x)

Escora de apoio



4. Utilizagao correta

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propdsito
especificado. Qualquer outra utilizagao é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
réo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagdes de opera-
¢do no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verao ser familiarizadas com a mesma e ser instruidas
relativamente aos perigos possivel.

Para além disso, devem ser estritamente cumpridos
os regulamentos de prevengéo de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais
relativas as areas de medicina do trabalho e de segu-
ranga.

Qualquer alteragdo na maquina exclui o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

+ A fendedeira hidraulica sé é adequada para o fun-
cionamento deitado. As madeiras s6 podem ser ra-
chadas deitadas, no sentido das fibras. A dimensao
das madeiras a serem rachadas é no maximo de 52
cm.

* Nunca rache na vertical ou contra o sentido das fi-
bras!

+ As instrugcdes de segurancga, de trabalho e de ma-
nutencdo do fabricante, bem como as dimensdes
constantes nos dados técnicos devem ser obser-
vadas.

* Os regulamentos de prevencdo de acidentes apli-
caveis e as restantes regras técnicas de seguranga
geralmente aceites devem ser observados.

* A maquina apenas pode ser utilizada, mantida ou
reparada por pessoas qualificadas, familiarizadas
com a mesma e devidamente instruidas sobre os
perigos associados. Quaisquer modificagdes néo
autorizadas na maquina isentam o fabricante de
quaisquer responsabilidades pelos danos dai de-
correntes.

* A maquina apenas pode ser utilizada com acesso-
rios e ferramentas originais do fabricante.

* Qualquer outra utilizagdo é considerada incorreta.
O fabricante ndo se responsabiliza pelos danos dai
decorrentes; o risco é exclusivamente do utilizador.

* Mantenha a area de trabalho limpa e livre de obs-
taculos.

* Opere o aparelho apenas sobre uma base plana e
sélida.

* Antes de cada colocacdo em funcionamento, verifi-
que o funcionamento correto do separador.

« Opere o aparelho apenas em areas que se encon-
trem no maximo 1000 m acima do nivel do mar.

Tenha em atengao que os nossos aparelhos nédo foram
desenvolvidos para utilizagcdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou industriais. Ndo assumimos qual-
quer garantia, se o aparelho for utilizado em ambientes
comerciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

5. Indicagbes de seguranga gerais

A AVISO: ao utilizar ferramentas elétricas, deve
seguir as regras basicas de seguranca apresen-
tadas em seguida, de modo a reduzir o risco de
incéndio, de choque elétrico e de ferimentos. Ler
todas as instrugoes antes de trabalhar com esta
ferramenta.

+ Observar todas as instrugdes de seguranga e ad-
verténcias na maquina.

* Mantenha todas as instrugdes de seguranga e ad-
verténcias na maquina completas e legiveis.

« Os dispositivos de seguranga na maquina nao po-
dem ser desmontados ou inutilizados.

« Verificar os cabos de alimentacdo. Nao utilizar ca-
bos de ligagdo com defeito.

» Antes da colocacdo em funcionamento, verifique o
funcionamento correto da operagéo a duas maos.

« O operador deve ter pelo menos 18 anos. Os esta-
giarios devem ter pelo menos 16 anos, mas apenas
podem realizar trabalhos na maquina sob supervi-
séo.

» Criangas ndo devem brincar com este aparelho

» Durante os trabalhos, use luvas de trabalho e sapa-
tos de seguranga, 6culos de protegdo, vestuario de
trabalho justo e uma protegao auditiva (EPI).

+ Cuidado durante os trabalhos: perigo de ferimentos
nos dedos e nas maos devido a ferramenta de ra-
char.

» Realize trabalhos de converséo, configuragdo ou
limpeza, assim como manutengéo e eliminagédo de
avarias apenas com o motor desligado. retire a ficha
de rede da tomada!

« Os trabalhos de instalacdo, reparagdo e manuten-
¢do na instalagdo elétrica podem ser realizados
apenas por pessoal especializado.
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+ Todos os dispositivos de prote¢do e seguranca de-
vem voltar a ser montados imediatamente apds a
concluséo dos trabalhos de reparagéo ou manuten-
¢éo.

» Desligar o motor sempre que abandonar o local de
trabalho. retire a ficha de rede da tomada!

+ E estritamente proibido remover ou trabalhar
sem o dispositivo de seguranca.

» Ao rachar, devido a composigdo da madeira (por ex.
devido a soldaduras, toros de formato irregular, etc.)
poderao ocorrer perigos, tais como projegao de pe-
¢as, bloqueio do separador e esmagamentos.

6. Indicagbes de segurancga
adicionais

* Afendedeira deve ser utilizada por uma sé pessoa.

* Nunca tente rachar troncos que contenham pregos,
arames ou outros objetos.

* Madeira ja rachada e aparas de madeira criam uma
area de trabalho perigosa. Existe o perigo de tro-
pegamento, de escorregamento ou de queda. Man-

* Antes de efetuar trabalhos de configuracdo ou de
manutencgao, solte o botéo Iniciar e remova a ficha
da tomada.

+ Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

» Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem respeitadas as “Indicagdes de seguranga” e a
“Utilizagao correta”, assim como o manual de instru-
¢bes na sua generalidade.

« Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
maquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca pri-
ma o botdo de funcionamento. Utilize a ferramenta
recomendada neste manual de instrugdes. Obtera
assim rendimentos 6timos da sua maquina.

* Mantenha as suas maos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.

7. Dados técnicos

Dimensdes C x L x A 1160 x 425 x 610 mm

. @ da madeira min - max 50 - 250 mm
tenha a area de trabalho sempre arrumada.
* Nunca colocar as mé&os em pegas rotativas da ma- Comprimento da madeira 200 - 520 mm
quina quando esta estiver em funcionamento. - max
+ Rache apenas madeira com um comprimento ma- Peso sem estrutura inferior 59 kg
ximo de 52 cm. Peso com estrutura inferior 64 kg
Motor 230 V~/50 Hz
A AVISO! Esta ferramenta elétrica cria um campo Boténcia d 4a P1 2200 W
eletromagnético durante o funcionamento. Esse cam- oténcia de entrada
po podera, sob determinadas circunstancias, afetar Poténcia de saida P2 1700 W
implantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o Modo de operagéo S325%
risco de ferlmentqs graves ou mgrtals, recomendamos Forca de rachamento Max. 7 t
as pessoas com implantes médicos que consultem o c o cllind 370
seu médico e o fabricante do seu implante antes de urso do cilindro mm mm
operarem a ferramenta elétrica. Avango do cilindro 3,08 cm/s
Recuo do cilindro 5,29 cm/s
Riscos residuais Quantidade de 6leo 351
A maquina foi produzida de acordo com o estado da = -
o . Pressé&o de funcionamento 208 bar
técnica e com as regras de seguranga reconhecidas.
No entanto, podero surgir riscos residuais durante os Velocidade 2800 rpm

trabalhos.

» Perigo de ferimentos nos dedos e maos provocados
pela ferramenta de rachar, devido a orientagédo ou
colocagao incorreta da lenha.

» Ferimentos devido a pecas projetadas em caso de
fixacdo ou condugéo incorretas.

* Risco para a saude advindo da eletricidade em caso
de utilizagao incorreta de cabos elétricos.
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Reservados os direitos a alteragdes técnicas!

Ruido e vibragdes

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves na sua saude.
Se o ruido da maquina exceder os 85 dB (A), use uma
protecdo auditiva adequada.



Valores caracteristicos do ruido

Nivel de poténcia sonora L, 96 dB (A)
Nivel de press&o sonora L , 89,9dB (A)
Incerteza K, . 3dB (A)

*Modo de operacdo S3, operagdo intermitente perié-
dica sem influéncia do processo de arranque sobre o
aquecimento do motor. O funcionamento é composto
de um tempo de arranque, de um tempo com uma
carga constante e de um tempo de desaceleragdo. A
duragdo do ciclo é de 10 min, a duragéo de ligagédo
relativa representa 25% da duragéo do ciclo.

Forga de compressao:

O nivel de desempenho da bomba hidraulica incorpo-
rada pode atingir um breve nivel de pressao para uma
forgca de rachamento de até 7 toneladas. Na configura-
¢ao basica, os separadores hidraulicos sdo ajustados
de fabrica para um nivel de desempenho inferior em
aprox. 10%. Por motivos de seguranca, as configura-
¢des basicas ndo devem ser ajustadas pelo utilizador.
Tenha em atencdo que circunstancias externas, tais
como a temperatura ambiente ou de funcionamento, a
presséo do ar e a humidade, podem afetar a viscosida-
de do ¢leo hidraulico. Para além disso, tolerancias de
fabrico e erros de manutengéo poderao afetar o nivel
de pressao atingivel.

8. Desembalar

* Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

* Remova o material de embalamento, assim como as
fixagdes de embalamento/transporte (se presentes).

» Verifique se o ambito de fornecimento esta comple-
to.

* Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao sédo
aceites reclamagdes tardias.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

* Antes da utilizagéo, familiarize-se com o aparelho,
recorrendo ao manual de instrugdes.

» Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Poderéao obter-se as pegas sobresselentes junto do
revendedor especializado.

* No caso de encomendas, fornega os nossos nime-
ros de referéncia, bem como o tipo e o ano de cons-
trugcéo do aparelho.

A ATENGAO!

O aparelho e o material de embalagem nao sao
brinquedos! Criangas nao deverdo brincar com
sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

9. Montagem / Antes da colocagao em
funcionamento

O aparelho deve ser montado por pelo menos duas
pessoas.

9.1 Montagem da estrutura inferior (fig. 3 + 4)

Por motivos de embalagem, a estrutura inferior deve

ser montada pelo cliente.

Utilize para tal os parafusos sextavados M6 x 16 com

porca fornecidos.

1. Remova as capas de roda e desmonte as rodas.

2. Una as pecas individuais da estrutura inferior a
magquina.

3. Coloque o aparelho horizontalmente no chéo e
apoie-o no lado do rachador com a esferovite da
embalagem.

4. Monte as rodas nos eixos das rodas da estrutura
inferior.

9.2 Montagem da pega (4) (kit de acessorios a)
(fig. 5)

Fixe a pega ao arco em U com dois parafusos de ca-

bega cilindrica.

9.3 Montagem da chapa de protegao (L)
(kit de acessorios b) (fig. 6 + 7)

1. Fixe a chapa de protegéo (L) a chapa de guiamen-
to de troncos (5) e fixe esta com os parafusos de
cabeca cilindrica e as porcas.

2. Solte o parafuso de cabega cilindrica com arruela
espagadora, que se encontra no suporte da roda.

3. Fixe a outra extremidade da escora de apoio a
chapa de protecdo com o parafuso Phillips e a
porca. (3)

4. Conduza agora a extremidade aberta da escora
de apoio (O) entre a arruela e o suporte da roda e
volte a apertar o parafuso de cabeca cilindrica (4).

9.4 Montagem da mesa de depésito (K + M)
(kit de acessoérios c + d + e) (fig. 8 + 9 + 10)

1. Fixe a mesa de dep6sito (K) ao mesmo lado que
da chapa de protegdo (L). Fixe a mesa a fende-
deira com dois parafusos de cabeca cilindrica e
arruelas de seguranca. (1)

www.scheppach.com PTI79



Certifique-se de que a mesa e a chapa de prote-
¢ao estdo alinhadas uma com a outra.

2. Solte o parafuso no lado esquerdo do pé de su-
porte.

3. Fixe a outra extremidade da escora de apoio a
chapa de protecdo com o parafuso Phillips e a
porca, alinhe tudo e aperte os parafusos.

4. Conduza agora a extremidade aberta da escora
de apoio (N) entre o parafuso e o suporte do pé de
suporte, aperte ligeiramente o parafuso.

5. Repita o processo no outro lado.

6. Alinhe ambas as mesas uma com a outra e fixe-as
com os parafusos Phillips e as porcas (e).

9.5 Montagem do dispositivo de protecao (E - J)
(kit de acessérios f) (fig. 11 + 12)

1. Una os dispositivos de protecdo (H) e (I) um ao
outro, fixe-os com dois parafusos Phillips, gram-
pos e porcas.

2. Fixe os dispositivos de protegéo (H, I, J) aos ori-
ficios para tal previstos. Estes encontram-se nos
lados da mesa e da chapa de protegéo. Fixe o dis-
positivo de protecdo com sete parafusos Phillips,
grampos e porcas. Monte o dispositivo de prote-
¢&o (G) na protegao da alavanca de operagéo (11)
e fixe-o com um parafuso Phillips e uma porca.

3. Fixe agora os dispositivos de protegdo (E + F) ao
lado superior. Fixe-os com oito parafusos Phillips,
grampos e porcas.

4. Fixe os dispositivos de protecdo (E + F) um ao
outro utilizando dois parafusos Phillips, grampos
e porcas.

/A ATENGAO!
Monte impreterivelmente o aparelho por completo
antes da colocagdo em funcionamento!

10. Colocacao em funcionamento

Certifique-se de que a maquina esta completa e corre-

tamente montada. Antes de cada utilizagéo, verifique:

+ pontos com defeito dos cabos de ligagao (fendas,
cortes e semelhantes),

* eventuais danos na maquina,

+ se os parafusos estdo bem apertados,

+ pontos de fuga do sistema hidraulico e

* onivelde dleo e

» os dispositivos de seguranga

10.1 Verificar o nivel de dleo (fig. 17)

A instalagéo hidraulica é um sistema fechado com de-
posito de 6leo, bomba de dleo e valvula de comando.
Verifique regularmente o nivel de ¢leo antes de cada
colocagédo em funcionamento. Um nivel de 6leo dema-
siado baixo pode danificar a bomba de 6leo. O nivel de
6leo deve encontrar-se dentro da marcagao central do
indicador do nivel de 6leo. A maquina deve estar plana.
Gire o indicador do nivel de 6leo completamente para
dentro para medir o nivel de dleo.

10.2 Parafuso de purga

Antes do inicios dos trabalhos, deve-se soltar impres-
cindivelmente o parafuso de purga (7) em algumas
revolugdes, para assegurar a circulagdo de ar no re-
servatorio de dleo. Se ele permanecer apertado du-
rante o trabalho, o movimento hidraulico provoca uma
sobrepressdo, o que podera danificar a sua maquina!
Antes de cada transporte do aparelho, deve-se apara-
fusar imprescindivelmente este parafuso, para impedir
uma saida de dleo.

10.3 Rachar madeira

Rachar apenas madeiras serradas. Proceda da se-

guinte forma:

1. Coloque o material rachado de modo direito sobre
a superficie de suporte (9)

2. A sua maquina esta equipada para uma operagao
a duas maos — a mao esquerda opera a alavanca
de operagéo (12), enquanto que a méo direita ope-
ra o botéo de ativagdo (6).

3. Pressione a alavanca de operagéo para baixo na
maneira descrita e ative o processo de rachamen-
to acionando o botdo de ativagéo (6).

A soltura dos elementos de operagdo faz com que a
maquina pare imediatamente. A soltura de ambos os
elementos de operagdo faz com que a placa de pres-
s&o recue.

Se néo for possivel rachar um pedago de material ra-
chado dentro de 5 segundos, pare imediatamente o
processo. O material rachado é provavelmente dema-
siado duro para a capacidade da sua maquina. Rode
o material rachado em 90° e tente de novo. Cuidado:
em caso de funcionamento continuo de mais de 5 se-
gundos, existe o perigo de sobreaquecimento. O seu
aparelho podera sofrer danos.
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10.4 Limitagao do curso

Em caso de material rachado curto, faz sentido limitar
o curso da placa de pressao (10). Para tal, pressione
a alavanca de operagao (12) e o botéo de ativagéo (6)
e conduza a placa de pressao (10) até uma distancia
reduzida do material rachado.

Solte agora o botéo de ativagao, coloque o anel de li-
mitacdo do curso (7a) na caixa e aperte-o. Apos isso,
pode voltar a soltar a alavanca hidraulica.

A placa de pressao permanece na posigédo escolhida.

10.5 Colocagao incorreta (fig. 13)

Coloque o material rachado sempre de modo plano so-
bre a superficie de suporte! Ele ndo deve escorregar
nem ficar obliquo. O rachador é sobrecarregado, se
um processo de rachamento ocorrer apenas na area
superior e ndo na totalidade da lamina.

Nunca rache varias pegas simultaneamente! Existe o
perigo de uma das pegas sofrer uma aceleragéo des-
controlada. Alto perigo de ferimentos!

10.6 Material rachado bloqueado (fig. 14 + 15)

Nunca tente martelar material rachado bloqueado para

fora da maquina. Tal podera levar a acidentes e danos

no aparelho. Proceda da seguinte forma:

1. Faca a placa de presséo recuar para a sua posi-
cao inicial.

2. Coloque uma cunha por baixo do material rachado
(vide figura 15)

3. Acione um processo de rachamento, de modo
a que a placa de pressdo empurre a cunha bem
para debaixo do material rachado a ser solto.

4. Repita os passos acima com cunhas novas até
que o material rachado seja empurrado para cima
para fora da maquina.

11. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado estéa ligado pronto a ser uti-
lizado. A ligagédo corresponde as normas VDE e DIN
relevantes.

A ligacdo a rede por parte do cliente, assim como o
cabo de prolongamento utilizado, deverédo correspon-
der a essas normas.

Cabo de ligacéao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

« Pontos de pressédo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagédo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligacéo.

* Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

« Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

» Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligagéo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica

quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de

que o cabo n&o esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as

normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos

de ligagdo com a marcagao HO5VV-F.

E obrigatéria uma impressao da designago do tipo no
cabo de ligagéo.

No caso do motor de corrente alternada monofasica,
recomendamos, para maquinas com uma corrente de
arranque alta (a partir de 3000 W), uma protecao de C
16A ou K 16A!

DIN EN 61000-3-11

» O produto cumpre os requisitos da norma
EN 61000-3-11 e esta sujeito a ligagao condicional.
Tal significa que ndo é permitida a utilizacdo em
qualquer ponto de ligacao livremente escolhido.

*« Em caso de condigées de rede desfavoraveis, o
aparelho pode causar flutuagdes de tensédo tempo-
rarias.

* O produto deve ser utilizado exclusivamente em
pontos de ligagdo que
a. ndo excedam a impedancia de rede maxima per-

mitida “Zmax = 0,331 Q" ou
b. possuam uma capacidade de corrente continua
da rede elétrica de, pelo menos, 100 A por fase.

« Enquanto utilizador, deve garantir, se necessario
em consulta com a sua empresa de fornecimento
de energia, que o seu ponto de ligagéo onde deseja
utilizar o produto cumpre um dos dois requisitos a)
ou b) mencionados.
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Motor de corrente alternada 230 V~/ 50 Hz » O dispositivo de protecdo a duas maos combinado
Tensao de rede de 230 V~/ 50 Hz. deve permanecer facil de manusear. Lubrificar oca-
A conexao de rede e a linha de prolongamento devem sionalmente com algumas gotas de dleo.
ter 3 fios = fase + N + condutor de protegao. - (1/N/PE). * Mantenha a area de suporte limpa.
As linhas de prolongamento de até 25 m de compri- « Lubrifique as calhas de deslizamento com massa
mento devem ter uma secgdo transversal minima de lubrificante.
1,5 mm2.
A conexao de rede é protegida, no maximo, a 16 A. Verificar regularmente o nivel de éleo.
Um nivel de 6leo demasiado baixo danifica a bomba
12. Limpeza de 6leo
Verifique regularmente a estanquidade das ligacdes
A ATENGAO! hidraulicas e aparafusamentos e, se necessario, rea-
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos perte.
de limpeza.
Quando mudo o 6leo?
Recomendamos a limpeza do aparelho imediatamente A mudanga do 6leo é feita ap6s 150 horas de funcio-
apo6s cada utilizagao. namento.
Limpe o aparelho regularmente com um pano humido
e sab&o suave. No utilize produtos de limpeza ou sol- Mudanga do éleo (fig. 17 - 20)
ventes; estes poderdo ser agressivos para com as pe- 1. Leve a fendedeira para a posicao inicial e retire a
¢as de plastico do aparelho. Certifique-se de que ndo ficha de rede.
penetra agua no interior do aparelho. 2. Solte o tampé&o de drenagem do 6leo com indica-
dor do nivel de 6leo (8) e coloque-o de lado. (fig.
13. Transporte 18)
3. Coloque uma bandeja de 4 | vazia ao lado da sua
A fendedeira esta equipada com duas rodas para um magquina e alinhe-a tal como ilustrado na fig. 19.
transporte simples. Espere até que o dleo usado tenha saido total-
A maquina pode ser transportada sobre as rodas, de mente. Elimine o éleo usado de modo ecolégico!
modo inclinado. Utilize a pega de transporte, levante e 4. Vire agora a maquina ao contrario (fig. 20), para
puxe ou empurre. (fig. 16) encher aprox. 3,5 | de 6leo hidraulico.
5. Aparafuse agora o tampao de drenagem do dleo
14. Armazenamento com indicador do nivel de dleo (8) limpo na maqui-
na ainda na vertical. Volte a desaparafusa-lo as-
Armazene o aparelho e os seus acessorios num local sim que existir uma pelicula de 6leo entre ambos
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e os entalhes. (fig. 17)
fora do alcance das criancas. A temperatura ideal de 6. Volte agora a aparafusar o tampao de drenagem
armazenagem situa-se entre 5 a 30 "C. do 6leo com indicador do nivel de éleo. De segui-
da, coloque a fendedeira a funcionar ao vazio al-
Guarde a ferramenta na embalagem original. Tape a gumas vezes.
ferramenta, para a proteger contra pé ou humidade. 7. Verifique o nivel de 6leo uma ultima vez e encha
Guarde o manual de instrugdes junto da ferramenta. eventualmente um pouco mais de 6leo.
15. Manutengao Elimine corretamente o éleo usado libertado no
ponto de recolha de 6leo usado local. E proibido
A ATENGAO! verter 6leos usados no chdo ou mistura-los com
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos os residuos.

de manutengéo.
Recomendamos 6leos da gama HLP 32.
Recomendamos o seguinte:
* Alaminade rachar € uma pega de desgaste que, em
caso de necessidade, deve ser retificada.
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Ligacdes e reparagoes
As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina

» Dados da placa de identificagdo do motor

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizagdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: rachador, 6leo hidraulico, longari-
nas-guia de rachamento

* Nem sempre incluido no ambito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

16. Eliminacéao e reciclagem

‘. O aparelho encontra-se numa embalagem

» para evitar danos de transporte. Esta emba-

% lagem é matéria-prima, sendo assim reutili-

zavel ou reciclavel.

® ) O aparelho e os seus acessorios sdo com-

q‘ postos de diferentes materiais, por ex. metal

e plastico. Elimine componentes com defei-

to nos residuos perigosos. Aconselhe-se junto de uma
empresa especializada ou das autoridades locais!

Equipamentos antigos nunca devem ser elimina-
dos nos residuos domésticos!

Este simbolo indica que, conforme a diretiva
ﬁ relativa aos residuos de equipamentos elétri-

cos e eletronicos (2012/19/UE), o presente
produto nunca deve ser eliminado nos resi-
duos domésticos. Este produto tem de ser entregue
num dos pontos de recolha previstos para o efeito.
Isto pode ser feito, por ex., mediante a entrega aquan-
do da compra de um produto semelhante ou através
da entrega num centro de recolha autorizado para a
reciclagem de equipamentos elétricos e eletrénicos
antigos.

Devido as substancias potencialmente perigosas,
frequentemente contidas nos equipamentos antigos
elétricos e eletrénicos, o manuseio inadequado de
equipamentos antigos pode ter efeitos negativos para
o0 ambiente e para a saude das pessoas. Além disto,
através da eliminacdo adequada deste produto, contri-
bui para o aproveitamento eficiente de recursos natu-
rais. Pode obter informagdes sobre os pontos de reco-
Iha para equipamentos antigos na Camara Municipal,
na autoridade oficial responsavel pela recolha de resi-
duos sélidos e em qualquer entidade autorizada para a
eliminacéo de equipamentos elétricos e eletrénicos ou
do sistema de recolha de lixo urbano.
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17. Resolugao de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolucdes, se a sua maquina nao estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia

técnica.

Falha

O motor termina
automaticamente
o processo de
rachamento

Causa possivel

Foi ativado o dispositivo de
protecdo contra sobretenséo

Resolugao

Contactar um eletricista

O material rachado
nao é rachado

O material rachado foi colocado de
forma incorreta na maquina

Colocar o material rachado corretamente

O ambito do material rachado
ultrapassa a capacidade do motor

Serrar o material rachado para um tamanho
adequado

O rachador esta rombo

Retificar o rachador

Sai 6leo

Localizar o ponto com fuga, contactar o
revendedor

A placa de pressao
vibra, gera ruidos

Falta de 6leo e excesso de ar no
sistema hidraulico

Verificar o nivel de éleo, eventualmente encher
6leo, caso contrario contactar o revendedor

Saida de 6leo no
cilindro ou noutros
pontos

Ar preso no sistema hidraulico
durante o funcionamento

Desapertar o parafuso de purga em algumas
revolugdes antes da utilizagédo

Parafuso de purga ndo apertado
antes do transporte

Apertar bem o parafuso de purga antes do
transporte

Tampéao de drenagem do 6leo solto

Apertar bem o tampao de drenagem do éleo

Valvula de éleo e/ou vedagdes com
defeito

Contactar o revendedor
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Vysvétleni symbolud

Symboly pouzité v této pfiru€ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné vystrahy rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Pfed uvedenim do provozu si pfec¢téte pFirucku

Pouzivejte ochranu sluchu

Pouzivejte bezpecnostni obuv

Noste ochranne bryle

0P®J

VZdy pouzivejte ochranné rukavice

Je zakazano, odstranovat a upravovat kryty a bezpe¢nostni zafizeni.

Hydraulicky olej nesmi vytékat na zem
Zlikvidujte pouzity olej podle predpist (sbérné misto pro likvidaci pouzitého oleje). Je zaka-
zano vypoustét pouzity olej na zem nebo jej michat s jinym odpadem.

1@ @

Pozor! Pfed opravami, udrzbou a ¢isténim stroje vypnéte motor a vytahnéte zastrcku.

N

Vysoké napéti, nebezpedi zivota!

Nebezpedi poranéni!

S vyrobkem nemanipulujte pokud to neni bezpe¢né

Pozor, pohyblivé casti!

V pracovnim prostoru stroje smi byt pouze obsluha. Nezi¢astnéné osoby a domaci ¢&i uzitko-
va zvifata udrZujte mimo nebezpecénou oblast (5 m = minimalni vzdalenost).

T B>

A Upozornéni! | Mista, ktera se tykaji bezpecénosti, jsme v tomto navodu k pouziti oznagili touto znackou
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1. Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchu pfi praci s Va-
$im novym pfistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpovéd-

nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira odpovéd-

nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zplsobené

vyrobkem, ke kterym z nasledujicich divodu:

* Nespravna manipulace.

* Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

» Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprovadé-
né v autorizovaném servisu.

* Montaz neoriginalnich dild nebo pouziti neoriginal-
nich dilt pfi vyméné.

+ Jiné nez specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zplsobe-
na nedodrzenim elektrickych pfedpist a predpisl
VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Doporucujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si pfectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouZiti
vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi do-
poruc¢enimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dulezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost
stroje.

Mimo bezpeénostnich pfedpist uvedenych v navodu k
obsluze musite dodrzovat take platné predpisy, které
se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stéle v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pred
necistotami a vlhkosti. Pfectéte si navod k obsluze
pfed kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrZujte v ném
uvedené informace.

Stroj mohou obsluhovat pouze osoby, které byly fadné
proskoleny v jeho obsluze a které byly fadné informo-
vany o rizicich spojenych s jeho obsluhou. Pfi obsluze
stroje musi byt splnén stanoveny minimalni vék.
Kromé bezpecnostnich pokynu obsaZenych v této pfi-
ru€ce a zvlastnich predpist vasi zemé je tfeba respek-
tovat technické predpisy, které jsou obecné uznavany
pro provoz dievozpracujicich stroju.

Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zplsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpe€nost-
nich pokynu.

2. Popis zarizeni

Ochranné zafizeni

Stipaci klin

Odkladaci stal na nastipané dfivi
Rukojet

Vodici plech kmene

Spoustéci tlacitko
Odvzdusnovaci Sroub
Vypoustéci Sroub s mérkou oleje
9. Dosedaci plocha

10. P¥itlatna deska

11. Chrani¢ ovladaci paky

12. Ovladaci paka

13. Motor

14. Prepravni kola

15. Sroub omezujici tlak

16. Podpérna noha

© N oKD 2

3. Rozsah dodavky

Navod k obsluze

Sacek na pfislusenstvi (a, b, c, d, e, f)
Rukojet

Stipaé deva

Ochranné zafizeni nahofe 1
Ochranné zafizeni nahofe 2
Ochranné zafizeni vlevo
Ochranné zafizeni vzadu 1
Ochranné zafizeni vzadu 2
Ochranné zafizeni vpfedu
Odkladaci stal 1

Ochranny plech

Odkladaci stal 2

Opérné vzpéry (2 x)
Opérna vzpéra

OCZErx«-"IE@MmMDO®>
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4. Pouziti podle ucelu uréeni

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu urée-
ni. Kazdé dalsi, toto pfekracujici pouziti, neodpovida
pouziti podle Uéelu uréeni. Za z toho vyplyvajici Sko-
dy nebo zranéni vSeho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici
osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti podle u€elu ureni je take dbat bez-
pecénostnich pokynu, tak jako navodu k montazi a pro-
voznich pokynud v navodu k pouziti.

Osoby, ktere stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s timto
seznameny a byt pou€eny o moznych nebezpedich.
Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany platne
predpisy k pfedchazeni urazdm. Dale je tfeba dodrZo-
vat ostatni vSeobecna pravidla v pracovnélekarskych
a bezpecnostné technickych oblastech.

» Hydraulicky Stipa¢ dfeva je vhodny pouze pro pro-
voz nalezato. Maximalni délka klacku je 52 cm.

* Nikdy se nepokousejte zpracovat dievo kolmo na
letokruhy, tedy ve vertikalni poloze, poloZzeno fezem
na pracovni plochu.

* Predchazejte nehodam, dodrzujte bezpeénostni a
technické pokyny.

» Jakoukoli manipulaci nebo praci se $tipackou muze
vykonat jenom osoba znald v§ech pokynu a moz-
nych rizik.

» Neopravnéné pozméneéni vyrobku a nespravna ma-
nipulace vylu€uji odpovédnost vyrobce za Skody tim
zplsobené.

+ Uzivatel nese riziko nebezpedi.

* Pracovni prostor udrzujte Cisty a bez pfekazek.

» Pfistroj pouzivejte pouze na rovném a pevném pod-
kladu.

* Pred kazdym uvedenim pfistroje do provozu zkont-
rolujte fadnou funkénost Stipacky.

+ PFistroj pouzivejte jen v oblastech, které lezi maxi-
malné 1000 metr( nad hladinou mofre.

Dbejte prosim na to, Ze nasSe pfistroje nebyly podle
svého Ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zivnosten-
skych, femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych €innostech.

5. Bezpecnostni smérnice

A VAROVANI: Kdyz pouzivate elektrické pFistroje
a naradi, méli byste se fidit témito zakladnimi pre-
ventivnimi opatfenimi, aby se snizilo riziko pozaru,
rany elektrickym proudem a poranéni osob. Nez
zacnete pracovat s timto pristrojem, prectéte si
prosim vSechny pokyny.

* Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny a upozor-
néni na stroji.

« Udrzujte vS8echny bezpec&nostni pokyny a upozorné-
ni na nebezpeci na stroji v Citelném stavu.

* Bezpec¢nostni zafizeni na stroji nesmi byt odmonto-
vana nebo vyfazena z provozu.

« Zkontrolujte kabely pro pfipojeni na sit. Nepouzivej-
te zadna vadna napajeci vedeni.

« Pred spusténim zkontrolujte spravnou funkci dvou-
ruéniho ovladani.

» Veék pracovnika obs8luhy musi byt nejméné 18 let.
Vék praktikantl musi byt nejméné 16 let, ti vSak smi
se strojem pracovat jen pod dohledem.

+ S pristrojem si nesmi hrat déti

« Pfi praci pouzivejte pracovni rukavice a ochrannou
obuv, ochranné bryle, pfiléhavy pracovni odév a
ochranu sluchu (OOP).

» Pozor pfi praci: Nebezpedi poranéni prstl a rukou
Stipacim nastrojem.

« Prace na novém sefizeni, nastaveni a ¢isténi, stejné
jako udrzba a odstrafiovani poruch se smi provadét
jen pfi vypnutém motoru. Vytahnéte sitovou zastré-
ku ze zasuvky!

« Instalace, opravy a udrzbarské prace na elektrické
instalaci sméji provadét jen odbornici.

* VS8echna ochranna a bezpecnostni zafizeni se musi
po dokon&eni oprav a udrzby hned zase namonto-
vat.

» Kdyz opoustite pracovisté, vypnéte motor. Vytahné-
te sitovou zastrcku ze zasuvky!

* Je co nejprisnéji zakazano odstranovat ochran-
né zafizeni nebo pracovat bez ného.

+ P¥i §tipani maze kvuli viastnostem dieva (napf. kvu-
li sristim, odfezkim kmene nepravidelného tvaru
atd.) dojit k ohrozenim jako vymrsténi ¢asti, zablo-
kovani Stipacky a pohmozdéninam.

6. Doplnujici bezpeénostni pokyny
+ Stipaé¢ smi obsluhovat pouze jedna osoba sama

« Nikdy nestipejte polena, ktera obsahuji hebiky, dra-
ty nebo jiné pfedméty.
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+ Jiz nastipani polena a hobliny vytvareji nebezpecny
pracovni prostor. Je zde riziko klopytnuti, uklouznuti
nebo padu. Udrzujte pracovni prostor vzdy v porad-
ku.

» Je-li stroj zapnuty, nikdy nepokladejte ruce na pohy-
bujici se soucasti stroje.

- Stipejte pouze dievéna polena, ktera maji maximal-
ni délku 52 cm.

A UPOZORNENI! Tento elektricky nastroj vytvafi bé-
hem provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize
za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Uraz( doporucéujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

Zbytkova rizika

Stroj je vyroben podle stavu techniky a uznava-

nych bezpecnostné-technickych predpist. Pfesto

se vSak mohou pfi praci vyskytnout zbytkova ri-
zika.

+ Nebezpedi poranéni prstd a rukou Stipacim nastro-
jem pfi neodborném vedeni nebo vkladani dreva.

» Zranéni zplsobena odmrs§ténym obrobkem v pfipa-
dé neodborného drZeni nebo vedeni.

» Ohrozeni proudem pfi pouzivani kabell pro pfipoje-
ni na elektrickou sit, které nejsou v poradku.

» Dale mohou i pfes vSechna provedena preventivni
opatfeni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou vi-
dét.

» Zbytkova rizika je mozné minimalizovat, kdyZ budete
dodrzovat bezpeénostni pokyny, navod k obsluze, a
kdyZ budete pfistroj fadné pouzivat podle ur¢eni.

» Ohrozeni zdravi zadsahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku.

» Pfed provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tlacitko a vytahnéte sitovou zastréku.

* Zabrante nahodnému spusténi stroje: pfi vlozeni
zastréky do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni spinac.

* Pouzivejte nastroj, doporuéeny v tomto navodu k
obsluze. Tim dosahnete toho, Ze bude vas stroj po-
skytovat optimalni vykon.

» Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

7. Technicka data

Délka x Sitka x Vyska 1160 x 425 x 610 mm

Prdmeér mini. - maxi. 50 - 250 mm
Délka mini. - maxi. 200 - 520 mm
:itg\?égost bez pod- 59 kg
Hmotnost s podstavcem 64 kg
Motor 230V~ /50 Hz
Vstupni parametr P1 2200 W
Vystupni parametr P2 1700 W
Vykonnostni tfida S325%
Stipaci sila max. 7 t
Zvednuti valce 370 mm
Rychlost véalce 3,08 cm/sec
Zpétny chod 5,29 cm/sec
hydraulické kapaliny 3,51
Tlak 208 bar
Rychlost motoru 2800 1/min

Technické zmény vyhrazeny!

Hluk a vibrace

A VYSTRAHA: Hluk miize mit zavazné dopady na
vaSe zdravi. Jestlize je hluk stroje vy$Si nez 85 dB (A),
pouzivejte, prosim, vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického vykonu L, : 96 dB (A)
Hladina akustického tlaku L , : 89,9 dB (A)
Nejistota KWNpA : 3dB

*Provozni rezim S3, periodicky preruSovany provoz
bez ovlivnéni procesu spousténi na zahfivani motoru.
Provoz se sklada z doby nabé&hu, doby s konstantnim
zatizenim a doby volnobé&hu. Provozni cyklus €ini 10
minut, relativni cyklus nasazeni &ini 25 % provozniho
cyklu.

Tla€na sila:

Urovefi vykonu vestavéného hydraulického &erpadia
muze dosahnout kratkodobé urovné tlaku pro $tipaci
silu az do 7 tun. V zakladnim nastaveni jsou hydraulic-
ké Stipacky tovarné nastaveny na urover tlaku nizsi o
cca 0 10%. Z bezpecnostnich divodl nesmi uZivatel
upravovat zakladni nastaveni.
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Vezméte prosim na védomi, Zze vnéj$i okolnosti, jako
je provozni teplota a teplota prostredi, tlak vzduchu a
vlhkost, ovliviiuji viskozitu hydraulického oleje.

Kromé toho mohou vyrobni tolerance a chyby udrzby
ovlivnit dosazitelnou droven tlaku.

8.

Rozbaleni

Otevriete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.
Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen). Zkontrolujte,
zda je obsah dodavky uplny. Zkontrolujte pfistroj a
dily pfisluSenstvi, zda se pfi pfepravé neposkodily.
V pfipadé reklamaci je tfeba okamzité uvédomit do-
davatele. Pozdé&jsi reklamace nebudou uznany.
Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Seznamte se pred pouzitim s pfistrojem podle na-
vodu k obsluze.

Pouzivejte u pfislusenstvi a namahanych a nahrad-
nich dilt pouze origindlni dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatfi do rukou plastikové sacky, félie ani drob-
né soucastky! Hrozi nebezpedi jejich spolknuti a
uduseni!

9. Montaz/ Pred uvedenim do provozu

Montaz pristroje provadéjte minimalné ve dvou
osobach.

9.1 Montaz podstavce (obr. 3 + 4)

Z obalovo-technickych divodlt je podvozek nutné
montovat u zakaznika. K tomuto ucelu pouzijte pfiloze-
né Sestihranné Srouby M6 x 16 s maticemi.

1.
2.
3.

Odeberte poklici a demontujte kola.

Spojte jednotlivé dily podvozku a stroje.

K tomuto ucelu postavte pfistroj vodorovné na
podlahu a podlozte jej na strané Stipaciho klinu
polystyrénem z obalu.

Na napravy podvozku namontujte kola.

9.2 Montaz rukojeti (4) (sacek na prislusenstvi a)

(obr. 5)

Upevnéte rukojet pomoci dvou $roubl na tfmen ve
tvaru U.
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9.3

9.4

9.5

Montaz ochranného plechu (L)

(sacek na prislusenstvi b) (obr. 6 + 7)

Upevnéte ochranny plech (L) k vodicimu plechu
kmene (5) a upevnéte jej pomoci pfilozenych Srou-
bu s valcovou hlavou a matic.

Povolte Sroub s valcovou hlavou a pfiloZzkou, ktery
se nachazi na drzaku kola.

Upevnéte druhy konec opérné vzpéry k ochranné-
mu plechu pomoci $roubu s kfiZzovou hlavou. (3)
Nyni zavedte otevieny konec opérné vzpéry (O)
mezi podlozku a drzak kola, Sroub s valcovou hla-
vou zase pevné utahnéte (4).

Montaz odkladaciho stolu (K + M) (sacek na
prislusenstvic + d + e) (obr. 8 + 9 + 10)
Upevnéte odkladaci stul (K) na stejné strané jako
ochranny plech (L). Upevnéte stl dvéma Srouby s
valcovou hlavou a pérovymi podlozkami ke Stipaci
dreva. (1)

Dbejte na to, aby stul a ochranny plech byly vuci
sobé v roviné.

Povolte Sroub na levé strané podpérné nohy.
Upevnéte druhy konec opérné vzpéry k ochran-
nému plechu pomoci Sroubu s kfizovou hlavou a
matice, vSe vyrovnejte a Srouby dotahnéte.

Nyni zavedte otevieny konec opérné vzpéry (N)
mezi Sroub a drzak podpérné nohy, Sroub lehce
utdhnéte.

Opakujte postup na druhé strané. Vzajemné vy-
rovnejte oba stoly a upevnéte je pomoci $roubl s
kfiZzovou hlavou a matic (e).

Montaz ochranného zafizeni (E - J)

(sacek na prislusenstvi f) (obr. 11 + 12)
Vzajemné spojte ochranna zarizeni (H) a (1), upev-
néte je pomoci dvou Sroubll s kfiZzovou hlavou,
upinacich svorek a matic.

Upevnéte ochranna zafizeni (H, I, J) do k tomu
ur¢enych otvord. Nachazeji se na strané stolu a
ochranného plechu. Upevnéte ochranné zafizeni
pomoci sedmi $roubU s kiizovou hlavou, upinacich
svorek a matic. Pfimontujte ochranné zafizeni (G)
k chranici ovladaci paky (11) a upevnéte je pomoci
Sroubu s kfizovou hlavou a matice.

Nyni upevnéte ochranna zafizeni (E + F) na horni
strané. Upevnéte je pomoci osmi Sroubl s kfizo-
vou hlavou, upinacich svorek a matic.

Upevnéte spole¢né ochranné zafizeni (E + F) tim,
Ze k tomu pouzijete dva Srouby s kfizovou hlavou,
upinaci svorky a matice.



A POZOR!
Pred uvedenim do provozu pristroj bezpodminec-
né kompletné smontujte!

10. Zahajeni provozu

Ujistéte se, Ze je stroj kompletni a namontovany sprav-

né podle predpisl. Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim:

+ pfipojna vedeni, zda nejsou poskozena (trhliny, fez-
na mista a podobné),

« stroj, zda neni jakkoli poskozen,

» zda jsou v8echny Srouby spravné utazené,

* hydrauliku na pfipadné uniky a

* hladinu oleje

* bezpecénostni zafizeni

10.1 Kontrola hladiny oleje (obr. 17)

Hydraulicky systém je uzavieny systém s olejovou na-
drzi, olejovym ¢erpadlem a regula¢nim ventilem. Pfed
kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte stav oleje.
Nizka hladina oleje muze zpusobit poskozeni olejové-
ho ¢erpadla. Hladina oleje musi byt v ramci zna¢ky na
mérce. Stroj musi stat rovné na podkladu. Zcela za-
Sroubujte olejovou mérku, abyste zmé&fili stav oleje.

10.2 Sroub odvzdusiovaci

Pfed zahajenim prace se Stipackou povolte odvzdus-
flovaci Sroub (7) o nékolik zavitl, aby vzduch mohl
volné proudit do olejové nadrze. V opaéném pfipadé
bude uvnitf stroje dochazet ke kompresi a dekompresi
vzduchu, co muze poskodit t&snéni a tim trvale narusit
fungovani vyrobku. Pfed pfepravou Stipacky, naopak,
ventilaci uzavrete, aby olej nevytékal ven.

10.3 Stipani dieva

Stipejte pouze rovné ufiznuté dievo. Pfitom postupuijte

nasledujicim zplsobem:

1. Klacek polozte na pracovni plochu Stipacky (9).

2. Stipacka je obsluhovana dvouruénég, tzn. levou
rukou ovladejte ovladaci paka (12), pravou rukou
spinac (6).

3. Stlagenim spinace (6) spustite Stipaci mechaniz-
mus.

Uvolnéni jednoho z ovladacich prvkd zpusobi okamzité
zastaveni stroje. Uvolnéni obou ovladacich prvka zpt-
sobi to, Ze se pfitlacna deska presune zpét.

Pokud nelze kus $tipaného dfeva rozstipnout béhem
5 sekund, neprodlené proces zastavte. Stipany mate-
rial je pravdépodobné pro kapacitu Vaseho stroje pfilis
tvrdy. Otocte Stipany material o 90° a zkuste material
rozstipnout jesté jednou. Pozor: P¥i trvalém provozu po
dobu déle nez 5 sekund hrozi nebezpedi prehfati. Vas
pfistroj by se mohl po$kodit.

10.4 Omezeni zdvihu

U kratkého rozmitaného materialu je vhodné vymezit
zdvih pfitlacné desky (10). Za timto ucelem stisknéte
ovladaci paka (12) a tlagitko (6) a najedte pfitlacnou
deskou (10) do blizkosti rozmitaného materialu.
Tlagitko nechejte stlaceno, nasadte krouzek omezeni
zdvihu (7a) na pouzdro a pevné utdhnéte. Nakonec mu-
Zete hydraulickou paku uvolnit.

Pritlacna deska nyni zistane stat ve zvolené poloze.

10.5 Spatné zalozeny klacek (obr. 13)

Drevo zalozte pevné mezi zajiStovaci zapadky a pra-
covni plochu. Klacek se pfi Stipani nesmi otacet ani
sklouznout. Stipani jenom jednim koncem klinu pogko-
di Vasi stipacku a klin. Nikdy nestipejte dva kusy dfeva
najednou. Jeden z nich mize ze stroje vyletét a zasah-
nout Vas nebo kolemstojici osoby.

10.6 Zaseknuty klacek (obr. 14 + 15)

Nepokousejte se vyrazit zaseknuty kus dfeva, posko-

dite tim Stipacku a vzpfiGeny kus muUze vyletét a zranit

Vas.

1. Pustte obé ovladaci packy.

2. Podlozte pod klacek dfevény klin jak zobrazeno na
(viz obrazek 15)

3. Spustte Stipacku, aby se klinové dfevo dostalo
pod zaseknuty klacek.

4. Proces zopakujte s ostfejSim klackem, dokud za-
seknuty klacek nebudete moct volné vyjmout.

11. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pFislus-
nym pfedpisim VDE a DIN.

Témto predpisiim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluZzovaci kabely.
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Vadny elektricky pfivodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabell ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

» Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo $térbinou ve dvefich.

» Prohnuti kvili nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

+ Zlomeni kvili pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

+ Protrzeni v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pFivodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecné.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pfivod-

nich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel

pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfivodni ka-

bely s ozna¢enim HO7RN.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

U jednofazového stfidavého motoru doporu¢ujeme pro
stroje s vysokym rozbéhovym proudem (od 3000 W)
jisténi C 16A nebo K 16A!

DIN EN 61000-3-11

* Vyrobek spliiuje pozadavky normy EN 61000-3-11
a podléha zvlastnim pfipojovacim podminkam. To
znamena, ze pouziti libovolnych, volné vybranych
pfipojovacich bodu neni pfipustné.

+ PFistroj mUze pfi $patnych podminkach sité zpusobit
pfechodné vykyvy napéti.

* Vyrobek je uréen vyhradné k pouziti na pfipojnych
bodech, které
a. neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci

sité ,Zmax = 0.331 Q“, nebo
b. maji zatizitelnost sité trvalym proudem nejméné
100 A na fazi.

* Vy jako uzivatel musite zajistit, v pfipadé potfeby
prostfednictvim dohody se svym dodavatelem ener-
gie, aby vas pfipojovaci bod, na kterém chcete vyro-
bek provozovat, splfioval jeden ze dvou uvedenych
pozadavkl a) nebo b).

Motor na stfidavy proud 230 V~/ 50 Hz

Napéti sité 230 V~/ 50 Hz.

PFipojeni k siti a prodluzovacka musi byt 3-kabelové

= P+ N+SL. - (1/N/PE).

ProdluZovaci kabely do délky 25 m mit pramér 1,5 mi-
limetru Etvere¢niho.

PFipojeni k siti je zajisténo maximalné 16 A.

12. Cisténi

A POZOR!
Pfed provadénim veskerych isticich praci odpojte si-
tovou zastréku.

Doporu€ujeme, pfistroj ihned po kazdém pouziti vy-
Cistit.

Cistéte pfristroj pravidelng vihkym hadrem a trochou
tekutého mydla. NepouZivejte Zadné Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla; mohly by po$kodit plastové dily na-
fadi. Dbejte na to, aby se dovnitf narfadi nemohla dostat
Z24dna voda.

13. Pieprava

Pro snadnou prepravu je $tipa¢ dfeva vybaveny dvéma
koly.

Stroj Ize prepravovat v §ikmé poloze pomoci kol. Pou-
Zijte pfepravni rukojet, pfistroj za ni zvednéte a tahnéte
nebo tlacte. (Obr. 16)

14. Skladovani

UloZte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném
pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje
mezi 5 a 30°C.

Nastroj uchovavejte v originalnim baleni. Elektricky
pfistroj zakryjte, aby byl chranény pfed prachem nebo
vihkem Navod k obsluze uloZte u pfistroje.

15. Udrzba

A POZOR!
Pfed provadénim veskeré udrzby odpojte sitovou za-
stréku.

Doporucujeme:
« Stipaci klin podiéha opotFebeni. Jestli se tak stane,
nabruste jej nebo jej vymérite.
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* Namahané c¢asti stroje a kolejnicky namazte par
kapkami oleje.

+ Stipaci klin udrzujte v &istot&, bez hoblin a kary.

+ Kluzné kolejnice stér tuk.

Hladinu oleje kontrolujte pravidelné.

P¥ili$ nizka hladina oleje po$kozuje olejové ¢erpadlo
Hydraulické pfipojky a pFisluSenstvi pravidelné kontro-
lujte té€snost - pfipadné je dotahnéte.

Kdy musim vymeénit olej?
Vymeéna oleje probéhne po 150 pracovnich hodinach.

Vyména oleje (obr. 17 - 20)

1. Stipa¢ dfeva uvedte do polohy spusténi a vytah-
néte sitovou zastréku.

2. Povolte vypoustéci Sroub s mérkou oleje (8) odloz-
te ho stranou. (Obr. 18)

3. Stipacku postavte na stojan, viz obr. 19 a vyprazd-
néte nadrz do cca 4 litrové nadoby. Pouzity olej
recyklujte.

4. Poté postavte Stipacku na stranu, kde se nachazi
motor. Naplfite nadrz cca 3,5 litry oleje. Stary olej
zlikvidujte ekologicky!

5. Nyni vycistény vypoustéci Sroub s mérkou oleje
(8) nasroubuijte do stroje stojiciho stale jesté verti-
kalné. Pokud olejovy film dosahne mezi dvé draz-
ky, znovu jej vySroubuijte. (Obr. 17)

6. Vypoustéci Sroub s mérkou oleje znovu pevné na-
Sroubujte. Potom nékolikrat vyprazdnéte rozdélo-
vac dfeva.

7. Naposledy zkontrolujte stav oleje a pfipadné tro-
chu oleje doplrite.

Pouzity olej zlikvidujte podle pfedpist ve sbérném
misté pouzitého oleje. Je zakazano vypoustét pou-
zity olej na zem nebo jej michat s dalsim odpadem.

Doporucujeme oleje fady HLP 32.

Pfipojeni a opravy elektrického
Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového &titku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spo-
trebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: vodici kliny, hydraulicky
olej, délici klin

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kdd na titulni
strané.

16. Likvidace a recyklace

(] Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabra-

» ‘ néno poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je

%n surovina a tim znovu pouzitelné nebo muze

byt dano zpét do cirkulace surovin.

r Pfislusenstvi je vyrobeno z rozdilnych ma-

& teridld, jako napf. kov a plasty. Defektni

& soucastky odevzdejte k likvidaci zvlastnich

odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na mist-
nim zastupitelstvi!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu s
domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
E smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)

a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbérném stifedisku uréeném k tomuto Gcelu. To Ize
provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobného vy-
robku nebo odevzdanim v autorizovaném sbérném
stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych a elek-
tronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s odpadni-
mi zatizenimi mize mit vzhledem k potencialné ne-
bezpecnym latkam, které jsou v odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich ¢asto obsa-
Zené, negativni dopad na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi. Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate
také k efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdroju. Infor-
mace o sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni mi-
Zete ziskat u svého magistratu, verejnopravni instituce
pro nakladani s odpady, autorizovaného organu pro
likvidaci odpadnich elektrickych a elektronickych za-
fizeni nebo sluzby svozu odpadu.
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17. Tabulka poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje znamky chyby a popisuje, jak Ize provést napravu, pokud vas stroj nepracuje spravné.
Pokud nemuzete problém lokalizovat a odstranit, obratte se na Vasi servisni dilnu.

Zavada Mozna pfic¢ina Oprava

Zafizeni ve stroji jej automaticky za-
Motor se nenastartuje. | blokovalo kvili pfehfati. Bezpecnostni Kontaktujte odbornika na elektricka zafizeni.
opatfeni.

. L. Prectéte si sekci Obsluha a klacek nastavte
Klacek je nespravné nastaven. .
podle pokyna.

Stipatka nezpracova- | Velikost dieva prekraduje parametry

) ) Drevo ufezte, pfizpusobte pozadavkim.
dané pro tento vyrobek.

va dfevo.
Klin je tupy. Nabruste jej.

. o Najdéte misto, kde olej protéka, a kontaktujte
Ze stroje vytéka olej. dei
prodejce.

Kovadlina se trhané

pohybuje, vydava ne- Nedostatek oleje a pfebytek vzduchu Zkontrolujte hladinu oleje. Pfipadné doplrite.

e v hydraulickém systému. Jestli problém neustava, kontaktujte prodejce.
pfiméfeny zvuk nebo

vibruje.

. , Povolte zapadku ventilu pfed uvedenim
Stlaéeny vzduch v systému. rrobku d
Olej protéka kolem Vyrobku do provozu.

Zapadka neni utazena pfed pfepravou

. . . . Zapadku dotahnéte.
pistu valce nebo jinych | stroje.

gasti Vypoustéci Sroub volny Vypoustéci Sroub pevné dotahnéte

Ventil nebo tésnéni hydraulického ) .
Kontaktujte prodejce.

systému je opotfebované.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vaSu pozornost' na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit’
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte prirucku

Pouzivajte ochranu sluchu

Pouzivajte bezpeénostnu obuv

Noste ochranné bryle

Vzdy pouzivajte ochranné rukavice

Je zakazané, odstranovat a upravovat kryty a bezpeénostné zariadenia.

Hydraulicky olej nesmie vytekat na zem
Zlikvidujte pouzity olej podla predpisov (zberné miesto na likvidaciu pouzitého oleja). Je
zakazané vypustat pouzity olej na zem alebo ho mieSat' s inym odpadom.

Pozor! Pred opravami, udrzbou a &istenim stroja vypnite motor a vytiahnite zastréku.

Vysoké napatie, nebezpecéenstvo ohrozenia zivota!

Nesiahajte do medzery!
Nebezpecéenstvo Urazu! Nebezpecéenstvo porezania a pomliazdenia!

Nesiahajte do stroja bez ochrany!

Pozor, pohyblivé casti!

V pracovnom priestore stroja smie byt iba obsluha. Nezi¢astnené osoby a domace &i uzitko-
vé zvierata udrzujte mimo nebezpecnej oblasti (5 m = minimalna vzdialenost).

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpe&nosti, opatrili touto znag-
kou
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1.

Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-
vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera
zodpovednost za po$kodenia vyrobku alebo za $kody
spodsobené vyrobkom, ku ktorym dos$lo z nasleduju-
cich dévodov:

nespravnej manipulacie,

nedodrzania pokynov na obsluhu,

opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykona-
nej v autorizovanom servise,

montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

iného nez $pecifikované pouzitia,

poruchy elektrického systému, ktora bola spdsobe-
na nedodrzanim elektrickych predpisov a predpisov
VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Odportcame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si precitaj-
te kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouzivatel
oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pouziti
vyuzil vSetky jeho moznosti v sulade s uvedenymi od-
poru¢eniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpecnu, profesiondlnu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit rizikam, ako
u$etrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy prestojov
a ako zvysit spolahlivost a prediZit prevadzkovu Zivot-
nost stroja.

Okrem bezpecénostnych predpisov uvedenych v navo-
de na obsluhu musite dodrziavat tiez platné predpisy,
tykajuce sa prevadzky stroja vo vasej krajine.
Uchovavajte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja a
ulozte ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred
necistotami a vihkostou. Preditajte si navod na obslu-
hu pred kazdym pouzitim stroja a dokladne dodrziavaj-
te v iom uvedené informacie.
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Stroj mézu obsluhovat iba osoby, ktoré boli riadne
preSkolené v jeho obsluhe a ktoré boli riadne informo-
vané o rizikach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe
stroja musi byt splneny stanoveny minimainy vek.
Okrem bezpeénostnych pokynov obsiahnutych v tom-
to navode na obsluhu a $pecifickych predpisov vasej
krajiny je potrebné dodrziavat vSeobecne uznavané
technické pravidla pre prevadzku drevoobrabacich
strojov.

Nepreberame rucenie za ziadne nehody alebo $kody,
ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bezpeénost-
nych upozorneni.

2. Popis pristroja

Ochranné zariadenie

Stiepaci klin

Odkladaci stél na nastiepané drevo
Rukovat

Vodiaci plech kmena

Spustacie tlacidlo

Odvzdusnovacia skrutka
Vypustacia skrutka oleja s mierkou oleja
9. Dosadacia plocha

10. Pritla¢na doska

11. Ochrana ovladacej paky

12. Ovladacia paka

13. Motor

14. Prepravné kolesa

15. Skrutka na obmedzenie tlaku

16. Oporna noha

© NGO ®N =

3. Rozsah dodavky

Néavod na obsluhu

Prilozené vrecko (a, b, ¢, d, e, f)
Rukovat

Stiepacka dreva

Ochranné zariadenie hore 1
Ochranné zariadenie hore 2
Ochranné zariadenie vlavo
Ochranné zariadenie vzadu 1
Ochranné zariadenie vzadu 2
Ochranné zariadenie vpredu
Odkladaci stoél 1

Ochranny plech

Odkladaci stél 2

Oporné vzpery (2x)

Oporna vzpera

OCZErx«~IE@MmMOUO®>



4. Spravny sposob pouzitia 5. Bezpecnostni smérnice

A AROVANIE: Ked' pouzivate elektrické pristroje
a naradie, mali by ste sa riadit’' tymito zakladnymi
preventivhymi opatreniami, aby sa znizilo riziko
poziaru, rany elektrickym praddom a poranenia
osob. Skor ako zacnete pracovat’ s tymto pristro-
jom, precitajte si, prosim, vSetky pokyny.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie sa povazuje za ne-
spifiajuce ugel pouzitia. Za $kody alebo zranenia aké-
hokolvek druhu spdsobené nespravnym pouzivanim
ruci pouzivatel/obsluhujica osoba, nie v§ak vyrobca.
Sucastou spravneho uceloveho pouzitia pristroja je

taktiez dodrziavanie bezpecnostnych predpisov, ako * Dodrzujte vSetky bezpe€nostné pokyny a upozorne-
aj navodu na montaz a pokynov k prevadzke nacha- nia na stroji.
dzajucich sa v navode na obsluhu. « Udrzujte vSetky bezpe&nostné pokyny a upozorne-

Osoby, ktore obsluhuju stroj a vykonavaju jeho udrzbu,
musia byt s nim oboznamene a informovane o moz-
nych nebezpeéenstvach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platne bez-
pec¢nostne predpisy proti urazom. Treba dodrziavat
aj ostatne vSeobecne predpisy z oblasti pracovnej
mediciny a bezpeénostnej techniky. Zmeny vykonane
na stroji celkom anuluju ru¢enie vyrobcu a ru¢enie za
Skody takto sposobene.

» Hydraulicka stiepacka dreva je vhodna len na leZiacu
prevadzku. Polozené kdérou na pracovnu plochu (vo-
dorovna poloha). Maximalna diZka dreva je 52 cm.

+ Drevo nestiepajte kolmo na rast letokruhov, teda vo
vertikalnej polohe, ked je polozené rezom na pra-
covnu plochu.

* Predchadzajte nehodam, dodrziavajte bezpecnost-
né a technické pokyny.

» Akukolvek manipulaciu smie vykonat len osoba,
ktorej su zname pravidla obsluhy, bezpecnosti
a moznost vzniku poranenia a $kad.

* Neopravnené zasahovanie do vlastnosti vyrobku
anespravna manipulacia vyluéuju zodpovednost
vyrobcu za $kody tym spdsobené.

* Riziko vzniku poraneni a $kéd nesie uzivatel.

+ Pracovné prostredie udrzovat Cisté a bez prekazok.

* Pristroj prevadzkovat len na rovhom a pevnom pod-
klade.

* Pred kazdym uvedenim do prevadzky vyskusat na-
lezitu funkciu rozbijaca.

» Pristroj prevadzkovat len v oblastiach, ktoré lezia
max. 1000 m nad morskou hladinou.

Prosim berte ohlad na skutoCnost, Ze naSe pristro-
je neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

nia na nebezpecenstvo na stroji v Citatelnom stave.
Bezpectnostné zariadenia na stroji nesmu byt od-
montované alebo vyradené z prevadzky.
Skontrolujte kable na pripojenie na siet. Nepouzivaj-
te Ziadne chybné napajacie vedenia.

Pred spustenim skontrolujte spravnu funkciu dvoj-
ru¢ného ovladania.

Vek pracovnika obsluhy musi byt najmenej 18 rokov.
Vek praktikantov musi byt najmenej 16 rokov, ti vSak
smu so strojom pracovat len pod dohfadom.

Deti nesmu s tymto pristrojom pracovat’

Pri praci noste pracovné a bezpeénostné rukavi-
ce, ochranné okuliare, priliehavy pracovny odev a
ochranu sluchu (OOP).

Pozor pri praci: Nebezpeéenstvo poranenia prstov a
rak Stiepacim nastrojom.

Nové nastavovanie a Cistenie, rovnako ako udrzba
a odstrafovanie poruch sa smie vykonavat len pri
vypnutom motore. Vytiahnite sietovu zastréku zo
zasuvky!

InStalacie, opravy a udrzbarske prace na elektrickej
indtalacii smu vykonavat len odbornici.

V8etky ochranné a bezpe€nostné zariadenia sa
musia po dokonéeni oprav a udrzby hned zase na-
montovat.

Ked opustate pracovisko, vypnite motor. Vytiahnite
sietovl zastréku zo zasuvky!

Je prisne zakazané odstrainovat ochranné zaria-
denie a pracovat’ bez neho.

Pri Stiepani m6ze z dévodu vlastnosti dreva (napr.
v dosledku zrastov, vyrezov nepravidelného tvaru
atd.) dojst’ k ohrozeniam ako vymrstenie dielov, za-
blokovanie Stiepacky a pomliazdenia.

Dodato¢né bezpeénostné
upozornenia

Stiepacku smie obsluhovat iba jedna osoba sama.
Nikdy nestiepajte polend, ktoré obsahuju klince,
dréty alebo iné predmety.
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» Uz nastiepanie polena a hobliny vytvaraju nebez-
pecny pracovny priestor. Je tu riziko potknutia, po-
Smyknutia alebo padu. Udrzujte pracovny priestor
vzdy v poriadku.

* Ak je stroj zapnuty, nikdy neklad'te ruky na pohybu-
juce sa sucasti stroja.

- Stiepajte iba drevené polena, ktoré maju maximalnu
dizku 52 cm.

A VAROVANIE! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mo-
Ze za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasiv-
ne implantaty. Na zniZzenie nebezpecéenstva zavaz-
nych alebo smrtelnych poraneni odporiéame osobam
s implantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu
obsluhovat elektricky pristroj.

Zvyskoveé rizika

Stroj je vyrobeny podla stavu techniky a uznavanych

bezpecénostno-technickych predpisov. Napriek tomu

sa v8ak mozu pri praci vyskytnut zvyskové rizika.

* Nebezpecéenstvo poranenia prstov a ruk Stiepacim
nastrojom pri neodbornom vedeni alebo vkladani
dreva.

* Zranenia sposobené odmrstenym obrobkom v pri-
pade neodborného drzania alebo vedenia.

+ Ohrozenie prudom pri pouzivani kablov na pripoje-
nie na elektricku siet, ktoré nie su v poriadku.

+ Dalej mozu aj napriek v8etkym vykonanym preven-
tivnym opatreniam existovat zvyskové rizika, ktoré
nie su viditelné.

» Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ked bude-
te dodrziavat bezpecénostné pokyny, navod na ob-
sluhu, a ked budete pristroj riadne pouzivat podla
uréenia.

+ Ohrozenie zdravia pradom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

* Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac uvolnite tlagidlo Start a vytiahnite sietovd za-
stréku.

» Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa
spolu dodrziavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a
,pouzitie v sulade s uréenim*, ako aj navod na ob-
sluhu.

* Vyhybajte sa ndhodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit tlacidlo prevadzky. NepouZzivajte naradie od-
poruc¢ané v tomto navode na obsluhu. Tak dosiahne-
te, Ze stroj dosiahne optimalne vykony.

« Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked' je
stroj v prevadzke.

7. Technické udaje

Dizka x Sirka x Vyska 1160 x 425 x 610 mm

Priemer min. - max. 50-250 mm
Dizka - min. - max. 200 - 520 mm
Hmotnost bez podstavca 59 kg
Hmotnost s podstavcom 64 kg
Motor 230V~ /50 Hz
Vstupny parameter P1 2200 W
Vystupny parameter P2 1700 W
Vykonnostna trieda S325%
Stiepacia sila max. 7 t
Zdvih valca 370 mm
Rychlost valca 3,08 cm/sec
Spatny chod 5,29 cm/sec
Hydraulickej kvapaliny 3,51
Tlak 208 bar
Rychlost motora 2800 min!

Technické zmeny vyhradené!

Zvuk

A Varovanie: Hluk méze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Pri hluku stroja vy$Som ako 85 dB (A) noste,
prosim, vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku

Hladina akustického vykonu L, : 96 dB(A)
Hladina akustického tlaku L , : 89,9 dB(A)
Nepresnost K, ., : 3dB

*Typ prevadzky S3, periodicky preru$ovana prevadzka
bez ovplyvnenia $tartovacieho procesu na zahrieva-
nie motora. Prevadzka sa sklada z ¢asu nabehu, ¢asu
s konstantnym zatazenim a ¢asu chodu naprazdno.
Trvanie cyklu predstavuje 10 minut, relativna doba spi-
nania prestavuje 25% trvania cyklu.
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Tlakova sila:

Urovefi vykonu zabudovaného hydraulického &erpad-
la méze dosiahnut’ kratkodobu droven tlaku pre Stie-
paciu silu az do 7 ton. V zakladnom nastaveni su hy-
draulické rozbija¢e nastavené z vyroby na priblizne 10
% niz8iu uroven vykonu. Z bezpeénostnych dévodov
nesmie pouzivatel zakladné nastavenia prestavovat.
Prosim dbajte na to, Ze vonkaj$ie okolnosti, ako napr.
prevadzkova a okolita teplota, tlak vzduchu a vihkost
ovplyviiuju viskozitu hydraulického oleja. NavySe mézu
dosiahnutelnd uroven tlaku ohrozit vyrobné tolerancie
a udrzbové chyby.

8.

Rozbalovani

Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

Odstrarite obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.
Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spdsobenych prepravou.

V pripade reklamacii ihned informujte dodavatela.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucénej doby.

Pred pracou sa s pristrojom oboznamte na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajtcich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
$pecializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte naSe &isla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie s hrackami pre
deti! Deti sa nesmua hrat’ s plastovymi vreckami,
foliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

9. Zlozenie / Pred uvedenim do

prevadzky

Namontujte pristroj s najmenej dvomi osobami.

9.1 Montaz podstavca (obr. 3 + 4)

Z baliacotechnickych dévodov musi podstavec na-
montovat zakaznik. Pouzite na to priloZzené skrutky so
Sesthrannou hlavou M6 x 16 s maticou.

1.
2.
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Odstrarnite kryt kolesa a odmontujte kolesa.
Spojte jednotlivé diely podstavca so strojom.

9.2

Za tymto Uu¢elom postavte zariadenie vodorovne
na zem a na strane Stiepacieho klinu ho podlozte
styroporovymi vypchavkami balenia.

Namontujte kolesa na napravy kolies podstavca.

Montaz rukovite (4) (priloZzené vrecko a)
(obr. 5)

Upevnite rukovat na U-strmern pomocou dvoch skru-
tiek s valcovou hlavou.

9.3

9.4

9.

o

1.

Montaz ochranného plechu (L)

(prilozené vrecko b) (obr. 6 + 7)

Upevnite ochranny plech (L) na vodiaci plech kme-
fa (5) a zafixujte ho pomocou priloZzenych skrutiek
s valcovou hlavou a matic.

Uvolnite skrutku s valcovou hlavou s priloZkou,
ktora sa nachadza na drziaku kolesa.

Upevnite druhy koniec opornej vzpery na ochran-
ny plech pomocou skrutky s krizovou drazkou a
matice. (3)

Teraz zavedte otvoreny koniec opornej vzpery
(O) medzi podlozku a drziak kolesa, znovu pevne
utiahnite skrutku s valcovou hlavou (4).

Montaz odkladacieho stola (K + M)

(prilozené vrecko c + d + e) (obr. 8 + 9 + 10)
Upevnite odkladaci stél (K) na rovnakej strane ako
ochranny plech (L). Zafixujte stél na Stiepacke dre-
va pomocou dvoch skrutiek s valcovou hlavou a
pruznych podloZziek. (1)

Dbajte na to, aby stdl a ochranny plech prebiehali
k sebe rovno.

Uvolnite skrutku na lavej strane opornej nohy.
Upevnite druhy koniec opornej vzpery na ochran-
ny plech pomocou skrutky s krizovou drazkou a
matice, vSetko vyrovnajte a pevne utiahnite skrut-
ky.

Teraz zavedte otvoreny koniec opornej vzpery (N)
medzi skrutku a drziak opornej nohy, zlahka utiah-
nite skrutku.

Tento postup zopakujte na druhej strane. Vyrov-
najte obidva stoly k sebe a zafixujte ich pomocou
skrutiek s krizovou drazkou a matic (e).

Montaz ochranného zariadenia (E - J)
(prilozené vrecko f) (obr. 11 + 12)

Navzajom spojte ochranné zariadenia (H) a (),
zafixujte ich pomocou dvoch skrutiek s krizovou
drazkou, upinacich svoriek a matic.



2. Upevnite ochranné zariadenia (H, |, J) do na to
uréenych vyvrtov, ktoré sa nachadzaju bo¢ne na
stole a ochrannom plechu. Zafixujte ochranné
zariadenie pomocou siedmich skrutiek s krizovou
drazkou, upinacich svoriek a matic. Namontujte
ochranné zariadenie (G) na ochranu ovladacej
paky (11a zafixujte ho pomocou skrutky s krizovou
drazkou a matice.

3. Teraz upevnite ochranné zariadenia (E + F) na
hornej strane. Zafixujte ho pomocou 6smich skru-
tiek s krizovou drazkou, upinacich svoriek a matic.

4. Navzajom zafixujte ochranné zariadenia (E + F)
tym, Ze na to pouzijete dve skrutky s krizovou
drazkou, upinacie svorky a matice.

A DOLEZITE!
Pred pouzitim zariadenia musite uUplne zostavit’
prvykrat!

10. Uvedenie do prevadzky

Uistite sa, Ze je stroj kompletny a namontovany spravne

podla predpisov. Skontrolujte pred kazdym pouzitim:

» Pripojné vedenia, ¢i nie st poskodené (trhliny, rezné
miesta a podobne),

« Stroj, i nie je akokolvek poSkodeny,

+ Ci st vSetky skrutky spravne utiahnutg,

* Hydrauliku na pripadné uniky a

» Hladinu oleja

* bezpecénostné zariadenia

10.1 Kontrola hladiny oleja (obr. 17)

Hydraulicky systém je uzatvoreny systém s olejovou
nadrzou, olejovym ¢erpadlom a regula¢nym ventilom.
Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte stav
oleja. Nizka hladina oleja mdze spdsobit poSkodenie
olejového ¢erpadla. Hladina oleja musi byt v ramci
znacky na mierke.

Stroj musi stat rovno na podklade. Na odmeranie hladi-
ny oleja Uplne zaskrutkujte mierku oleja.

10.2 Odvzdusnovania skrutka

Pred zacatim prace so Stiepackou povolte skrutku
ventilu (7) o niekolko zavitov, aby vzduch mohol volne
prudit do nadrze s olejom. Inak bude vo vnutri stroja
dochadzat ku kompresii a dekompresii vzduchu, ¢o
poskodi tesnenia a tym trvalo narusi fungovanie vyrob-
ku. Pre prepravou Stiepacky, naopak, ventilaciu uzavri-
te, aby olej nevytekal von.

10.3 Stiepanie dreva

Stiepajte iba rovno odpilené. Postupujte pritom nasle-

dovne:

1. Polozte $tiepany material rovno na dosadaciu plo-
chu (9).

2. Vas stroj je vybaveny na obojru¢nu obsluhu - lava
ruka obsluhuje ovladaciu paku (12), prava spusta-
cie tlacidlo (6).

3. Zatlacte ovladaciu paku nadol opisanym spdso-
bom a stlacte tlacidlo Start (6), aby ste spustili pro-
ces Stiepania.

Pustenie jedného z ovladacich dielov vedie k okamzi-
tému zastaveniu stroja. Pustenie oboch ovladacich die-
lov vedie k tomu, Ze pritlacna doska sa presunie spat.

Ak sa kus Stiepaného materidlu neda rozstiepat do 5
sekund, bezodkladne zastavte $tiepanie. Stiepany ma-
teridl je pravdepodobne prili§ tvrdy pre kapacitu vasho
stroja. Otocte Stiepany material o 90° a skuste to este
raz. Opatrne: Pri pretrvavajuce prevadzke dihsej ako 5
sekund hrozi nebezpecenstvo prehriatia. Pristroj by sa
mohol poskodit.

10.4 Obmedzenie zdvihu

U kratkeho rozmetaného materialu je vhodné vymedzit
zdvih pritlaéné dosky (10). Pre tento Gcel stlacte ovla-
dacia paka (12) a tlacidlo (6) a navedte pritlaénu dosku
(10) do blizkosti rozmetaného materialu.

Tlagidlo nechajte stlacené, nasadte kriZzok obmedze-
nia zdvihu (7a) na puzdro a pevne utiahnite. Napokon
mdzete hydraulickd paku uvolnit.

Pritlacna doska teraz zostane stat vo zvolené polohe.

10.5 Nespravne zalozené poleno (obr. 13)

Drevo polozte medzi zaistovacie zapadky a pracovnu
plochu. Poleno sa pri $tiepani nesmie otaéat ani ski-
zat. Stiepajte celou hranou klinu, inak ho pokodite.
Nikdy nestiepajte dva kusy dreva naraz, jeden z nich
sa mbze vymrstit a spdsobit zranenia.

10.6 Zaseknuté poleno (obr. 14 + 15)

Zaseknuty kus dreva sa nepokusajte nijak vyrazit. Po-

Skodite stroj a vzprie€ené poleno Vas méze zranit'.

1. Pustite obidve ovladacie packy.

2. Po tom, ako sa nakovka vrati do pévodnej polo-
hy, podlozte pod poleno dalSi dreveny klin (pozri
obrazok 15)
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3. Spustite Stiepacku, aby sa klinové drevo dostalo
pod zaseknuty klacek.

4. Postup zopakujte s ostrejSim kusom dreva, pokial
zaseknuty kus nebudete moct bezpecne vybrat.

11. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predl-
Zovacie vedenie musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami mdéZzu byt:

» Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

* Zalomené miesta v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

» Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dovodu poskodenia izolacie su zZivo-

tunebezpecéné. Elektrické pripojné vedenia pravidelne

kontrolujte ohladne poSkodeni. Davajte pozor na to,

aby pri kontrole pripojného vedenia nebolo toto pripo-

jené k elektrickej sieti. Elektrické pripojné vedenia mu-

sia zodpovedat prislusnym ustanoveniam VDE a DIN.

Pouzivajte iba pripojné vedenia s ozna¢enim HO7RN.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odpori¢ame
pre stroje s vysokym nabehovym prudom (od 3 000 W)
istenie poistkami C16A alebo K 16A!

DIN EN 61000-3-11

+ Vyrobok spifia poZiadavky EN 61000-3-11 a pod-
lieha Specialnym podmienkam pripojenia. To zna-
mena, Ze pouzitie na lubovolnych volne volitelnych
pripojnych bodoch nie je dovolené.

* Pristroj méze pri nevhodnych sietovych pomeroch
viest k prechodnym kolisaniam napétia.

« Vyrobok je ur€eny vyhradne na pouzitie na pripoj-
nych bodoch, ktoré
a. neprekroCia maximalnu dovolenu impedanciu

siete ,Zmax = 0.331 Q“, alebo
b. maju zatazitelnost siete trvalym prddom minimal-
ne 100 A na fazu.

« Ako pouzivatel musite zabezpecit, v pripade potre-
by po konzultaciach s vasim dodavatelom elektric-
kej energie, aby vas pripojny bod, na ktorom chcete
vyrobok prevadzkovat, spifial jednu z dvoch uvede-
nych poziadaviek a) alebo b).

Motor na striedavy prad 230 V~/ 50 Hz

Sietové napatie 230 V~/50 Hz.

Sietové pripojenie a predlZzovaci kabel musia byt 3-Zi-
lové = F + N + PE. — (1/N/PE).

PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykaz vat
priemer 1,5 mm?2.

Sietové pripojenie sa isti maximalne 16 A.

12. Cistenie

A POZOR!
Pred vSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite sietovu
zastréku.

Odporuc¢ame, aby ste pristroj vycistili hned po kazdom
pouziti.

Pristroj pravidelne gistite vihkou handri¢kou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by po$kodit plastové
diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra pristroja
nedostala Ziadna voda.

13. Transport

Na jednoduchu prepravu je Stiepacka dreva vybavena
dvomi kolesami.

Pristroj sa da na kolesach prepravovat v Sikmej polohe.
Pouzite prepravnu rukovat, zdvihnite a potiahnite alebo
potlacte. (obr. 16)

14. Skladovanie

Pristroj a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajlicom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5
a30°C.
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Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vihkostou. Navod na obsluhu skladujte pri
elektrickom pristroji.

15. Udrzba

A POZOR!
Pred vSetkymi udrzbovymi pracami vytiahnite sietovu
zéstréku.

Odporuc¢ame:

+ Stiepaci klin podlieha opotrebeniu. V takom pripade
ho nabruste alebo vymerite.

* Namahané c¢asti stroja a kolajnicky namazte par
kvapkami oleja.

+ Kilin udrzujte v Gistote, bez hoblin a kory.

» Kilzné kolajnice ster tuk.

Hladinu oleja kontrolujte pravidelne.

Prili§ nizka hladina oleja po$kodzuje olejové ¢erpadlo
Hydraulické pripojky a prisluSenstvo pravidelne kontro-
lujte na tesnost' — pripadne ich dotiahnite.

Kedy musim vymenit’ olej?
Olej sa vymieria po 150 pracovnych hodinach.

Vymena oleja (Obr. 17 - 20)

1. Uvedte $tiepacku dreva do vychodiskovej polohy a
vytiahnite sietovu zastréku.

2. Uvolnite vypustaciu skrutku oleja s mierkou oleja
(8) a odlozte ju stranou. (obr. 18)

3. Stiepacku postavte na opornt nohu, pozri obr. 19,
a vyprazdnite nadrz na olej do cca 4 litrovej na-
doby. Pouzity olej recyklujte. Opotrebovany olej
zlikvidujte ekologicky!

4. Potom Stiepacku postavte na stranu, kde sa na-
chadza motor. Nadrz naplrite cca 3,5 litrami oleja.

5. Teraz zaskrutkujte vycistenu vypustaciu skrutku
oleja s mierkou oleja (8) do este vertikalne stojace-
ho pristroja. Pokial by medzi obomi zarezmi siahal
olejovy film, znova ju vyskrutkujte. (obr. 17)

6. Znova pevne zaskrutkujte vypustaciu skrutku ole-
ja s mierkou oleja. Nasledne vyprazdnite rozdelo-
vac dreva niekolkokrat.

7. Poslednykrat skontrolujte hladinu oleja a pripadne
este doplrite trochu oleja.

Pouzity olej zlikvidujte podFa predpisov v zbernom
mieste pouzitého oleja. Je zakazané vypustat’ po-
uzity olej na zem alebo ho miesat’ s d'alSim odpa-
dom.

Odporuc¢ame oleje radu HLP 32.

Pripojky a opravy elektrickej
Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uved'te, prosim, nasledujiuce
udaje:

* Druh pradu motora,

+ Udaje z typového $titka stroja,

+ Udaje o motore z typového $titka.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku pod-
liehaju nasledujuce diely beznému pracovnému alebo
prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce diely
povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Rozdelovaci klin, hy-
draulicky olej, vodiace kladky

* nie je bezpodmienec¢ne obsiahnuté v objeme dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto U€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

16. Likvidacia a recyklacia

[ ] Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom za-
» ‘ branenia poskodeniu pri transporte. Tento
%n obal je vyrobeny zo suroviny a tym padom je
ho mozné znovu pouzit alebo sa méze dat
r do zberu na recyklaciu surovin. Pristroj a je-
& ho prislusenstvo sa skladaju z r6znych ma-
& teridlov, ako su napr. Kovy a plasty.
Poskodené suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
Specialneho odpadu. Informujte sa v odbornej predajni
alebo na miestnych uradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padul!

Tento symbol upozorfiuje na to, Ze tento vyro-
ﬁ bok sa musi zlikvidovat podla smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
— (2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na to
uréenému zbernému stredisku. K tomu méze déjst na-
priklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku alebo
odovzdanim autorizovanému zbernému stredisku na
recyklaciu odpadu z elektrickych a elektronickych za-
riadeni.
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Neodborné zaobchadzanie so starymi zariadeniami
mdze mat v désledku potenciadlne nebezpeénych la-
tok, ktoré obsahuje odpad z elektrickych a elektronic-
kych zariadeni, negativny vplyv na Zivotné prostredie
a zdravie osbéb. Odbornou likvidaciou tohto vyrobku
navys$e prispievate k efektivnemu vyuzivaniu prirod-
nych zdrojov. Informacie o zbernych strediskach pre
staré zariadenia ziskate od vasej miestnej spravy, ve-
rejnopravnej institucie zaoberajucej sa likvidaciou od-
padu, autorizovaného uradu pre likvidaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni alebo od vasho
odvozu odpadkov.

17. Odstranovanie portch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha

Motor sa nenastar-
tuje.

Mozné priciny

Bezpectnostné zariadenie auto-
maticky zablokovalo stroj kvoli
prehratiu.

Riesenie

Kontaktuje odbornika na elektrické zariadenia.

Poleno je nespravne zalozené.

Drevo zalozZte podla pokynov v tomto navode.

Velkost dreva prekracuje dovole-
né rozmery.

Poleno skratte, prispdsobte poziadavkam.

Stiepacka nestiepe.

Klin je tupy.

Nabruste ho.

Zo stroja vyteka ole;j.

Lokalizujte miesto, kde olej vyteka. Kontaktujte
predajcu.

Nakovka sa pohy-
buje trhane, vydava
neprimerany zvuk
alebo vibruje.

Nedostatok oleja a prebytok
vzduchu v hydraulickom sys-
téme.

Skontrolujte hladinu oleja. Doplrite. Ak problém
pretrvava, kontaktujte predajcu.

Olej preteka okolo
piestu valca alebo
inych Casti.

Stlaceny vzduch v systéme.

Povolte zapadku pred tym, nez stroj uvediete do
prevadzky.

Zapadka nebola dotiahnuta pred
prepravou Stiepacky.

Zapadku dotiahnite.

Vypustacia skrutka oleja uvol-
nena

Vypustaciu skrutku oleja pevne utiahnite

Ventil alebo tesnenie je opotre-
bované.

Kontaktujte predajcu.

104 | SK www.scheppach.com




A késziiléken talalhaté szimboélumok magyarazata

A jelen kézikdbnyvben hasznalt szimbdlumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési tmutatot és a biztonsagi el8irasokat, és mindig
tartsa be azokat!

Viseljen hallasvédét!

@ Koételez6 a munkacipé viselete

Viseljen védészemuiveget!

Kesztyl viselete!

A munkaterileten tilos a dohanyzas
Tartsa rendben a munkateriiletet! A rendetlenség balesetveszélyes!

§ A hasznalt olajat megfelel6en artalmatlanitsa (hasznalt olaj helyi gy(ijtéhelyén). A hasznalt
g olajat tilos a foldre ereszteni vagy a tébbi hulladékkal keverni.
[Fe-

A beszorult ronkdket ne kézzel tavolitsa el.

Vagas- és zUzodasveszély. Soha ne nyuljon a veszélyes terlletekre, amikor mozog a hasi-
tokés.

Ne nyduljon a hasitasi zénaba!
Sérulésveszély!

Figyelem! Mozg6 részek!

A gép munkateriletén kizaroélag a kezel tartézkodhat. Tartsa tavol a munkaban részt nem
vevd személyeket, valamint a hazi- és haszonallatokat a veszélyzénatol (legalabb 5 m
tavolsag).

A Ne avatkozzon be a gép szerkezetébe a sziikséges véddintézkedések megtétele nélkil!
E

A Figyelem! Ebben a kezelési utmutatéban a jelzéssel jeldltiik a biztonsaggal kapcsolatos pontokat
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1. Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké-
sziilékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban [évé termékfelel6sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felelésségre

a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6 ka-

rokért a kdvetkezd esetekben:

» szakszer(tlen kezelés,

+ ahasznalati utasitadsok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

« szakszer(tlen hasznalat,

» azelektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 0sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati Gtmutato teljes szdve-
gét.

Az Uzemelési utasitasok célja a készllékkel vald is-
merkedésének megkonnyitése és a hasznalati lehet6-
ségeinek megismertetése.

Az lUzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készulék biztonsagos, szakszerl és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készlilék megbizhato-
saganak és élettartamanak névelésére.

A hasznalati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben |évd szabalyozasokat a készllék lizemelé-
sével kapcsolatosan.

Az Ulzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
miianyag mappaba, hogy megoévja a szennyezédésto!
és a nedvességtol, és tarolja a készllék kdzelében. A
munka elkezdése el6tt minden gépkezelének el kell
olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell tartania
Sket.

Csak olyan személyek hasznalhatjadk a készlléket,
akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és a lehetséges
veszélyekrdl, illetve kockazatokrol. Be kell tartani az
eléirt minimalis kort.

A jelen Uzemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kilénleges eldirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irasokat a fafeldolgozé szerszamgépek
lzemelésekor.

Az Utmutato, valamint a biztonsagi eléirasok figyelmen
kivil hagyasabdl szarmazd balesetekért és karokért
nem vallalunk felel6sséget.

2. A késziilék leirasa

Védbéberendezés

Hasitoék

Lerakdasztal a hasitott fa szamara
Fogantyu

Torzsvezetd lemez

Kioldé gomb

Légtelenits csavar

Olaj-leereszté csavar nivopalcaval
9. Felfekvési felilet

10. Nyomodlap

11. Kezel6kar-burkolat

12. Kezel6kar

13. Motor

14. Szallito kerekek

15. Nyomashatarol6 csavar

16. Allslab

© NGO ®N =

3. Sazillitott elemek

Kezelési utasitas
Tartozékzacsko (a, b, c, d, e, f)
Fogantyu

Fahasité

1. felsé véddberendezés
2. fels6 védéberendezés
Bal oldali védéberendezés
1. hats6 védbberendezés
2. hatsé védéberendezés
Els6 védbberendezés

1. lerakoasztal
Védélemez

2. lerakéasztal
Keresztmerevitok (2x)
Keresztmerevitd

OCZErx«~IE@MmMOUO®>
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4. Rendeltetésszeriii hasznalat

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit ren-
deltetésszerilinek. Ebb&l adddé barmilyen karért vagy
barmilyen fajta sérlilésért a hasznalo ill. a kezel6 fele-
16s és nem a gyarto.

A rendeltetésszerii hasznalat resze a biztonsagi utasi-
tasok figyelembe vétele is, valamint az 6sszeszerelési
es a hasznalati utasitasban levé (izemeltetési utasi-
tasok. A gépet kezel6 es karbantarté személyeknek
ezekben jartasaknak es a lehetséges veszélyekkel
kapcsolatban kioktatottaknak kell lenniuk.

Ezen kivul legpontosabban be kell tartani az ervenyes
balesetvedelmi eldirasokat.

Figyelembe kell venni a munkaegeszsegugyi és a
biztonsagtechnikai terén fennalldé balesetvédelmi
szabalyokat.

A gépen torténd valtoztatasok, teljesen kizarjak a
gyarté szavatolasat és az ebbdl adédé karok meg-
téritését.

* A hidraulikus hasitdogép csak fekv®é Uzemeltetésre
alkalmas. A hidraulikus hasitdé csak fekvé pozicié-
ban hasznalhaté. A fadarabok hasitadsa csak fekte-
tett helyzetben, szaliranyban térténhet. A hasitando
fadarabok méretei nem haladhatjak meg az 52 cm-t.

+ Soha ne hasitsa a fadarabot all6 helyzetben, vagy
szalirannyal ellentétesen!

* Be kell tartani a gyart6 biztonsagi, munka- és kar-

bantartasi el6irasait, illetve a miszaki adatoknal

megadott méreteket.

Kotelez6 figyelembe venni az idevago baleset-meg-

el6zési eldirasokat és a tobbi, altalanosan elismert

biztonsagtechnikai szabalyt.

* A gép hasznalata, karbantartasa vagy javitasa csak
kompetens személyek szamara megengedett, akik
jartassaggal rendelkeznek e terileten, és akik kép-
zésben részeslultek az ezzel kapcsolatos veszélye-
ket illetéen. A gépen végzett 6nkényes modositasok
kizarjak a gyartoi garanciat az ebbdl adédé karok
esetén.

* Agép hasznalata csak a gyart6 eredeti tartozékaival
és eredeti szerszamaival megengedett.

» Minden ettdl eltérd hasznalat rendeltetésellenesnek
minésil. Az ebbdl adédé karokért a gyarté nem val-
lal garanciat, igy az ezzel jaré kockazat kizarélag a
felhasznalét terheli.

* A munkateriletet tartsa tisztan és akadalymente-
sen.

* A késziléket csak sima és stabil fellleten Gzemel-
tesse.

* Minden Uzembe helyezés elétt ellendrizze a hasito
megfelel6 mikddését.

* A készlléket csak legfeljebb 1000 m tengerszint fe-
letti régiokban Gzemeltesse.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendel-
tetésuk szerint nem az ipari, kézmdipari vagy gyari
hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk szava-
tossagot, ha a készulék ipari, kézmdiipari vagy gyari
Uzemek terileten valamint egyenértéki tevékenysé-
gek terlileten van hasznalva.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: Elektromos szerszamok

hasznalatakor kovesse az alabbi alapveté bizton-

sagi ovintézkedéseket, hogy csokkenthesse a tiiz,
az aramiités és a személyi sériilések kockazatat.

A szerszammal valé munkavégzés el6tt olvassa el

az 6sszes Utmutatét.

« A gépen taldlhato 6sszes biztonsagi és veszélyekre
vonatkoz6 utasitast vegye figyelembe.

« A gépen taldlhaté 6sszes biztonsagi és veszélyekre
vonatkozé utasitast hianytalanul tartsa olvashaté
allapotban.

* A gépen talalhato biztonsagi berendezéseket nem
szabad leszerelni vagy hasznalhatatlanna tenni.

» Ellendrizze a haldzati csatlakozévezetékeket. Ne
hasznaljon hibas csatlakozévezetékeket.

+ Uzembe helyezés elétt ellenérizze a kétkezes ke-
zelés helyes mikodését.

* Akezel6személynek legalabb 18 évesnek kell len-
nie. Az oktatasban részt vevé személyeknek lega-
labb 16 évesnek kell lenniik, de 6k csak felligyelet-
tel dolgozhatnak a gépen.

* Gyermekek nem hasznalhatjak a készuléket.

* Munkavégzés kdzben munkavédelmi keszty(, védo-
labbeli, védészemiveg, testhezallé védbruhazat és
hallasvédelem viselendd.

* Legyen 6vatos a munkavégzésnél: Fennall a ha-
sité szerszam altal okozott ujj- és kézsérllések
veszélye.

« Az atszerelési, beallitasi és tisztitasi munkalatokat,
valamint a karbantartast és az izemzavarok elhari-
tasat csak kikapcsolt motornal végezze. Huzza ki a
halézati csatlakozodugat!

+ Az elektromos szerelés telepitési, javitasi és kar-
bantartasi kizarélag szakmunkasok végezzék.
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+ A javitasi és karbantartasi munkalatok befejezése
utan azonnal szerelje vissza az 6sszes védo6- és
biztonsagi berendezést.

* A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort.
Huzza ki a halézati csatlakozdédugot!

* Szigoruan tilos a védéberendezéseket eltavoli-
tani vagy azok nélkiil dolgozni.

* Afahasitasa kdzben a fa tulajdonsagai (pl. 6sszen-
Ovések, szabalytalan torzsek levagasa stb.) veszé-
lyeket okozhatnak, ugymint a darabok kilokédését,
hasité elakadasat és ztzédasokat.

6. Tovabbi biztonsagi utasitasok

+ A fahasitot csak egyetlen személy kezelje.

* Alehetséges sérilések elleni védelem érdekében
viseljen védéfelszerelést (védészemiiveg/-rostély,
hallasvédé, munkavédelmi keszty().

+ Soha ne hasitson olyan ronkdéket, amelyek szege-
ket, dréotokat vagy egyéb targyakat tartalmaznak. A
mar széthasitott fa és faforgacs veszélyes munka-
teret hoz létre. Fennall a megbotlas, az elcsuszas
vagy a leesés veszélye. Mindig tartsa rendben a
munkateret.

+ Bekapcsolt gépnél soha ne helyezze kezeit a gép
mozgo alkatrészeire.

+ Csak olyan fakat hasitson, amelyek legfeljebb
52 cm hosszuak.

A FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos kéziszer-
szam miikodés kdzben elektromagneses mezét ké-
pez. Ez a mezd bizonyos korilmények kozott befo-
lyasolhatja az aktiv és passziv orvosi implantatumok
mikodését. A sulyos és haldlos sériilések veszélyé-
nek csokkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvo-
si implantatumokkal é16 személyek az elektromos ké-
ziszerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az imp-
lantatum gyartéjanak véleményét.

Fennmaradé kockazatok

A gép a technika mai allasa és az elfogadott bizton-

sagtechnikai szabalyok szerint készllt. Ennek ellenére

munka kézben felléphetnek egyedi maradék kockaza-
tok.

* A hasitdszerszam szakszer(tlen vezetésekor vagy
a fa szakszeritlen felhelyezésekor sérilésveszély
fenyegeti az ujjakat és kezeket.

+ Szakszer(tlen tartas vagy vezetés esetén a kisodro-
dé munkadarab sérlléseket okozhat.

* Ha nem megfelel6 elektromos csatlakozévezetéke-
ket haszndl, az aram veszélyeztetheti az egészségét.

+ A fa kilonleges tulajdonsagai (agak, egyenetlen
alak stb.) veszélyeket hordoznak magukban.

* Ezen tulmenéen minden meghozott évintézkedés
ellenére vannak nem nyilvanvalé maradék kocka-
zatok. A maradék kockazatok minimalizalhatok, ha
Osszességében betartja a ,Biztonsagi utasitasok” a
,Rendeltetésszeri hasznalat” c. fejezetek, valamint
a kezelési Utmutaté tartalmat.

* Nem el6irasszerl villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

« Miel6tt a beallitasi és karbantartadsi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és huzza ki a
hélézati csatlakozot.

* Minimalisra csokkentheték azonban a ,Biztonsagi
utasitasok”, a ,Rendeltetésszer(i hasznalat” és a
kezelési utmutato egylttes betartasaval.

« Kerilje a gép véletlen iizembe helyezését: a dugos
csatlakozé a csatlakozé aljzatba valé bevezetése-
kor nem szabad megnyomni a bekapcsol6 gombot.
Hasznalja az izemeltetési utasitasban ajanlott szer-
szamot. lly médon biztosithatja, hogy gépe mindig
optimalis teljesitménnyel mikédjon.

+ Akezét tartsa tavol a munkaterilettsl, ha a gép lze-
mel.

7. Technikai adatok

Méretek H x Sz x M 1160 x 425 x 610 mm

Faatméré @ min—max 5-25cm
Fahosszusag max 52 cm
Toémeg allvany nélkil 59 kg
Toémeg allvannyal egyutt 64 kg
Motor 230V~ /50 Hz
Felvételi teljesitmény P1 2200 W
Leadasi teljesitmény P2 1700 W
Uzemméd S325%
Hasit6 er6 max. 7 t
Hengerloket 370 mm
Henger eléremenet 3,08 cm/s
Henger hatramenet 5,29 cm/s
Olajmennyiség 3,51
Uzemi nyomas 208 bar
Fordulatszam 2800 1/min

A miszaki valtozasok jogat fenntartjuk!

www.scheppach.com HU | 109



Zaj

A FIGYELMEZTETES: A zaj sulyos kdvetkezmé-
nyekkel jarhat az egészség tekintetében. Ha a gép zaja
meghaladja a 85 dB (A) értéket, akkor kérjik, viseljen
megfeleld hallasvédét.

Zajértékek

Hangteljesitménymércék L, : 96 dB (A)
Hangnyomasmérték L, : 89,9 dB (A)
Bizonytalansag K, ., : 3dB

*S3 Uzemmod, idészakos, szakaszos mikodés az
inditasi folyamatnak a motor melegitésére gyakorolt
hatasa nélkil. Az Gzemelés az elindulasi id6bél, egy
allando terhelési id6bdl és egy Uresjarati idébdl all. A
mikodési id6 10 perc, a relativ bekapcsolasi idé a ma-
kodési id6 25%-a.

Nyoméeré:

A beépitett hidraulikaszivattyu teljesitményszintje ro-
vid id6re elérheti a 7 tonnas hasitéerd kifejtéséhez
szllkséges nyomasszintet. Alapbeallitasként a hidra-
ulikus hasité gyarilag ennél kb. 10%-kal alacsonyabb
teljesitményszintre van beallitva. Biztonsagi okokbdl
a felhasznalé nem allithatja at az alapbeallitasokat.
Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a kiilsé kérilmények,
mint az tzemi és kérnyezeti hémérséklet, a Iégnyomas
és a paratartalom befolyasoljak a hidraulikaolaj viszko-
zitasat. Emellett a gyartasi tlirések és a karbantartasi
hibak is csdkkenthetik az elérheté nyomas szintjét.

8. Kicsomagolas

+ Nyissa ki a csomagolast és 6vatosan vegye ki a
készlléket.

» Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/ szallitasi biztositasokat (ha vannak ilyenek).

» Ellendrizze, hogy teljes-e a szallitmany.

* Ellendrizze a készllék és a kiegészitd alkatrészek
szallitas soran keletkezett sériléseit.

* Reklamacié esetén azonnal értesitse a beszallitot.
Utolagos reklamaciokat nem fogadunk el.

+ Lehet&sége szerint a garancia érvényességének le-
teltéig 6rizze meg a csomagolast.

* A hasznalatba vétel el6tt ismerje meg a gépet a ke-
zelési Gtmutatobdl.

* Tartozékként, valamint kop6 és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekjaték!
A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacskokkal,
foliakkal és apro6 alkatrészekkel! Fennall a lenyelés
és fulladas veszélye!

9. Felépités / Belizemeltetés el6tt

Legalabb két személy végezze a késziilék ossze-
szerelését.

9.1 Allvany 6sszeszerelése (3. + 4. abra)
Csomagolastechnikai okokbdl az alvazat a vevének
kell felszerelnie.

Ehhez hasznalja a mellékelt M6 x 16 méretl hatlapu

csavarokat és anyakat.

1. Tavolitsa el a keréksapkat, és szerelje le a kere-
keket.

2. Kapcsolja 6ssze egymassal és a géppel az alvaz
egyes alkatrészeit.

3. Ehhez vizszintesen dllitsa a talajra a késziléket,
és a hasit6ék oldalan helyezze alad a csomagolas
hungarocelldarabjait.

4. Szerelje az alvaz keréktengelyeire a kerekeket.

9.2 Fogantyu felszerelése (4) (a tartozékzacsko)
(5. abra)

Két hengeresfejli csavar segitségével rogzitse a fo-

gantyut az U-kengyelre.

9.3 Véddlemez felszerelése (L) (b tartozékzacsko)
(6. + 7. abra)

1. ROgzitse a véddélemezt (L) a torzsvezetd lemezre
(5), majd régzitse azt a mellékelt hengeresfejii
csavarokkal és anyakkal.

2. Oldja ki a hengeresfeji csavart az alatétkarikaval,
ami a keréktartén talalhato.

3. Rogzitse a keresztmerevité masik végét a keresz-
tfejl csavarral és az anyaval a véddélemezre. (3)

4. A keresztmerevité (O) rogzitetlen végét vezesse
az alatét és a keréktartdé kézé, majd huzza meg
Ujra a hengeresfejl csavart (4).

9.4 Lerakoasztal felszerelése (K + M)

(c +d + e tartozékzacsko) (8. + 9. + 10. abra)

1. ROogzitse a lerakdasztalt (K) ugyanazon az olda-
lon, mint a véddélemezt (L). Rogzitse az asztalt két
hengeresfejl csavarral és rugogytrivel a fahasi-
tora. (1)

2. Ugyeljenra, hogy az asztal és a védélemez sikban
legyenek.
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3. Csavarozza ki a csavart az all6lab bal oldalan.

4. Rogzitse a keresztmerevitdé masik végét a ke-
resztfejli csavarral és az anyaval a védélemezre,
mindent igazitson be, majd hlizza meg szorosra a
csavarokat.

5. A keresztmerevité (N) rogzitetlen végét most ve-
zesse a csavar és az allolab-tarté k6zé, majd haz-
za meg enyhén a csavart.

6. Ismételje meg a folyamatot a masik oldalon is. Iga-
zitsa egymashoz a két asztalt, majd rogzitse azo-
kat a hengeresfejii csavarokkal és az anyakkal (e).

Az olajszint ellendrzése ( 17 abra)

A hidraulikaberendezés egy zart, olajtartallyal, olaj-
szivattyuval és vezérl6szeleppel rendelkezé rendszer.
Rendszeresen, minden egyes lizembe helyezés el6tt
ellenérizze a kendolaj szintjét. A tul alacsony olajszint
az olajszivattyu sérilését okozhatja. Az olajszint mé-
réséhez teljesen csavarozza be a nivopalcat.

10.2 Légtelenité csavar

A munkafolyamat megkezdése el6tt, lazitsa meg par
csavaré mozdulattal a légtelenité csavart (7), hogy ez
altal biztositsa az olajtartalyon belili Iégaramlast. Ha a
csavar a munkafolyamat soran felhtizva marad, a hid-
raulikus mozgas tulnyomast fog eredményezni, amely
kérosithatja az On gépét!

Minden szallitas el6tt, feltétlenll huzza Ujra szorosra
a csavart, hogy megakadalyozza az olaj kiaramlasat.

9.5 Védbberendezés felszerelése (E - J)
(f tartozékzacsko) (11. + 12. abra)

1. Kosse 6ssze a (H) és (I) védéberendezéseket
egymassal, majd rogzitse ezeket a két keresztfeji
csavarral, régzitékapoccsal és anyacsavarral.

2. Rogzitse a védéberendezéseket (H, I, J) az arra
kijelolt furatoknal. Ezek az asztal és a véd6lemez
oldalan talalhaték. Rogzitse a véddberendezést Csak egyenesen leflirészelt fadarabokat hasitson. Eh-
hét darab keresztfejli csavar, rogzitékapocs és hez a kdvetkez&képpen jarjon el:
anya segitségével. Szerelje fel a védéberendezést 1. Helyezze a hasitandé munkadarabot szintben és
(G) a kezel6kar-burkolatra (11), majd régzitse azt egyenesen a felfekvd fellletre (9).

10.3 Fa hasitasa

egy keresztfejli csavar és egy anya segitségével. 2. A Scheppach gépét kétkezes kiszolgalé egység-
Rogzitse a védéberendezéseket (E + F) a fellilsé gel lattak el — a bal kéz kezeli a hidraulikus kart
oldalon. Régzitse nyolc darab keresztfeju csavar, (12), a jobb kéz pedig a kioldé gombot (6).

régzitékapocs és anya segitségével. 3. Nyomja le a leirt médon a hidraulikus kart és oldja

Roégzitse egymasra a védbberendezéseket (E +

ki a hasitasi folyamatot a kioldé gomb (6) mikod-

F) két darab keresztfeji csavar, rogzitékapocs és tetésével.

anya segitségével.

Az Uzemeld elem egyikének felengedése a gép azon-
nali leallasat okozza. Mindkét elem felengedése a nyo-

molemez visszatérését okozza.

A FIGYELEM!

Az iizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6ssze
teljesen a késziiléket!

Ha berendezés 5 masodpercen belll nem képes egy
darabot elhasitani, haladéktalanul allitsa le a folyama-
tot. Lehetséges, hogy a darab tul kemény az On gépe
teljesitményéhez. Forditsa el a hasitandé darabot 90°-
ban és probalja meg Ujra.

Vigyazat: ha a hasitasi folyamat meghaladja az 5 ma-
sodpercet, a talterhelés karosithatja a berendezést.

10. Uzembe helyezés

Gy6z6djon meg arrdél, hogy hianytalanul és az eléira-

soknak megfeleléen szerelték dssze a gépet. Minden

egyes hasznalat el6tt ellenérizze:

* a csatlakozévezetékek sérilt helyeit (szakadasok,
vagasok és hasonlok),

+ ageép esetleges sérlléseit,

* hogy az 6sszes csavar szorosan meg van-e huzva,

* a hidraulika szivargasi helyeit és

* azolajszintet.

+ avédbberendezések

10.4 Loketkorlatozas

Rovid hasitandé darab esetén javasolt a nyomélemez
(10) I6ketének korlatozasa. Ennek érdekében nyomja
meg a kezel6kar (12) és a kioldé gombot (6) és vezesse
a nyomdlapot (10) kevéssel a hasitandé darab elé.
Most engedje el a kioldé gombot, helyezze a I6ketkor-
latozasi gydrit (7a) a burkolathoz és huzza azt meg.
Végul, felengedheti Gjra a hidraulikus kart.

A nyomolemez most megall a kivalasztott pozicioban.
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10.5 Hibas megmunkalas, (13 abra)

A hasitandé munkadarabot mindig szintben helyezze
a felfekvd feliletre! A munkadarabnak nem szabad el-
csusznia vagy ferdén allnia. A hasité kés mindig tulter-
helésnek van alavetve, ha a hasitasi folyamat nem az
egész vagasi fellleten, hanem csak a fels6 tartomany-
ban jon létre. Soha ne hasitson tébb munkadarabot
egyszerre! Fennall a veszélye, hogy a részek egyike
ellendrizhetetlendl felgyorsul. Ez magas sértlési koc-
kazatot hordoz magaban!

10.6 Beékel6dott munkadarab (14 + 15 abra)

Soha ne prébalja meg a beékel6ddtt munkadarabot

kittdgetni a gépbdl. Ez balesetekhez és a gép megron-

galédasahoz vezethet. A kdvetkez6képpen jarjon el:

1. Hagyja a nyomdlemezt visszatérni a kiindulasi
helyzetébe.

2. Helyezzen egy éket a hasitandé darab ala, az abra
alapjan.

3. Oldjon ki egy hasité folyamatot, hogy a nyomélap
az éket egészen a kioldandé darab ala tolja.

4. A fenti Iépéseket ismételje meg az uj ékekkel ad-
dig, amig a hasitand6 darab fent kitolédik a gépbél.

11. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor Gzemkészen csatlako-
zik. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE és DIN
rendelkezéseknek.

A vasarl6 altal hasznalt halézati csatlakozd, valamint
az altala hasznalt hosszabbit6 vezeték is feleljen meg
ezeknek az eléirasoknak.

Sériilt elektromos csatlakoz6vezetékek
Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelése gyak-
ran megsérul.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozdévezetéket ablak-
vagy ajtoéréseken keresztll vezeti.

« Torési helyek a csatlakozdvezetékek szakszeritlen
régzitése vagy vezetése miatt.

+ Vagasi helyek a csatlakozovezetéken vald athajtas
miatt.

+ Szigetelés sérilése a fali csatlakozoéaljzatbol vald
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés dregedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sérllt elektromos csatlakozéveze-

tékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sériilése miatt

életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sériiltek-e az
elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy
ellen6rzéskor a vezeték ne csatlakozzon a héalézatra.
Az elektromos csatlakozovezetékek feleljenek meg
a vonatkozé VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak
HO7RN jeldlési csatlakozdévezetékeket hasznaljon.

A csatlakozévezeték tipusanak megnevezését a veze-
téken fel kell tiintetni.

Egyfazisu valtéaramu motor esetén a magas (3000
watt feletti) inditdsi arammal rendelkezé gépekhez C
16A vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

DIN EN 61000-3-11

» Atermék megfelel az EN 61000-3-11 kbvetelménye-
inek, és kulénleges feltételekkel csatlakoztathato.
Ez azt jelenti, hogy nem engedélyezett a tetszéle-
ges, szabadon valaszthatd csatlakozasi pontokon
torténd hasznalat.

« Kedvez6tlen haldzati viszonyok esetén a készulék
atmeneti fesziltségingadozast okozhat.

« A termék kizardlag olyan csatlakozasi pontokon tor-
ténd hasznalatra készult, amelyek
a. nem lépik tul a maximalisan megengedett “Zmax

=0.331 Q" halézati impedanciat, vagy
b. amelyeknél a hal6zat allandd aramterhelhetésé-
ge fazisonként legalabb 100 A.

+ Felhasznaloként Onnek kell gondoskodni arrdl,
sziikség esetén az aramszolgaltatoval egyeztetve,
hogy az On csatlakozasi pontja, amelyrél On a ter-
méket Uzemeltetni kivanja, megfeleljen a fent mega-
dott két a) vagy b) kévetelmény egyikének.

Valtéarama motor 230 V~/ 50 Hz

Halozati fesziiltség: 230 V~/ 50 Hz.

A halozati csatlakozé és hosszabbité vezeték dteresek
legyenek = 3 fazis, N és védéfold (1/N/PE).

A 25 méternél révidebb hosszabbitd vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

12. Tisztitas

A FIGYELEM!
Minden tisztitdsi munkalat el6tt huzza ki a haldzati
csatlakozodugét.

Azt javasoljuk, hogy a készlléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket egy nedves
ruhaval és egy kis kenészappannal.
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Ne hasznaljon tisztit6- vagy oldoszereket, mivel ezek
kikezdhetik a késziilék miianyag alkatrészeit. Ugyeljen
arra, hogy ne juthasson viz a készllék belsejébe.

13. Szadllitas

Az egyszer( szallitdshoz a fahasité két kerékkel van
felszerelve.

A gépet ferdén a kerekeire allitva lehet szallitani. Hasz-
nalja a szallitéfogantyut: emelje fel, hizza vagy nyomja
le. (16. abra)

14. Tarolas

A késziiléket és tartozékait sétét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermekektél elzarva tarolja. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30°C kozott van.

Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve
portol és nedvességtdl. A kezelési iutmutatét az elekt-
romos szerszammal egyutt 6rizze meg.

15. Karbantartas

A FIGYELEM!
Minden karbantartasi munkalat el6tt huzza ki a halézati
csatlakozédugét.

A kovetkezoket ajanljuk:

* Ahasité kés kopo alkatrész, amely igény szerint uta-
nélezést igényel.

* A kombinalt kétkezes védbszerkezetnek kdnnyl fu-
tasunak kell maradnia. Alkalmanként ajanlatos par
csepp olajjal bekenni.

* Tartsa tisztan a felhelyezési feluletet.

» Alkalmazzon kenézsirt a csuszo6 sinekre.

Rendszeresen ellendrizze az olajszintet.

A tdl alacsony olajszint az olajszivattyu sérulését
okozza. Rendszeresen ellendrizze a hidraulikus csat-
lakozasok és csavarkdtések tomitettségét — adott
esetben huzza utéan 6ket.

Mikor kell elvégezni az olajcserét?
Az olajcserét 150 Uzemdranként kell elvégezni.

Olajcsere (17 - 20 abra)

1. Allitsa a fahasitét kiindulé pozicidba, majd hizza
ki a halézati csatlakozot.

2. Csavarozza ki az olaj-leereszt6 csavart (8) a nivo-
palcaval, és tegye félre. (18. abra)

3. A gépe mellé helyezzen el egy Ures 4 literes

edényt és az 19. abranak megfeleléen allitsa fel.
Varjon, amig az dsszes elhasznalt olaj kifolyik.
Az elhasznalt olajat a kérnyezetvédelmi normak-
nak megfeleléen tavolitsa a hulladékgyijtébe! A
hasznalt olajat kérnyezetbarat médon artalmatla-
nitsa!

4. Most forditsa meg a gépet (20. abra), hogy kb. 2,4 |
hidraulika olaj utantéltését elvégezhesse.

5. Most az olaj-leereszté csavart (8) a nivopalcaval
megtisztitva vezesse be a még fliggélegesen allé
gépbe. Ismét huzza ki, ekkor a két bemetszés ko-
z6tt olajréteg kell lathaté legyen. (17. abra)

6. Ekkorismét szoritsa meg az olaj-leereszté csavart
a nivopalcaval. Ezt kdvetéen az gépet egy parszor
miikodtesse Uresen.

7. Ellenérizze utoljara az olajszintet és szlikség ese-
tén toltsdén be még olajat.

Az igy nyert elhasznalt olajat szabalyszeriien, a
helyi elhasznalt olaj gydjtéhelyre tavolitsa el. Tilos
az elhasznalt olajnak a talajba keriilni vagy azt a
haztartasi hulladék kézé keverni.

HLP 32 sorozatu olaj hasznalatat javasoljuk

Az elektromos berendezések
Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és javi-
tasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa

+ Gép tipuscimkéjének adatai

* Motor tipuscimkéjének adatai

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvet-
kezd részek mar hasznalat szerinti vagy természetes
kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezé részekre van
mint fogydeszkdzokre sziikség.

Gyorsan kopo részek*: Oszt6 ék, hidraulikaolaj, osztott
gorg6s vezetbk

* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!
Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol

vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.
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16. Megsemmisités és ujrahasznositas

@ A szallitasi karok megakadalyozasahoz a

» ‘ késziilék egy csomagolasban talalhat6. Ez
a csomagolas nyersanyag és ezaltal ismét
felhasznalhatd vagy pedig visszavezethetd

ry a nyersanyagi korforgashoz. A készilék és
@ annak a tartozékai kilénbdz6é anyagokbol
& allnak, mint példaul fémbdl és mianyagok-

bol. Vigye a karosult alkatrészeket a kilénhulladék

megsemmisitési helyhez. Erdeklddjén utanna a sza-
kizletben vagy a kézségi kdzigazgatasnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékba!

Ez a szimbdlum arra hivja fel a figyelmet, hogy
ﬁ a terméket az elektromos és elektronikus be-
rendezések hulladékairdl szdlo iranyelv

BN (2012/19/EU) és a nemzeti térvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni.

17. Hibaelharitas

Ezt a terméket egy erre alkalmas gyUjt6helyen kell
leadni. Ez térténhet példaul egy hasonlé termék va-
sarlasakor térténd visszaadassal vagy az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait tjrahaszno-
sité hivatalos gyUjtéhelyen torténd leadassal. A hasz-
nalt berendezések szakszeritlen kezelése a hasznalt
elektromos és elektronikai berendezésekben gyakran
megtalalhaté potencialisan veszélyes anyagok miatt
negativ hatassal lehet a kdrnyezetre és az emberek
egészségére. Ezen termék szakszer( artalmatlani-
tasaval raadasul a természeti eréforrasok hatékony
hasznalatahoz is hozzajarul. A hasznalt berendezé-
sek gyUjtéhelyeivel kapcsolatban a varosvezetésnél,
a helyi kdzterulet-fenntarténal, az elektromos és elekt-
ronikus berendezések hivatalos gyUjtéhelyén vagy a
hulladékszallito vallalatnal érdeklédhet.

A kdvetkezd tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maédjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem mikddne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerul lokalizalni és orvosolni, forduljon

az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok

A motor figgetleniil fejezi

be a hasitasi folyamatot. kioldodott.

A tulfesziltség-védbszerkezet

Elharitas

Forduljon villamossagi szakemberhez.

A gép rosszul van felszerelve.

A hasitandé munkadarabot helyezze
be helyesen a gépbe, lasd a ,Kezelés”
fejezetet.

A hasitandé munkadarab
hasitdsa nem tortént meg.

A hasitandé munkadarab kerilete
meghaladja a motor kapacitasat.

A hasitandé munkadarabot flirészelje
megfelelé méretire.

A hasit6ék tompa.

Csiszolja meg a hasitééket.

Olajszivargas.

Tarja fel a tomitetlen helyeket, majd
forduljon a szakkeresked&hoz.

A nyomolemez vibral,

zajokat kelt. hidraulikus rendszerben

Olajhiany és levegéfélosleg a

Ellenérizze az olajszintet, adott esetben
végezzen utantéltést, masként hivja a
szakkereskedét.

az Uzemelés alatt.

Levegdlyuk a hidraulikus rendszerben

Hasznalat el6tt, par csavaré mozdulattal
lazitsa meg a légtelenit6é csavart.

Olajszivargas a hengernél | |ggtelenits csavar.

A szallitas el6tt nincs meghuzva a

Szallitas el6tt huzza szorosra a
|égtelenitd csavart.

vagy mas helyeken

Olaj-leereszt6 csavar kicsavarozasa

Olaj-leereszté csavar becsavarozasa

meghibasodtak.

Az olajszelep és/vagy a tomitések

Forduljon a szakkeresked&hoz.
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Objasnienie symboli na urzgdzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ podrecznik.

Nalezy stosowac¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowa¢ utrate stuchu.

Nosi¢ obuwie ochronne.

Nosi¢ okulary ochronne.

Uzywac¢ rekawic roboczych.

Demontowanie lub modyfikowanie oston i zabezpieczen jest zabronione.

Nie dopuszczac do rozlania oleju hydraulicznego na ziemi.
Zuzyty olej utylizowaé w lokalnym punkcie zbiorki zuzytego oleju. Wylewanie starego oleju
na ziemie lub mieszanie go z odpadami jest zabronione.

Przed naprawag, czyszczeniem lub konserwacjg wytaczyé wtyczke sieciowg urzadzenia!

Wysokie napiecie! Smiertelne niebezpieczenstwo!

Nie siega¢ do obszaru, w ktérym nastepuje rozszczepianie!
Niebezpieczenstwo zranienia! Niebezpieczenstwo przeciecia i zgniecenia;

Nie dopuszczaé¢ do uzytkowania maszyny bez nadzoru!

Uwaga! Ruchome czesci!

W obszarze roboczym maszyny moze przebywac tylko operator.
Pilnowa¢, aby osoby postronne oraz zwierzeta domowe i uzytkowe nie podchodzity do strefy
zagrozenia (muszg zachowywac¢ odlegto$¢ co najmniej 5 m).

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty
oznaczone nastepujagcym znakiem
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Wprowadzenie

Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W $wietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego odpo-
wiedzialnosci za produkt producent tego urzadzenia
nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym urza-
dzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

nieprawidtowej obstugi,

nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych fachowcéw,

montazu i wymiany na nieoryginalne czgsci,
uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych i przepisow
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.
Instrukcja obstugi powinna Panstwu utatwi¢ poznanie
urzadzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji zgodnej
z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki umozli-
wiajace bezpieczng, fachowg i ekonomiczng prace z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak unikng¢ niebez-
pieczenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ograni-
czy¢ czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnos$¢ oraz
okres uzytkowania urzgdzenia.

Oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych w instrukcji
obstugi koniecznie musicie Panstwo dodatkowo prze-
strzegac przepiséw dot. eksploatacji maszyn, obowig-
zujgcych w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instrukcje
obstugi przy urzadzeniu i zabezpieczyli jg przed zanie-
czyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie. Przed
podjeciem pracy kazda osoba obstugujgca musi jg
przeczyta¢ i doktadnie przestrzega¢. Maszyna moze
by¢ obstugiwana jedynie przez osoby, ktére zostaty
poinstruowane i przeszkolone odnos$nie jej uzytkowa-
nia | zwigzanych z tym niebezpieczenstw.
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Nalezy przestrzega¢ minimalnego wieku pracowni-
kéw. Obok wskazoéwek dot. bezpieczenstwa zawartych
w tej instrukcji obstugi oraz przepiséw obowigzujgcych
w Panstwa kraju, nalezy réwniez przestrzegac¢ innych
powszechnie uznanych technicznych norm dot. eks-
ploatacji urzadzen do obrébki drewna.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2,

© NGO ®N =

10.
11.
12.
13.
. Kofta transportowe
15.
16.

OZErx«~"IE@MMOUO®X®

Opis urzadzenia

Urzadzenie ochronne

Klin rozszczepiajacy

Stét odktadczy na roztupane drewno
Uchwyt

Ptyta prowadzaca pien

Przycisk wyzwalajacy

Sruba odpowietrzajgca

Sruba spustowa oleju z pretowym wskaznikiem
poziomu oleju

Powierzchnia nosna

Ptyta dociskowa

Ostona dzwigni obstugowej
Dzwignia obstugowa

Silnik

Sruba ogranicznikowa ci$nienia
Stojak

Zakres dostawy

Instrukcja obstugi

Torebka (a, b, c, d, e, f)
Uchwyt

tuparka klinowa do drewna
Urzadzenie ochronne gérne 1
Urzgdzenie ochronne gérne 2
Urzgdzenie ochronne lewe
Urzadzenie ochronne tylne 1
Urzgdzenie ochronne tylne 2
Urzgdzenie ochronne przednie
Stot odktadczy 1

Ostona blaszana

Stot odktadczy 2

Podpory uko$ne (2x)
Podpora uko$na



4. Uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem

Urzadzenia uzywac¢ tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisanego w
niniejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem
urzadzenia. Za powstate w wyniku niewtasciwego
uzytkowania szkody lub zranienia odpowiedzialno$é
ponosi uzytkownik/ wtasciciel, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujace maszyne musza
dobrze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Oproécz tego nalezy przestrzega¢ wszystkich obowig-
zujgcych przepiséw bezpieczenstwa pracy.
Dodatkowo nalezy stosowac sie do zasad bezpieczen-
stwa i higieny pracy oraz wymogéw medycyny pracy.
Wszelkie modyfikacje urzadzenia powodujg wyklucze-
nie odpowiedzialnos$ci producenta za powstate w ich
nastepstwie szkody.

* tuparka hydrauliczna moze by¢ uzywana tylko do
pracy poziomej. Drewno moze by¢ roztupywane tyl-
ko w pozycji poziomej, wytgcznie w kierunku zgod-
nym z kierunkiem wiodkien drewna. Wielko$¢ kawat-
ka drewna nadajgcego sie do roztupania wynosi
maksymalnie 52 cm.

* Nigdy nie ustawia¢ kawatkéw drewna w pozyciji pio-
nowej oraz w kierunku prostopadtym do kierunku
jego widkien!

* Nalezy przestrzega¢ wartosci i wymiaréw dot. prze-
piséw bezpieczenstwa, pracy oraz konserwaciji pro-
ducenta okreslonych w rozdziale ‘Dane Technicz-
ne’techniczne.

* Nalezy przestrzegaé obowigzujgcych przepiséw
Obowigzujgce przepisy BHP oraz innychinne ogél-
nie przyjetych zasadprzyjete zasady bezpieczen-
stwa muszg by¢ przestrzegane.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane wytacznie
przez osoby do tego przeszkolone. To samo tyczy
sie konserwacji i napraw. Osoby te powinny by¢ po-
nadto obeznane z maszyng oraz poinformowane o
potencjalnych niebezpieczenstwach. Producent nie
ponosi odpowiedzialno$ci za szkody wynikte z do-
konywania modyfikacji urzgdzenia na wtasna reke.

* Urzadzenie powinno by¢ uzytkowane wytacznie z
oryginalnymi akcesoriami i narzedziami dostarczo-
nymi przez producenta.

« Jakiekolwiek inne uzytkowanie jest niewtasciwe.
Producent nie odpowiada za szkody powstate na
skutek niewtasciwego uzytkowania, uzytkownik po-
nosi ryzyko wytgcznie na wtasng odpowiedzialnos$¢.

* Miejsce pracy nalezy utrzymywaé w czystosci oraz
wolne od jakichkolwiek przeszkod.

* Maszyne nalezy uzytkowa¢ wytacznie na réwnym i
solidnym podtozu.

* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy na-
rzedzie do rozszczepiania dziata prawidtowo.

* Nalezy korzysta¢ z urzadzenia wytgcznie w miej-
scach znajdujgcych sie na wysokoscilezgcych do
1000 m npm.

Prosze pamigta¢ o tym, ze nasze urzadzenie nie jest
rzeznaczone do zastosowania zawodowego, rzemies|-
niczego lub przemystowego. Umowa gwarancyjna nie
obowigzuje, gdy urzadzenie byto stosowane w zakta-
dach rzemieslniczych, przemystowych lub do podob-
nych dziatalnosci.

5. 0Ogolne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE: Podczas stosowania narzedzi

elektrycznych nalezy przestrzega¢ wymienionych

ponizej podstawowych zasad bezpieczenstwa,
aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia pragdem

i obrazen ciala. Przeczyta¢ wszystkie instrukcje

przed przystapieniem do postugiwania si¢ tym na-

rzedziem.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczen-
stwa i wskazowek dotyczacych zagrozen umiesz-
czonych na maszynie.

* Wszystkie instrukcje bezpieczenstwa oraz ostrze-
zenia przed niebezpieczenstwem powinny znajdo-
wac sie na maszynie. Powinno sig je utrzymywac¢ w
czytelnym stanie.

* Elementéw ochronnych znajdujgcych sie na maszy-
nie nie Nie mozna demontowa¢, ani czyni¢ bezuzy-
tecznymi, elementéw ochronnych znajdujacych sie
na maszynie.

» Nalezy sprawdzi¢ przewody zasilajace. Nie uzywaé
uszkodzonych przewoddw. Patrz - potgczenie Zob.
Potgczenie elektryczne.

* Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny nalezy
sprawdzi¢, czy funkcja obstugi oburgcznej dziata
poprawnie.
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* Operator maszyny musi mie¢ co najmniej 18 lat.
Praktykanci musza mie¢ co najmniej 16 lat i wyko-
nywac prace jedynie pod nadzorem.

* Nie pozwala¢ dzieciom pracowa¢ z uzyciem tego
urzadzenia

* Podczas pracy nalezy nosi¢ rekawice robocze i
obuwie ochronne, okulary ochronne, odziez $cisle
przylegajgcg do ciata i nauszniki ochronne ($rodki
ochrony indywidualnej).

+ Zachowac¢ ostrozno$¢ podczas pracy: istnieje ryzy-
ko urazéw palcéw oraz dtoni podczas uzycia narze-
dzia rozszczepiajgcego.

* Prace zwigzane z przetgczaniem, ustawianiem,
pomiarami i oczyszczaniem nalezy przeprowadzaé
wytgcznie wtedy, gdy silnik jest wylgczony. Odta-
czy¢ zasilanie.

* Prace instalacyjne, naprawa i konserwacja instalacji
elektrycznej mozemogta by¢ wykonywanaprzepro-
wadzane wytgcznie przez specjalistow.

* Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji wszystkie
elementy ochronne i zabezpieczajgce muszg by¢
jak najszybciej zamontowane z powrotem.

* Przed opuszczeniem miejsca pracy nalezy wytg-
czy¢ silnik. Odtaczy¢ zasilanie.

* Usuwanie urzadzenia ochronnego oraz praca
bez urzadzenia ochronnego jest surowo zabro-
niona.

+ Ze wzgledu na wtasciwosci drewna (np. zrosty, kfo-
dy o nieregularnym ksztatcie itd.), podczas pracy
mogg pojawi¢ sie zagrozenia zwigzane z wyrzu-
caniem elementéw, zablokowaniem tuparki oraz
zmiazdzeniami.

6. Dodatkowe wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

+ tuparke do drewna musi obstugiwa¢ tylko jedna
osoba.

+ Nigdy nie roztupywac¢ pni, ktére zawierajg gwoz-
dzie, drut lub inne przedmioty.

* Roztupane drewno i wiéry drewniane stwarzajg za-
grozenie w obszarze roboczym. Istnieje niebez-
pieczenstwo potknigcia sig, poslizgnigcia sie lub
upadku. Utrzymywac¢ zawsze porzgdek w obszarze
roboczym.

» Nigdy nie ktas¢ dtoni na ruchomych elementach,
gdy maszyna jest wigczona.

» Roztupywac tylko kawatki drewna o dtugosci do 52
cm.

A Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Po-
le to moze w pewnych okolicznosciach wptywac ne-
gatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami medycz-
nymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego zaleca-
my konsultacje z lekarzem i producentem.

Pozostale zagrozenia

Niniejsze urzadzenie zostato stworzone zgodnie z

obecnym poziomem techniki i uznanymi zasadami

bezpieczenstwa. Pomimo tego,to podczas pracy moga
pojawi¢ sie pojedyncze sytuacje wzmozonego ryzyka,
ktérych nie sposob uniknaé.

* Ryzyko urazéw palcéw oraz dtoni podczas uzycia
narzedzia rozszczepiajgcego podczas nieprawidto-
wego podawania lub podpierania kawatkéw drewna.

* Ryzyko obrazen w wyniku odrzucanych elementéw
podczas nieprawidtowego podawania lub trzymania
kawatkéw drewna.

* Ryzyko porazenia pradem na skutek uzycia nie-
wiasciwych przewodoéw podtgczeniowych do sieci
elektryczne;j.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciggng¢ wtyczke
sieciowq.

* Mimo wszystkich podjetych $rodkéw ostroznosci,
moze sie ponadto pojawi¢ niewidoczne ryzyko.

* Ryzyko, ktérego nie mozna wykluczy¢, mozna zmi-
nimalizowa¢, jesli przestrzega sie Instrukcji bez-
pieczenstwa oraz Zasad uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem, a takze instrukcji obstugi urzadze-
nia.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazda przycisk
uruchamiajgcy nie moze by¢ wcisniety. Stosowac
narzedzie zalecane w niniejszej instrukcji obstugi.
W ten sposoéb zapewni si¢ optymalng wydajnos¢
maszyny.

* Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.
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7. Dane techniczne

Wymiary dt. x szer. x wys.

1160 x 425 x 610 mm

@ drewna min. - maks. 50 -250 mm
r?]gjssc?éé drewna min. - 200 - 520 mm
Ciezar bez podstawy 59 kg
Ciezar z podstawg 64 kg
Silnik 230 V~/50 Hz
Pobér mocy P1 2200 W
Moc wyjsciowa P2 1700 W
Tryb pracy S325%
Sita rozszczepiania maks. 7 t
Przesuw cylindra 370 mm
Woybieg cylindra 3,08 cm/sec
Powrét cylindra 5,29 cm/sec
llo$¢ oleju 3,51
Cisnienie robocze 208 bar
iczba obrotow 2800 1/min

Wszelkie zmiany techniczne sg zastrzezone!

Hatas i drgania

A OSTRZEZENIE: Hatas moze negatywnie oddzia-
tywac na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez ma-
szyne przekracza 85 dB (A), nalezy nosi¢ odpowiednie
nauszniki ochronne.

Parametry hatasu

Moc akustyczna L, 96 dB (A)
Cisnienie akustyczne L, 89,9dB (A)
Niepewnos$¢ K 3dB

WA/pA

*Rodzaj pracy S3, praca okresowa dtugotrwata. Eks-
ploatacja sktada sie z czasu rozruchu, z czasu pracy
pod statym obcigzeniem i z czasu biegu jalowego.
Czas pracy wynosi 10 min., wzgledny czas uruchomie-
nia wynosi 25% czasu pracy.

Sita nacisku:

Poziom mocy wbudowanej pompy hydraulicznej moze
osiggna¢ kroétkoterminowy poziom cis$nienia dla sity
rozdzielajacej do 7 ton.

W ustawieniu podstawowym roztupywarki hydraulicz-
ne sg fabrycznie ustawione na poziom mocy nizszy o
ok. 10%.

Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem, ustawie-
nia podstawowe nie mogg by¢ zmieniane przez uzyt-
kownika. Nalezy pamigtaé, ze na lepkosc oleju hydrau-
licznego majg wptyw warunki zewnetrzne, takie jak
temperatura pracy i otoczenia, ci$nienie i wilgotnos¢
powietrza. Ponadto, tolerancje produkcyjne i btedy
konserwacyjne moga wptywa¢ na osiggalny poziom
ci$nienia.

8. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.

» Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

* Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen transportowych. W przypadku re-
klamacji natychmiast poinformowac¢ o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

* W miarge mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed uzyciem urzgdzenia zapozna¢ si¢ z nim na
podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci
firmy. Czes$ci zamienne mozna naby¢ u swojego
dystrybutora.

* Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

A UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzyc¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalac¢ dzie-
ciom na zabawe plastikowymi torebkami, foliami
lub matymi czesciami! Istnieje niebezpieczenstwo
potkniecia i uduszenia!

9. Montaz/ Przed uruchomieniem

Do montazu urzadzenia wymagane sa przynaj-
mniej dwie osoby.

9.1 Montaz podstawy (rys. 3 + 4)

Z powodoéw technicznych i ze wzgledu na opakowanie

klient musi samodzielnie zmontowac¢ podstawe.

Nalezy do tego uzy¢ zatgczonych szesciokatnych $rub

M6 x 16 z nakretkami.

1. Zdjac¢ z kot kotpaki i zdemontowac kota.

2. Poszczegdlne czesci podwozia potgczy¢ z ma-
szyna.
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9.2

W tym celu urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo
na ziemi, podktadajgc pod nie, od strony klina roz-
dzielajgcego, styropianowe wypetnienia z opako-
wania.

Zamontowa¢ kota na osie podwozia.

Montaz uchwytu (4) (torebka a) (rys. 5)

Przymocowaé uchwyt do patgka w ksztatcie litery U,
stosujgc dwie $ruby z tbem walcowym.

9.3

9.4

9.5

Montaz ostony blaszanej (L) (torebka b)
(rys.6+7)

Przymocowa¢ ostone blaszang (L) do ptyty pro-
wadzacej pien (5) i zamocowac jg dotgczonymi
Srubami z tbem walcowym i nakretkami.
Poluzowa¢ $rube z tbem walcowym z podktadkg
znajdujgcy sie przy mocowaniu kota.
Przymocowaé drugi koniec podpory ukosnej do
ostony blaszanej z uzyciem wkreta z rowkiem
krzyzowym oraz nakretki. (3)

Umiesci¢ wolny koniec podpory uko$nej (O) po-
migdzy podktadkg a mocowaniem kota, ponownie
dokreci¢ $rube z tbem walcowym (4).

Montaz stotu odktadczego (K + M)
(torebkac+d+e)(rys.8+9+10

Przymocowac stét odktadczy (K) po tej samej stro-
nie co ostong blaszang (L). Przymocowa¢ stét do
tuparki z uzyciem dwéch $rub z tbem walcowym i
pierécieni sprezystych. (1)

Nalezy zwrdci¢ uwage, by stét i ostona blaszana
byty ustawione réwno wzgledem siebie.
Poluzowaé srube z lewej strony stojaka.
Przymocowaé¢ drugi koniec podpory uko$nej do
ostony blaszanej z uzyciem wkreta z rowkiem
krzyzowym i nakretki, cato$é wyréwnac i dokrecic
Sruby.

Umiesci¢ otwarty koniec podpory ukosnej (N) po-
miedzy Srubg a mocowaniem stojaka, nastepnie
lekko dokreci¢ $rube.

Powtérzy¢ proces po drugiej stronie.

Wyréwnaé oba stoty wzgledem siebie i zamoco-
wac je z uzyciem wkretdéw z rowkiem krzyzowym
i nakretek (e).

Montaz urzadzenia ochronnego (E - J)

(torebka f) (rys. 11 + 12)

Potaczy¢ urzadzenia ochronne (H) oraz (l) ze
sobg, zamocowac je z uzyciem dwéch wkretéw z
rowkiem krzyzowym, klamer mocujgcych i nakre-
tek.

Przymocowaé urzadzenia ochronne (H, I, J) w
przewidzianych do tego otworach. Znajdujg sie
one z boku stotu i ostony blaszanej. Zamocowaé
urzgdzenie ochronne z uzyciem siedmiu wkre-
téw z rowkiem krzyzowym, klamer mocujgcych i
nakretek. Zamontowac¢ urzgdzenie ochronne (G)
przy ostonie dzwigni obstugowej (11) i zamoco-
wacé je z uzyciem wkreta z rowkiem krzyzowym i
nakretki.

Przymocowaé urzadzenia ochronne (E + F) na
goérze. Zamocowac je z uzyciem o$miu wkretéw z
rowkiem krzyzowym, zaciskéw mocujacych i na-
kretek.

Potgczyé urzagdzenia ochronne (E + F)ze sobg,
uzywajgc do tego dwoch wkretéw z rowkiem krzy-
zowym, zaciskow mocujgcych i nakretek.

A UWAGA!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac!

10. Uruchamianie

Upewnic¢ sig, ze maszyna jest catkowicie i przepisowo
zmontowana. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢:

czy przewody przytgczeniowe sg w poprawnym sta-
nie (zwraca¢ uwage na pekniecia, naciecia itp.);
maszyna nie jest uszkodzona;

wszystkie Sruby sa poprawnie dokrecone;

nie ma wyciekow z instalacji hydraulicznej;

poziom oleju

oraz urzadzenia zabezpieczajgce.

10.1 Kontrola poziomu oleju (rys. 17)

Instalacja hydrauliczna jest zamknietym systemem
zawierajgcym zbiornik oleju, pompe oleju i zawor ste-
rujgcy. Poziom oleju nalezy regularnie kontrolowac,
zawsze przed uruchomieniem. Zbyt niski poziom oleju
moze spowodowac uszkodzenie pompy. Poziom oleju
musi znajdowac¢ si¢ w obrebie srodkowego zaznacze-
nia na pretowym wskazniku poziomu oleju. Maszyne
nalezy ustawi¢ na rownym podtozu. Aby dokonaé po-
miaru poziomu oleju, nalezy wkreci¢ catkowicie preto-
wy wskaznik poziomu oleju.

10.2 Sruba odpowietrzajaca

Przed rozpoczegciem pracy nalezy koniecznie przekre-
ci¢ kilkukrotnie (poluzowac) $rube odpowietrzajaca (7)
, aby zapewni¢ cyrkulacje powietrza w zbiorniku oleju.
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Jesli podczas pracy $ruba zostanie dokrecona, ruchy
hydrauliczne spowodujg nadci$nienie, ktére moze na-
stepnie uszkodzi¢ maszyne!
Przed kazdym transportem urzadzenia, nalezy ko-
niecznie doktadnie dokreci¢ $rube odpowietrzajaca,
by zapobiec wyciekowi oleju.

10.3 Roztupywanie drewna

Nalezy roztupywac jedynie prosto uciete kawatki drew-

na.

1. Umiesci¢ przedmiot do roztupania réwno i prosto
na powierzchni nos$nej (9)

2. Maszyna jest przystosowana do obstugi oburgcz-
nej — lewa reka obstuguje dzwignie hydrauliczng
(12), prawa reka — przycisk zwalniajacy (6).

3. Dzwignie hydrauliczng przesungé w doét w opisany
sposob i rozpoczgé proces tupania przez naciska-
nie przycisku zwalniajgcego (6).

Puszczenie jednego z elementéw sterujgcych powodu-
je natychmiastowe zatrzymanie sie maszyny. Wypusz-
czenie z rgk obu elementéw sterujgcych prowadzi do
przesuniecia ptyty dociskowej do pozycji wyjSciowe;j.

Jesliurzadzenie nie jest w stanie w ciggu 5 sekund roz-
tupaé kawatka drewna, nalezy natychmiast zatrzymac
urzadzenie. Oznacza to, ze przedmiot jest najpraw-
dopodobniej zbyt twardy w stosunku do mozliwosci
maszyny Scheppach. Nalezy obréci¢ przedmiot roztu-
pywany o 90° i sprobowac jeszcze raz. Uwaga: ciggta
praca maszyny przez okres dtuzszy niz 5 sekund po-
woduje przegrzanie, co moze prowadzi¢ do uszkodze-
nia urzadzenia.

10.4 Ograniczanie przesuwu

Przy pracy z krétkimi przedmiotami roztupywanymi,
warto ograniczy¢ przesuw ptyty dociskowej (10). W tym
celu nalezy nacisngé dzwignie hydrauliczng (12) oraz
przycisk zwalniajgcy (6) i przesung¢ ptyte dociskowa
zblizajgc jg do kawatka drewna.

Nastepnie nalezy zwolnié przycisk, ustawié pierscien
ograniczajgcy przesuw (7a) na budowie i dokreci¢. Na
koniec mozna zwolni¢ dzwignie hydrauliczna.

Ptyta dociskowa pozostanie w wybranym potozeniu.

10.5 Niewtasciwe tadowanie (rys. 13)
Nalezy umieszcza¢ przedmioty do roztupania zawsze
réwno na powierzchni nosnej! Drewno nie powinno si¢
przesuwac ani ustawia¢ sie pod kgtem.

Klin rozszczepiajacy zostanie nadwyrezony, jesli pro-
ces roztupywania nie bedzie odbywat si¢ wzdtuz catej
krawedzi, lecz tylko w czesci gornej. Nigdy nie roztu-
pywac¢ kilku kawatkéw drewna naraz! Prowadzi to do
niebezpieczenstwa, poniewaz jeden z przedmiotéw
moze wypas¢ w niekontrolowany sposéb. Wysokie ry-
zyko zranienia!

10.6 Zaklinowany przedmiot roztupywany
(rys. 14 + 15)

Nigdy nie nalezy prébowaé wybié zaklinowanego ka-

watka drewna z maszyny. Moze to prowadzi¢ do wy-

padkow i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy postepowaé

w nastepujacy sposob:

1. Pozwoli¢, by ptyta dociskowa wrdcita do pozyciji
wyjsciowe;.

2. Umiescic¢ klin pod zaklinowanym przedmiotem, jak
pokazano na rysunku (Rys. 15).

3. Rozpoczaé proces roztupywania, by ptyta doci-
skowa wpychata klin gtebiej pod kawatek rozsz-
czepiany.

4. Powtarzaé powyzsze kroki z kolejnym klinem, do-
poki roztupywany kawatek nie zostanie wypchnie-
ty w gére z maszyny.

11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploataciji. Przytgcze odpowiada wtasciwym przepisom
VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN.

Przytgcze sieciowe udostepniane przez klienta oraz
przedtuzacz muszg byé zgodne z powyzszymi prze-
pisami.

Uszkodzone przytacze elektryczne
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przecigcia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Peknigcia, w przypadku starej izolacji.

Uszkodzone przewody elektryczne nie moga by¢ sto-

sowane i ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-

zajg zyciu.
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Elektryczne przewody nalezy regularnie kontrolowa¢
pod katem uszkodzen. Pamiegta¢, by podczas spraw-
dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-
trycznej.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody
elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.

Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu
typu, umieszczonym na przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie rozru-
chowym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub
K 16A!

DIN EN 61000-3-11

+ Produkt odpowiada wymogom normy
EN 61000-3-11 i jest odbiornikiem objetym specjal-
nymi warunkami przytgczenia. Oznacza to, iz niedo-
puszczalne jest podtaczanie go do sieci w dowolnie
wybranych miejscach.

* Przy niekorzystnych warunkach zasilania urzgdze-
nie moze spowodowac przejsciowe wahania napie-
cia.

» Urzadzenie moze by¢ podtgczane do sieci jedynie
w punktach:

a) nie przekraczajgcych maksymalnej, dopuszczal-
nej impedancji Z sys = 0,331 Q lub

b) w ktorych wytrzymato$¢ sieci na obcigzenie pra-
dem statym wynosi przynajmniej 100 A na faze

» Uzytkownik musi sie upewni¢ w odpowiednim zakta-
dzie energetycznym, iz miejsce, w ktorym chce on
podtgczy¢ urzadzenie odpowiada jednemu z wyzej
wymienionych wymogow a) lub b).

Silnik pragdu zmiennego 230 V~/50 Hz.

Napiecie znamionowe musi wynosi¢ 230 V~/50 Hz.
Przytaczenie sieciowe oraz przedtuzacz muszg mie¢
potréjny splot = P+N+SL.—(1/N/PE).

Przedtuzacze o dtugosci 256 m muszg posiada¢ prz
kréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.
Przytaczenie sieciowe jest zabezpieczone bezpieczni-
kiem 16 A.

12. Czyszczenie
A UWAGA!

Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem wyciggngc wtyczke sieciowa.

Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

Urzgdzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgotng
szmatka i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie uzywac¢
$rodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikdw; mogtyby
one uszkodzi¢ plastikowe czg$ci urzgdzenia. Uwazac,
aby do wnetrza nie dostata sie woda.

13. Transport

tuparka klinowa do drewna wyposazona jest w dwa
kota umozliwiajgce tatwy transport.

Maszyne mozna transportowa¢ ukos$nie na kotach.
Uzy¢ uchwytu transportowego, unies$¢ jg i ciagng¢ lub
pchac. (rys. 16)

14. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie elektryczne przechowywac¢ w oryginalnym
opakowaniu. Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chro-
ni¢ je przed pytem lub wilgocig. Zachowac¢ instrukcje
obstugi urzagdzenia elektrycznego.

15. Konserwacja

A UWAGA!
Przed podjgciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
konserwacjg wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Zaleca sig:

* NOz rozszczepiajacy jest czescig zuzywalng, ktéra
mozna naostrzycktéra moze zostaé zaostrzona w
razie potrzeby.

« Zintegrowana obstuga obureczna musi by¢ tatwo
dostepna. Od czasu do czasu, nalezy posmarowac
odpowiednie elementy kilkoma kroplami oleju.

« Powierzchnie utrzymywacé w czystosci.

» Szyny $lizgowe posmarowac¢ smarem.

Regularnie kontrolowaé poziom oleju.

Zbyt niski poziom oleju powoduje uszkodzenie pompy
Regularnie kontrolowa¢ szczelno$¢ przytgczy hydrau-
licznych i potgczen $rubowych — w razie potrzeby
dokrecié.

Kiedy wymienia¢ olej?
Olej nalezy wymieniaé¢ co 150 godzin pracy.
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Wymiana oleju (rys. 17 - 20)

1. Ustawi¢ tuparke klinowg w pozyciji startowej i wy-
jac wtyczke sieciowa.

2. Odkreci¢ $rube spustowg oleju z pretowym
wskaznikiem poziomu oleju (8) i odtozyé jg na bok.
(rys. 18)

3.  Umiesci¢ pusta miske o pojemnosci 4 | obok ma-
szyny i ustawi¢ ja w sposob przedstawiony na rys.
19. Odczeka¢, az caty zuzyty olej sptynie. Zuzyty
olej zutylizowa¢ zgodnie z przepisami o ochronie
$Srodowiska!

4. Nastepnie odwréci¢ maszyne (rys. 20), aby wla¢
ok. 3,5 | oleju hydraulicznego.

5. Wkreci¢ $rube spustowg oleju z wyczyszczonym
pretowym wskaznikiem poziomu oleju (8) do ma-
szyny ustawionej nadal pionowo. Nastepnie wy-
kreci¢; pomiedzy dwoma nacieciami powinna by¢
widoczna warstwa oleju. (rys. 17)

6. Ponownie wkreci¢ srube spustowg oleju z preto-
wym wskaznikiem poziomu oleju. Nastepnie kilka
razy uruchomi¢ tuparke klinowg bez materiatu.

7. Ostatni raz sprawdzi¢ poziom oleju i w razie po-
trzeby dolac¢ nieco oleju.

Nalezy pozby¢ sie zuzytego oleju zgodnie z prze-
pisami w lokalnym centrum zbiérek zuzytego ole-
ju. Zabrania si¢ wylewaé¢ zuzyty olej do ziemi lub
miesza¢ go z innymi odpadami.

Zalecamy oleje serii HLP 32.

Przylacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowa-
nego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-

cych danych:

* Rodzaj prgdu silnika

+ Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowe;j
maszyny

+ Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowe;j
silnika

Informacje serwisowe

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegaja normalnemu podczas eksploatacji
lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastgpujgce czesci
konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Czesci zuzywajace sie*: Klin rozdzielnik, olej hydrau-
liczny, prowadnice dzwigara tuparki

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

16. Utylizacja i recykling

@ Podczas transportu, aby zapobiec uszko-

“ dzeniom, urzadzenie znajduje sie w opako-

%A waniu. Opakowanie to jest surowcem, ktéry

mozna uzytkowa¢ ponownie lub mozna

r przeznaczy¢ do powtérnego przerobu.

& Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajg sie z

& réznych rodzajéw materiatéw, jak np. metal

i tworzywa sztuczne. Uszkodzone czes$ci dostarczy¢

do punktu utylizacji. Prosze poprosi¢ o informacje w

sklepie specjalistycznym badz w placéwce samorzgdu
lokalnego.

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg
E w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami
— krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-
lizowaé wraz z odpadami domowymi. Produkt ten na-
lezy przekazac¢ do przeznaczonego do tego celu punk-
tu zbiorki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot przy
zakupie podobnego produktu lub przekazanie do au-
toryzowanego punktu zbiérki zajmujgcego sie recy-
klingiem zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicz-
nego. Nieprawidtowe obchodzenie sig¢ z zuzytym
sprzgtem moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko
i zdrowie ludzkie ze wzgledu na potencjalnie niebez-
pieczne materiaty, ktére czesto znajdujg sie w zuzy-
tym sprzecie elektrycznym i elektronicznym. Poprzez
prawidtowg utylizacje tego produktu przyczyniajg sie
Panstwo takze do efektywnego wykorzystania zaso-
boéw naturalnych. Informacje dotyczgce punktéw zbior-
ki zuzytego sprzetu mozna otrzymac w urzedzie mia-
sta, od podmiotu publiczno-prawnego zajmujacego si¢
utylizacjg, autoryzowanej jednostki odpowiedzialnej
za utylizacje zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego lub w firmie obstugujgcej wywo6z $mieci w
Panstwa miejscu zamieszkania.
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17. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Problem

Silnik samoczynnie
zatrzymuje proces
rozszczepiania

Mozliwy powod

Zabezpieczenie przed
przepieciami zostato
uruchomione

Rozwigzanie

Wezwac elektryka

Maszyna nieprawidtowo
zatadowana

Utozy¢ prawidtowo przedmiot rozszczepiany, patrz:
,Uzytkowanie”

Kawatek drewna nie
daje sie rozszczepié

Rozmiar przedmiotu
rozszczepianego przekracza
mozliwosci silnika

Rozszczepiaé tylko przedmioty odpowiedniej
wielkosci

Klin rozszczepiajacy jest tepy

Naostrzy¢ klin rozszczepiajgcy

Wyciek oleju

Znalez¢ nieszczelnosé¢, zadzwonic do
przedstawiciela handlowego

Ptyta dociskowa
wibruje, powodujac
hatas

Brak oleju i nadmiar powietrza w
systemie hydraulicznym

Sprawdzié poziom oleju, ew. uzupetni¢ olej, jesli to
koniecznie; w przeciwnym wypadku skontaktowac
sie z przedstawicielem handlowym

Obecnos$¢ pecherzykow
powietrza w systemie
hydraulicznym podczas pracy
urzadzenia

Przed rozpoczeciem pracy kilkukrotnie przekreci¢
$rube odpowietrzajgca

Wyciek oleju na
cylindrze lub w

Sruba odpowietrzajgca nie
dokrecona przed transportem

Przed transportem dobrze dokreci¢ $rube
odpowietrzajaca

innych miejscach

Niedokrecony korek spustowy
oleju

Doktadnie dokreci¢ korek spustowy oleju

Uszkodzony zawér oleju lub
uszczelki

Skontaktowac sie z przedstawicielem handlowym
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priru€niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja neée otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik.

Nosite &titnik sluha. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

@ Nosite zastitne cipele.

Nosite zastitne naocale.

Rabite radne rukavice.

Ne dopustite da hidrauli¢no ulje dospije u tlo.
Propisno zbrinite otpadno ulje na lokalnom sabirali$tu otpadnog ulja. Otpadno ulje
zabranjeno je ispustati u tlo ili mijeSati s otpadom.

Zabranjeno je demontiranje ili mijenjanje zastitnih i sigurnosnih naprava.
-

Pozor! Prije popravka, odrzavanja i ¢iS¢enja iskljuite motor i izvucite mrezni utikac.

Visoki napon, zivotna opasnost!

Ne posezite u podrugje cijepanja!
Opasnost od ozljeda! Opasnost od posjekotina i prignje¢enja!

gg Ne posezite u stroj bez zastite!
[ ] []
K]

Pozor! Pokretni dijelovi!

U radnom prostoru stroja smije biti samo rukovatelj. Udaljite promatrace te kuc¢ne i
gospodarske Zivotinje iz opasnog podruéja (na udaljenost od najmanje 5 m).

A Pozor! U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se tiu vase sigurnosti oznacili smo ovim znakom
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1. Uvod Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom prirué-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se

Proizvodac: pridrzavati i op¢eprihvaéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Scheppach GmbH Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje

Glinzburger Strafte 69 nastanu zbog nepridrZzavanja ovog priru¢nika i sigur-

D-89335 Ichenhausen nosnih napomena.

Postovani kupci, 2. Opis uredaja

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s

novim uredajem. 1. Zastitna naprava
2. Rastavniklin

Napomena: 3. Stol za polaganje za iscijepano drvo
Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti 4. Rucka
za proizvode, proizvodac¢ ovog uredaja ne odgovara za 5. Limovi za vodenje trupaca
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj 6. Aktivacijski gumb
uzrokuje u slu¢aju: 7. Odusni vijak
* nestruénim rukovanjem 8. Vijak za ispustanje ulja s mjernom Sipkom za ulje
» Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu 9. Povrsina nalijeganja
» Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci 10. Potisna plo¢a
* Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelo- 11. Stitnik upravljacke rugice

va 12. Upravljacka rucdica
* nenamjenskom uporabom 13. Motor
» kvarom elektri¢nog sustava zbog nepostivanja elek- 14. Transportni kotaci

tri€nih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 / 15. Vijak za ograni¢avanje tlaka

VDE 0113 16. Potporna noga
Vodite raéuna o sljedeéem: 3. Opseg isporuke
Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu. A. Priru¢nik za uporabu
ovaj priru¢nik za uporabu pomoc¢i ¢e vam da upoznate B. Vrecica s priborom (a, b, c, d, e, f)
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin. C. Rucka
Priruénik za uporabu sadrZava vazne napomene za D. Cjepac¢drva
siguran, ispravan i u¢inkovit rad s uredajem te za izbje- E. Zastitna naprava gore 1
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i F. Zastitna naprava gore 2
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra- G. Zastitna naprava lijevo
janja uredaja. H. Zastitna naprava otraga 1
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora- . Zastitna naprava otraga 2
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se J.  Zastitna naprava sprijeda
odnose na rad ovog uredaja. K. Stol za polaganje 1
Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti- L. Zastitnilim
¢éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije M. Stol za polaganje 2
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno N. Potporne upornice (2x)
se pridrzavati ovog priru¢nika. O. Potporna upornica
Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su poveza- 4. Namjenska uporaba

ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo

osobe odgovaraju¢e minimalne dobi. Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.
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Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim opasnosti-
ma.

Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprjeGavanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podrucja
medicine rada i tehni¢ke sigurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

* Hidrauliéni cjepa¢ drva prikladan je za uporabu
samo u poloZzenom polozaju. Drva je dopusteno ci-
jepati samo poloZena u smjeru vlakana. Maksimalna
je dimenzija cijepanih drva 52 cm.

* Drvo nikad ne cijepajte uspravno ili suprotno od
smjera vlakana!

* Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigur-
nosti, radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u
tehni¢kim podatcima.

* Valja se pridrzavati odgovarajucih propisa o zastiti
naradu i ostalih, opceprihvacenih pravila o tehnickoj
sigurnosti.

» Stroj smiju rabiti, odrzavati i popravljati samo struc¢-
ne osobe koje su upoznate s njime i koje su poduce-
ne o opasnostima. Proizvoda¢ neée odgovarati za
Stete uzrokovane neovlastenim izmjenama stroja.

+ Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim pribo-
rom i alatima proizvodaca.

+ Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvodac neée odgo-
varati za Stete nastale takvom uporabom; rizik snosi
isklju€ivo korisnik.

* Radno podrucje mora uvijek biti Cisto i bez prepreka.

+ Rabite uredaj samo na ravnoj i ¢vrstoj podlozi.

» Prije svakog stavljanja u pogon provjerite ispravno
funkcioniranje cjepaca.

* Rabite uredaj samo do maksimalne nadmorske vi-
sine od 1000 m.

Vodite raCuna o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Opce sigurnosne napomene

A UPOZORENJE: Prilikom uporabe elektriénih

alata trebali biste se pridrzavati sljedecih osnov-

nih sigurnosnih mjera kako biste umanijili rizik od
pozara, elektricnog udara i tjelesnih ozljeda. Prije
rada s ovim alatom molimo pro¢itajte sve upute.

« Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-
mena o opasnosti na stroju.

+ Sve sigurnosne napomene i napomene o opasnosti
na stroju moraju biti potpune i Citljive.

* Nije dopusteno demontirati ili onemogudivati sigur-
nosne naprave na stroju.

« Provjerite elektricne kabele. Ne upotrebljavajte neis-
pravne elektriéne kabele.

« Prije stavljanja u pogon provijerite ispravno funkcio-
niranje rukovanja s pomocu dvije rucke.

* Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina. Ucenici-
ma na praksi mora biti najmanje 16 godina, ali oni
smiju raditi sa stroju samo pod nadzorom.

* Djeca ne smiju raditi s ovim uredajem

» Prilikom rada nosite radne rukavice i zastitne cipele,
zastitne naocale, usko pripijenu radnu odjecu i Stit-
nik sluha (0ZO).

* Oprez prilikom rada: Opasnost od ozljeda za prste i
Sake zbog alata za cijepanje.

* Preuredivanje, namjestanje i CiS¢enje te odrzavanje
i otklanjanje neispravnosti obavljajte samo kada je
motor isklju€en. Izvucite mrezni utikac!

* MontaZu, popravak i odrzavanje elektriéne instala-
cije smiju obavljati samo elektrotehnicki stru¢njaci.

« Nakon obavljenih radova popravljanja i odrzavanja
potrebno je odmah ponovno montirati sve zastitne i
sigurnosne naprave.

« Pri napustanju radnog mjesta iskljucite motor. lzvu-
cite mrezni utikac!

* Najstroze je zabranjeno demontiranje zastitnih
naprava ili rad bez njih.

» Prilikom cijepanja zbog svojstava drva (npr. zbog
srastanja, odsjeCaka trupca nepravilnog oblika itd.)
mogu nastati opasnosti kao §to su izbacivanje dije-
lova, blokiranje cjepaca i prignje€enja.

6. Dodatne sigurnosne napomene
» Cjepacem drva smije rukovati samo jedna osoba.

* Nikada ne cijepajte trupce u kojima postoje cavli
Zice ili drugi predmeti.
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» Ve¢ iscijepano drvo i strugotine stvaraju opasno
radno podrucéje. Postoji opasnost od spoticanja,
pokliznuéa ili pada. Radno podrucje uvijek odrzavaj-
te urednim.

» Nikada ne stavljajte ruke na pokretne dijelove stroja
kada je stroj ukljucen.

+ Cijepajte samo drvo s maksimalnom duljinom od
52 cm.

A UPOZORENJE! Ovaj elektri¢ni alat tijekom ra-
da proizvodi elektromagnetsko polje. To polije moze
u odredenim okolnostima ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Kako bi se smanjila opasnost
od teskih ili smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da
se osobe s medicinskim implantatima prije rukovanja
elektricnim alatom savjetuju sa svojim lije€nikom i pro-
izvodacem tog medicinskog implantata.

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnike i

prihva¢enim pravilima o tehni¢koj sigurnosti. Unato¢

tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke potencijalni
rizici.

+ Opasnost od ozljeda za prste i $ake zbog alata za
cijepanje u slu€aju neispravnog vodenja ili polaga-
nja drva.

+ Ozljede zbog izbagenog izratka u slu€aju neisprav-
nog drzanja ili vodenja.

* Opasnost za zdravlje zbog elektriéne energije u slu-
Caju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite tipku
za pokretanje i izvucite mrezni utikac.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguée je smanijiti na minimum
pridrzavanjem “sigurnosnih napomena” i “namjen-
ske uporabe” te cijelog priru¢nika za uporabu.

* lzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukop€avanja utikac¢a u uti¢nicu nije dopusteno priti-
skati tipku za pokretanje. Rabite alat koji se preporu-
€uje u ovom priruéniku za uporabu. Tako ¢ete postic¢i
optimalan ucinak stroja.

+ Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.

7. Tehnicki podatci

Dimenzijed x § x v 1160 x 425 x 610 mm

Masa s postoljem 64 kg
Motor 230 V~/50 Hz
Ulazna snaga P1 2200 W
Izlazna snaga P2 1700 W
Nacin rada S325%
Sila cijepanja maks. 7 t
Hod cilindra mm 370 mm
Polazni hod cilindra 3,08 cm/s
Povratni hod cilindra 5,29 cm/s
Koli¢ina ulja 3,51
Pogonski tlak 208 bar
Brzina vrtnje 2800 o/min

Min. — maks. g drva 50 - 250 mm
Duljina drva - maks 200 - 520 mm
Masa bez postolja 59 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka mozZe imati ozbiljne posljedice
na vase zdravlje. Pri buci stroja iznad 85 dB (A) nosite
prikladan $titnik sluha.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvuc¢ne snage L, 96 dB (A)
Razina zvu¢nog tlaka LpA 89,9dB (A)
Nesigurnost K 3dB (A)

WA/pA

*Nacin rada S3, povremeno stavljanje izvan pogona
bez utjecaja postupka pokretanja na zagrijavanje mo-
tora. Rad se sastoji od vremena pokretanja, vremena
s konstantnim optere¢enjem i vremena praznog hoda.
Vrijeme rada je 10 minuta, dok je relativno trajanje
uklju€enja 25 % vremena rada.

Sila pritiskanja:

Razina u¢inka montirane hidrauli¢éne pumpe moze na-
kratko dosegnuti razinu pritiska za silu cijepanja od do
7 tona. U osnovnom poloZaju hidrauli¢ni cjepaci tvor-
nicki se namjestaju na cca 10 % nizu razinu udinka.
Zbog sigurnosnih razloga korisnik ne smije mijenjati
osnovna namjestanja. Molimo imajte na umu da vanj-
ske okolnosti, kao $to su radna i okolna temperatura,
tlak zraka i vlaznost, utje€u na viskoznost hidrauliénog
ulja. Osim toga, proizvodne tolerancije i pogreske kod
odrzavanja mogu utjecati na ostvarivu razinu pritiska.
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8. Raspakiravanje

+ Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provijerite je liisporu¢ena oprema kompletna.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu€aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije nec¢e
se uvaziti.

» Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

+ Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju
priruénika za uporabu.

» Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

9. Montaza / prije stavljanja u pogon
Montirajte uredaj s najmanje dvije osobe.

9.1 Montiranje postolja (sl. 3 + 4)

Zbog transportnih razloga postolje mora montirati ko-

risnik.

U tu svrhu uporabite priloZzene vijke sa $esterostranom

glavom M6 x 16 s maticama.

1. Skinite naplatak i demontirajte kotace.

2. Spojite pojedinacne dijelove postolja medusobno
i sa strojem.

3. U tu svrhu postavite uredaj vodoravno na pod i
podlozite ga podlaga¢ima od stiropora iz pakiranja
na strani rastavnog klina.

4. Montirajte kotace na osovine kotaca postolja.

9.2 Montiranje rucke (4) (vrecica s priborom a)

(sl. 5)
Pri¢vrstite ru¢ku za stremen oblika U s pomoéu dvaju
vijaka s valjkastom glavom.

9.3 Montiranje zastitnog lima (L)
(vreéica s priborom b) (sl. 6 + 7)

1. Pri¢vrstite zastitni lim (L) za lim za vodenje trupaca
(5) i fiksirajte ga s pomocu prilozenih vijaka s valj-
kastom glavom i matica.

2. Otpustite vijak s valjkastom glavom s podloznom
plo¢icom koja se nalazi na drzac¢u kotaca.

3. Priévrstite drugi kraj potporne upornice vijkom s
kriznom glavom i maticom na zastitnom limu. (3)

4. Sada uvucite otvoreni kraj potporne upornice (O)
izmedu plocice i drza¢a kotac¢a i ponovno pritegni-
te vijak s valjkastom glavom (4).

9.4 Montiranje stola za polaganje (K + M)
(vrecica s priboromc +d +¢e)(sl. 8 +9 +10)

1. Pri¢vrstite stol za polaganje (K) na istoj strani kao
i zastitni lim (L). Fiksirajte stol s pomoc¢u dvaju
vijaka s valjkastom glavom i opruznih prstena na
cjepac drva. (1)

Pobrinite se za to da su stol i zastitni lim medu-
sobno ravni.

2. Otpustite vijak na lijevoj strani potporne noge.

3. Priévrstite drugi kraj potporne upornice vijkom s
kriznom glavom i maticom na zastitnom limu, sve
izravnajte i pritegnite vijke.

4. Sada uvucite otvoreni kraj potporne upornice (N)
izmedu vijka i drza¢a potporne noge i lagano pri-
tegnite vijak.

5. Ponovite postupak na drugoj strani.

6. Medusobno poravnajte oba stola i fiksirajte ih vijci-
ma s kriznom glavom i maticama (e).

9.

o

Montiranje zastitne naprave (E - J)

(vrecica s priborom f) (sl. 11 + 12)

1. Medusobno spojite zastitne naprave (H) i (1), fiksi-
rajte ih vijcima s kriznom glavom, zateznim stezalj-
kama i maticama.

2. Pri¢vrstite zastitne naprave (H, I, J) na za to pred-
videnim provrtima. Oni su smjesteni bo¢no na
stolu i zastitnom limu. Fiksirajte zastitnu napravu s
pomocu sedam vijaka s kriznom glavom, zateznih
stezaljaka i matica. Montirajte zasStitnu napravu
(G) na s&titnik upravljacke rucice (11) i fiksirajte je
vijkom s kriznom glavom i maticom.

3. Sada pri¢vrstite zastitne naprave (E + F) na gornjoj
strani. Fiksirajte je s pomo¢u osam vijaka s kriz-
nom glavom, zateznih stezaljaka i matica.

4. Medusobno fiksirajte zastitnu napravu (E + F) s

pomocu dvaju vijaka s kriznom glavom, zateznih

stezaljaka i matica.
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A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

10. Stavljanje u pogon

Uvijerite se u to da je stroj potpuno i propisno montiran.
Prije svake uporabe provjerite sljedece:

* neispravnosti kabela (pukotine, posjekotine i sli¢no)
* moguca ostecenja stroja

* jesu li svi vijci zategnuti

» propustanja hidraulike i

* razinu uljai

+ sigurnosne naprave

10.1 Provjeravanje razine ulja (sl. 17)

Hidrauliéni sustav je zatvoren sustav s rezervoarem
ulja, uljnom pumpom i upravljackim ventilom. Provje-
ravajte razinu ulja redovito prije svakog stavljanja u
pogon. Preniska razina ulja moze oStetiti uljnu pumpu.
Razina ulja mora biti unutar srednje oznake na mjernoj
Sipki za ulje. Stroj mora stajati ravno. Potpuno uvrnite
mjernu Sipku za ulje kako biste izmjerili razinu ulja.

10.2 Vijak odusnika

Prije poCetka rada vijak odu$nika (7) potrebno je sva-
kako olabaviti za nekoliko okretaja kako bi se omogucio
optok zraka u rezervoaru ulja. Ako vijak ostane prite-
gnut prilikom rada, hidrauli€éno kretanje uzrokovat ¢e
pretlak koji moze oStetiti va$ stroj! Prije svakog tran-
sporta uredaja taj vijak valja svakako ¢vrsto zategnuti
kako bi se sprijecilo istjecanje ulja.

10.3 Cijepanje drva
Cijepajte samo ravno odrezana drva. Pritom ucinite

sljedece:
1. Polozite cijepani proizvod ravno na povrsinu na-
lijeganja (9)

2. Vas stroj konstruiran je za dvoru¢no upravljanje —
lijevom rukom upravlja se upravljat¢kom ru¢icom
(12), a desnom aktivacijskim gumbom (6).

3. Pritisnite upravljacku ru€icu na opisani nacin pre-
ma dolje i pokrenite postupak cijepanja pritiskom
aktivacijskog gumba (6).

Pustanjem jednog od upravljackih elemenata stroj ¢e
se trenutacno zaustaviti. PuStanjem obiju upravljackih
elemenata potisna plo€a ¢e se pomaknuti unatrag.

Ako komad cijepanog proizvoda nije moguce iscijepati
unutar 5 sekunda, odmah zaustavite postupak. Cije-
pani proizvod vjerojatno je pretvrd za kapacitet vaSeg
stroja. Okrenite cijepani proizvod za 90° i poku$ajte
ponovno. Oprez: U slu¢aju neprekidnog rada duljeg od
5 sekunda postoji opasnost od pregrijavanja. Va$ bi se
uredaj mogao ostetiti.

10.4 Ogranic¢avanje hoda

Za kratke cijepane proizvode korisno je ograniéiti hod
potisne plo¢e (10). U tu svrhu pritisnite upravljacku
rucicu (12) i aktivacijski gumb (6), a zatim pomaknite
potisnu plo¢u (10) tik do cijepanog proizvoda.

Zatim pustite aktivacijski gumb, postavite prsten za
ograni¢avanje hoda (7a) na kuciste i pritegnite ga. Za-
tim mozete ponovno pustiti hidrauli¢nu polugu.
Potisna plo¢a ostat ¢e u odabranom polozaju.

10.5 Neispravno opremanje (sl. 13)

Polozite cijepani proizvod uvijek ravno i poloZzeno na
potpornu povrsinu! On ne smije kliziti ili biti nakoSen.
Rastavni klin preopteretit ¢e se ako se cijepanje ne
obavlja po cijeloj ostrici, nego samo na gornjem dijelu.
Nikad ne cijepajte viSe komada istodobno! Postoji opa-
snost da se jedan od dijelova nekontrolirano ubrza. Ve-
lika opasnost od ozljeda!

10.6 Uglavljen cijepani proizvod (sl. 14 + 15)

Nikada ne pokuSavajte izbijati uglavljen cijepani proi-

zvod iz svog stroja. To moZe uzrokovati nezgode i oste-

titi uredaj. Ucinite sljedece:

1. Pustite potisnu plo¢u da se vrati u po€etni polozaj.

2. Polozite klin ispod cijepanog proizvoda (vidi sliku
15)

3. Aktivirajte cijepanje tako da potisna plo¢a poma-
kne klin daleko ispod cijepanog proizvoda koji va-
lja osloboditi.

4. Ponavljajte gornje korake s novim klinovima dok
se cijepani proizvod ne izdigne iz stroja.

11. Prikljuéivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je pripravan za rad.
Prikljuak ispunjava vazece propise VDE i DIN.
Postojeci elektri¢ni prikljucak i koristeni produzni kabel
moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektricni prikljuéni vod
Na elektri¢nim kabelima ¢esto nastaju o$teéenja izo-
lacije.
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Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procje-
pe u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog uévrs¢ivanja ili provode-
nja elektri¢nog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri€ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog

ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oStecéeni.

Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-

¢en na elektri€nu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-

ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-

kom HO5VV-F.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporucujemo
zastituod C 16 Aili K 16 Al

DIN EN 61000-3-11

* Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-11 i
podlijeZe uvjetima posebnog prikljucivanja. To znaci
da nije dopustena uporaba na proizvoljnim, slobod-
no odabranim spojnim to¢kama.

» Uredaj moze uzrokovati privremena kolebanja napo-
na u nepovoljnim uvjetima elektri¢ne mreze.

* Proizvod je predviden isklju€ivo za uporabu na spoj-
nim to¢kama koje
a. ne prekora¢uju maksimalno dopustenu mreznu

impedanciju “Z max = 0,331 Q” ili
b. imaju opterecenje elektricne mreze trajnom stru-
jom od najmanje 100 A po fazi.

* Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u do-
govoru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna
toc¢ka preko koje Zelite napajati proizvod ispunjava
jednu od gore navedenih zahtjeva a) ili b).

Izmjeniéni motor 230 V~/ 50 Hz

Mrezni napon 230 V~/ 50 Hz.

Mrezni priklju€ak i produzni kabel moraju biti troZilni =
P+ N + SL. - (1/N/PE).

Produzni kabeli do 25 m moraju imati minimalan po-
precni presjek od 1,5 mm?2.

Mrezni priklju¢ak osiguran je s maksimalno 16 A.

12. Ciséenje

/A POZOR!
Prije svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

Preporu¢ujemo da uredaj oCistite odmah nakon svake
uporabe.

Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim sapu-
nom. Ne rabite sredstva za CiS¢enje ili otapala jer bi
ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja. Pobrini-
te se za to da voda ne moze prodrijeti u unutra$njost
uredaja.

13. Transport

Radi jednostavnog transporta cjepac¢ drva opremljen je
dvjema kotacima.

Stroj je moguce transportirati tako da je polozen koso
na kota¢ima. Uporabite transportnu ru¢ku, podignite je
i povucite ili pritisnite. (SI. 16)

14. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5i30°C.

Cuvaijte alat u originalnom pakiranju. Pokrijte alat kako
biste ga zastitili od prasine ili viage. Cuvajte priru¢nik
za uporabu pored alata.

15. Odrzavanje

A POZOR!
Prije svih radova odrZavanja izvucite mrezni utikag.

Preporucujemo sljedece:

* Noz za cijepanje potro3ni je dio koji po potrebi valja
izbrusiti.

« Kombinirani $titnik za dvoruéno upravljanje mora se
slobodno kretati. Po potrebi podmazite s nekoliko
kapi ulja.

« Cistite povrsinu nalijeganja.

* Podmazujte klizne traénice mascu.

Redovito provjeravajte razinu ulja.

Preniska razina ulja oStecuje uljnu crpku

Redovito provjeravajte nepropusnost hidrauli€nih pri-
klju€aka i vijéanih spojeva te ih po potrebi pritegnite.
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Kada mijenjati ulje?
Zamijena ulja obavlja se nakon 150 radnih sati.

Zamjena ulja (sl. 17 - 20)

1. Postavite cjepa¢ drva u pocetni polozaj i izvucite
mrezni utikac.

2. Otpustite vijak za ispustanje ulja s mjernom Sip-
kom za ulje (8) i polozite ga na stranu. (SI. 18)

3. Postavite praznu posudu od 4 litre pored stroja i
usmijerite je kao $to je prikazano na sl. 19. Price-
kajte dok ne istece sve otpadno ulje. Zbrinite ot-
padno ulje na ekoloski nacin!

4. Sada okrenite stroj naglavce (sl. 20) kako biste do-
lili cca 3,5 litre hidrauli€énog ulja.

5. Sada uvrnite ociS¢en vijak za ispustanje ulja s
mjernom Sipkom za ulje (8) u jo§ okomito stojeci
stroj. Ako ga ponovno odvrnete, izmedu dvaju ure-
za trebao bi postojati film ulja. (SI. 17)

6. Sada ponovno pritegnite vijak za ispu$tanje ulja s
mjernom Sipkom za ulje. Zatim nekoliko puta uklju-
Cite cjepac drva na prazno.

7. Provjerite razinu ulja posljednji put i po potrebi do-
lijte jo§ malo ulja.

Isteceno staro ulje propisno odlozite na lokalno
sabiraliSte starog ulja. Otpadna ulja zabranjeno je
izlijevati u tlo ili mijeSati s otpadom.

Preporucujemo ulja serije HLP 32.

Prikljucci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s ozna¢ne ploc€ice stroja

* Podatci s oznaéne plo¢ice motora

Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: rastavni klin, hidrauli¢no ulje, vodili-
ce stupca cjepaca

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor moZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

16. Zbrinjavanje i recikliranje

ﬂ. Uredaj je isporu¢en u ambalazi kako ne bi
» nastala o$teéenja prilikom transporta. Ta je
%n ambalaZza sirovina te ju je stoga moguce po-
novno uporabiti ili odnijeti na recikliranje.
[ ) Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih
g‘ materijala kao $to su metal i plastika. Od-
nesite neispravne dijelove na zbrinjavanje
posebnog otpada. Raspitajte se o tome kod ovlastenog
distributera ili komunalne sluzbe!

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadul!
Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
E zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj i
elektronickoj opremi (2012/19/EU) i nacional-
nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kuc¢-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je odnijeti na za to
predvideno sabiraliste.
To je moguce obaviti npr. povratom prilikom kupnje sli¢-
nog proizvoda ili predajom ovlastenom sabiralistu za
recikliranje rabljenih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
Nepropisno rukovanje starim uredajima zbog potenci-
jalno opasnih tvari koje su ¢esto sadrzane u rabljenim
elektriénim i elektroni¢kim uredajima moze imati nega-
tivne posljedice na okoli$ i ljudsko zdravlje. Ispravnim
zbrinjavanjem ovog proizvoda usto doprinosite uéin-
kovitom iskoristenju prirodnih resursa. Informacije o
sabiralistima starih uredaja mozete zatraziti od tijela
gradske uprave, javnih pruzatelja usluga zbrinjavanja,
ovlastenog sabiralista elektri¢nih i elektronickih starih
uredaja ili poduzeca za odvoz otpada.
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17. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Motor automatski
prekida cijepanje

Moguéi uzrok

Aktivirana je zastitna naprava protiv
prekomjernog napona

Rjesenje

Nazovite elektricara

Cijepani proizvod se ne
cijepa

Stroj je pogresSno opremljen

Ispravno umetnite cijepani proizvod

Opseg cijepanog proizvoda
prekoracuje kapacitet motora

Pilite cijepani proizvod prikladne veli¢ine

Rastavni klin je tup

Izbrusite rastavni klin

Ulje istjeCe

Locirajte mjesto propustanja, nazovite
distributera

Potisna ploc¢a vibrira ili
stvara zvukove

Manjak ulja i viSak zraka
u hidrauli€nom sustavu

Provijerite razinu ulja, po potrebi dolijte ulje ili
nazovite distributera

Istiecanje ulja iz cilindra
ili drugih mjesta

Zarobljen zrak u hidrauliénom
sustavu tijekom rada

Prije uporabe otpustite vijak oduSnika za
nekoliko okretaja

Vijak odu$nika nije pritegnut prije
transporta

Pritegnite vijak odu$nika prije transporta

Vijak za ispustanje ulja je labav

Pritegnite vijak za ispustanje ulja

Neispravan uljni ventil i/ili brtve

Nazovite distributera
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo va$o pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred zagonom preberite prirocnik.

Nosite za&¢ito sluha. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Nosite zas¢itne Cevlje.

Nosite zas¢itna ocala.

0®JI

Uporabljajte delovne rokavice.

Prepovedano je odstranjevanje zas¢itnih in varnostnih priprav ali njihovo spreminjanje.

Hidravliéno olje ne sme iztekati na tla.
Staro olje zavrzite na zbirno mesto za staro olje na licu mesta. Prepovedano je izpu$¢anje
starega olja v tla ali ga pomesati z odpadki.

Pozor! Pred popravili, vzdrzevanjem in ¢iS€enjem izklopite motor in izvlecite omrezni vti¢.

gﬁ\
li

5@ @

Visoka napetost, smrtna nevarnost!

Ne posegajte v obmocje cepljenja!
Nevarnost po$kodb! Nevarnost ureznin in zmeckanin!

Ne posegaijte v stroj, ¢e niste zasciteni!

Pozor! Gibljivi deli!

| > B> B>

V delovnem obmogju stroja lahko stoji samo upravljavec. Neudelezene osebe ter hine in
delovne Zivali se ne smejo zadrZevati v obmocju nevarnosti (najmanj$a razdalja 5 m).

A Pozor! V teh navodilih za uporabo so mesta, ki zadevajo vaso varnost, ozna¢ena s tem znakom
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1. Uvod Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih

Proizvajalec: strojev upostevati tudi splo$no veljavna tehni¢na pra-
vila.

Scheppach GmbH Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za nezgode in

Glinzburger Strafte 69 poskodbe, nastale zaradi neupoStevanja teh navodil in

D-89335 Ichenhausen varnostnih napotkov.

Spostovani kupec, 2. Opis naprave

zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso

novo napravo. 1. Varnostna priprava
2. Zagozda za cepljenje
Napotek: 3. Odlagalna miza za cepljeni les
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 4. Rocaj
o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tej 5. Osnovna vodilna plo$¢a
napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri: 6. Sprozilni gumb
* nepravilnem ravnanju, 7. Vijak za odzraevanje
* neupostevanju navodil za uporabo, 8. Vijak za izpust olja z merilno palico za olje
« popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce- 9. Nalezna povrsina
ni strokovnjaki, 10. Tlaéna plosca
» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame- 11. Zas¢ita upravljalne rocice
njavi z njimi, 12. Upravljalna ro¢ica
* nenamenski uporabi 13. Motor
* lzpadi elektricne naprave zaradi neupostevanja ele- 14. Transportna kolesca
ktriénih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 / 15. Vijak za omejevanje tlaka
VDE 0113 16. Oporna noga
Upostevajte naslednje: 3. Obseg dostave
Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo. A. Navodila za uporabo
Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo B. Vrecka s pripomocki (a, b, c, d, e, f)
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z C. Roécaj
dologili. D. Cepilnik drv
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o E. Varnostna priprava zgoraj 1
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o F. Varnostna priprava zgoraj 2
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi- G. Varnostna priprava levo
la, zmanj$anju ¢asov izpada in poveéanju zanesljivosti H. Varnostna priprava zadaj 1
ter Zivljenjske dobe naprave. I. Varnostna priprava zadaj 2
Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo- J. Varnostna priprava spredaj
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo K. Odlagalna miza 1
za uporabo naprave. L. Za&g¢itna ploCevina
Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v M. Odlagalna miza 2
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas&itena pred umaza- N. Zascitna stremena (2x)
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav- O. Zascitno streme

ljalna oseba prebrati in skrbno uposStevati omenjena
navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano najnizjo starost.
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4. Namenska uporaba

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZzo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogocite ustrezno uporabo.
Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pouceni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za preprecevanje nesrec.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na stroju v celoti izkljuCujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

» Hidravli¢ni cepilnik drv lahko uporabljate samo v le-
Zetem polozaju. Drva je dovoljeno cepiti samo leze
v smeri vlaken. Mera drv za cepljenje znasa najve¢
52 cm.

+ Lesa nikoli ne cepite v leze€em polozaju ali proti
smeri viaken!

» UpoStevati morate proizvajal¢eve predpise glede
varnosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih
podatkov.

» UpoStevati morate zadevne predpise za preprece-
vanje nezgod in ostala, splosno priznana varnostno-
-tehni¢na pravila.

+ Stroj smejo uporabljati, vzdrzevati ali popravljati
samo strokovne osebe, ki se na to spoznajo in so
poucéene o nevarnostih. Lastnoro¢ne spremembe na
stroju izklju€ujejo garancijo proizvajalca za poskod-
be, do katerih pride kot posledica.

» Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

+ Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garan-
cije za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take
uporabe; tveganje pri takih delih nosi izkljuéno upo-
rabnik.

» Delovno obmocje mora biti €isto in brez ovir.

+ Napravo uporabljajte samo na ravni in trdni podlagi.

* Pred zagonom preverite pravilno delovanje cepilni-
ka.

» Napravo je dovoljeno uporabljati samo v obmogjih,
ki lezijo najve¢ 1000 m nad nadmorsko visino.

Prosimo, upo$tevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

A OPOZORILO: Ce uporabljate elektriéna orodja,

upostevajte naslednje osnovne varnostne ukrepe,

da zmanjsate nevarnost pozara, elektricnega uda-
ra in telesnih poskodb oseb. Preden zacnete delati

s tem orodjem, preberite vsa navodila.

« Upostevajte vse varnostne napotke in opozorila o
nevarnostih na stroju.

« Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na
stroju morajo biti popolni in v Eitljivem stanju.

« Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstranje-
ne ali onesposobljene.

* Preverite vode omrezZnega priklju¢ka. Ne uporabljaj-
te poSkodovanih prikljuénih vodov.

» Pred zagonom preverite pravilno delovanje dvoro¢-
nega upravljanja.

» Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara najman;j
18 let. Vajenci morajo biti stari najmanj 16 let, na
stroju pa lahko delajo le pod nadzorom.

» Otroci naprave ne smejo uporabljati

* Pridelu nosite delovne in varnostne Cevlje, zas¢itna
ocala, prilegajoco se delovno obleko in zasgito za
sluh (PSA).

* Previdnost pri delu: Nevarnost poskodb prstov in rok
zaradi cepilnega orodja.

* Predelave, nastavljanje, CiS€enje, vzdrZevanje in
odpravljanje motenj izvajajte le pri izkloplienem mo-
torju. Izvlecite omrezni vtic!

* Namescanje, popravila in vzdrZevanje
elektri¢nih instalacij smejo izvajati le strokovnjaki.

* Vse varnostne naprave in za$¢itno opremo je treba
po zaklju€enih popravilih in vzdrZzevalnih delih takoj
znova montirati.

« Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor. lzvle-
cite omrezni vtic!

« Strogo je prepovedano odstraniti varnostno pri-
pravo ali delati brez nje.

» Pri ceplienju lahko na podlagi strukture lesa (npr.
zara$€enost, neenakomerna oblika odrezov hloda
itn.). pride do nevarnosti, kot so izmet delov, blokira-
nje cepilnika in zmeckanine.
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6. Dodatni varnostni napotki

+ Cepilnik lesa sme upravljati le ena oseba.

« Nikoli ne cepite hlodov, ki vsebujejo zeblje, zico ali
druge predmete.

* Predhodno cepljen les in iverje ustvarjajo nevarno
delovno obmogéje. Obstaja nevarnost spotikanja,
zdrsa ali padca. Poskrbite, da bo delovno obmogje
vedno urejeno.

» Nikoli ne polagajte rok na premikajoce se dele stro-
ja, e je stroj vklopljen.

+ Les cepite le z najveéjo dolzino 52 cm.

A OPOZORILO! To elektrino orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo-
Eenih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medi-
cinske vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih ali
smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi vsadki pripo-
ro¢amo, da se pred uporabo elektricnega orodja pos-
vetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medi-
cinskega vsadka.

Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi

varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri

delu do pojava ostalih tveganj.

* Nevarnost poSkodb prstov in rok zaradi cepilnega
orodja pri nestrokovnem vodeniju ali naleganju lesa.

* Poskodbe zaradi vstran zalu¢anih obdelovancev pri
nestrokovnem drzanju ali vodenju.

« Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vti¢.

* Poleg tega lahko kljub vsem izpolnjenim preventiv-
nim ukrepom ostanejo preostala tveganja, ki niso
ocitna.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtikaé
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena. Uporabite orodje, ki je priporoceno v teh
navodilih za uporabo. S tem dosezete, da va$ stroj
doseze optimalno moc¢.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmodje.

7. Tehniéni podatki

Dimenzije D x S x V

1160 x 425 x 610 mm

@ drv najm.—najv. 50-250 mm
Dolzina drv — najv. 200-520 mm
Teza brez podnozja 59 kg
Teza s podnozjem 64 kg
Motor 230 V~/50 Hz
Vhodna mo¢ P1 2200 W
Izhodna mo¢ P2 1700 W
Nagin delovanja S325%
Mo¢ cepljenja najv. 7 1
Pomik cilindra mm 370 mm
Pomik cilindra naprej 3,08 cm/sek
Pomik cilindra nazaj 5,29 cm/sek
Koli¢ina olja 3,51
Delovni tlak 208 bar
Stevilo vrtljajev 2.800 1/min

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

Hrup in vibracije

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Pri hrupu stroja nad 85 dB (A) uporabljajte
ustrezno zas¢ito za sluh.

Karakteristike hrupa

Nivo moci zvoka L, 96 dB(A)
Raven hrupa L , 89,9 dB(A)
Negotovost K, ., 3dB(A)
*Nacin delovanja S3, ob¢asno prekinjeno delovanje,
pri ¢emer postopek zagona ne vpliva na segrevanje
motorja. Delovanje je sestavljeno iz zagonskega ¢asa,
Casa s konstantno obremenitvijo in ¢asa v prostem
teku. Cas cikla znaga 10 minut, relativno trajanje vklo-
pa znaSa 25% ¢asa cikla.

Pritisna sila:

Raven zmogljivosti vgrajene hidravli¢ne ¢rpalke lahko
za potrebe moci cepljenja kratkotrajno doseze pritisk
do 7 ton. V osnovni nastavitvi so hidravli¢ni cepilci to-
varniSko nastavljeni na pribl. 10 % niZjo raven zmoglji-
vosti. Iz varnostnih razlogov uporabnik ne sme spremi-
njati osnovnih nastavitev.

140 SI www.scheppach.com



UpoStevajte, da zunanje okolis¢ine, kot so delovna
temperatura in temperatura okolice, zraéni tlak in viaga
vplivajo na viskoznost hidravlicnega olja. Poleg tega
lahko tolerance pri proizvodnji in napake pri vzdrzeva-
nju zmanj$ajo dosegljivo raven pritiska.

8. Razpakiranje

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

+ Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (€e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. KasnejSih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati napravo.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

» Pri naro€anju navedite na$o Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

9. Postavitev / Pred zagonom
Napravo naj namestita vsaj dve osebi.

9.1 Montaza podvozja (sl. 3 + 4)

Zaradi embalazno tehniénih razlogov mora podnozje

montirati kupec.

V ta namen uporabite prilozene Sestrobe vijake

M6 x 16 z matico.

1. Odstranite kolesne pokrove in demontirajte kole-
sa.

2. Namestite posamezne dele podnoZzja na stroj.

3. Pri tem napravo obrnite vodoravno na tla in jo na
strani cepilnega klina podlozite s stiroporjem iz
embalaze.

4. Montirajte kolesa na osi koles na podnoZju.

9.2 Namestitev rocaja (4) (vrecka s pripomocki a)
(slika 5)

Ro¢aj pritrdite na U-nosilec z dvema cilindri¢nima vi-

jakoma.

9.3 Namestitev zascitne plo¢evine (L) (vrecka s pri-
pomocki b) (slika 6 + 7)

1. Zasgitno plo€evino (L) pritrdite na osnovno vodilno
plosco (5) ter jo pricvrstite s priloZzenimi cilindri¢ni-
mi vijaki in maticami.

2. Odvijte cilindriéni vijak s podlozko, ki jo najdete na
drZalu na robu.

3. Drugi konec za$¢itnega stremena s kriznim vija-
kom in matico pritrdite na zas¢itno plo¢evino. (3)

4. Zdaj odprti konec za$¢itnega stremena (O) speljite
med plo$¢o in nosilcem kolesa ter znova zategnite
cilindri¢ni vijak (4).

9.4 Namestitev odlagalne mize (K + M) (vrecka s
pripomocki c + d + e) (Slika 8 + 9 + 10)

1. Odlagalno mizo (K) pritrdite na isti strani kot za$¢i-
tno plocevino (L). Mizo na cepilnik drv pritrdite z
dvema cilindri€nima vijakoma in vzmetnimi obrogi.
O]

Pazite, da bosta miza in za$¢itna plo¢evina pote-
kali v enakomernem razmiku.

2. Odvijte vijak na levi strani oporne noge.

3. Drugi konec za$¢itnega stremena s kriznim vija-
kom in matico pritrdite na zasc¢itno plo¢evino, po-
ravnajte vse komponente in zategnite vijake.

4. Zdaj odprti konec zas¢itnega stremena (N) speljite
med vijakom in nosilcem oporne noge ter znova
nekoliko zategnite vijak.

5. Postopek ponovite tudi na drugi strani.

6. Obe mizi poravnajte in pritrdite s kriznimi vijaki in
maticami (e).

9.

3,

Namestitev varnostne priprave (od E do J)

(vrecka s pripomocki f) (Slika 11 + 12)

1. Varnostni pripravi (H) in (I) povezite eno z drugo
ter ju pritrdite z dvema kriznima vijakoma, vpenjal-
nima sponkama in maticami.

2. Pritrdite varnostne priprave (H, |, J) v predvidene

odprtine. Najdete jih ob strani mize in za$¢itne

plo€evine. Varnostno pripravo pritrdite s sedmimi
kriznimi vijaki, vpenjalnimi sponkami in maticami.

Varnostno pripravo (G) namestite na zasc¢ito up-

ravljalne rocice (11) ter jo pritrdite s kriznim vija-

kom in matico.

www.scheppach.com Si141



3. Zdaj varnostni pripravi (E + F) pritrdite na zgornji
strani. Pritrdite ju z osmimi kriznimi vijaki, vpenjal-
nimi sponkami in maticami.

4. Varnostni pripravi (E + F) pritrdite eno na drugo,
tako da uporabite dva krizna vijaka, vpenjalne
sponke in matice.

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napra-
vo!

10. Zagon

Prepricajte se, da je stroj sestavljen v celoti in v skladu

s predpisi. Preverite pred vsako uporabo:

+ prikljuéne vode glede okvarjenih mest (pretrgi,
ureznine in podobno),

+ stroj glede morebitnih poskodb,

+ ¢e so vsi vijaki trdno priviti,

* hidravliko glede netesnih mestin

* ravenoljain

« varnostne naprave

10.1 Preverjanje ravni olja (slika 17)

Hidravlicna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem
olja, oljno ¢érpalko in krmilnim ventilom. Pred vsakim
zagonom redno preverjajte nivo olja. Prenizek nivo
olja lahko povzro¢i posSkodbe oljne ¢rpalke. Nivo olja
mora biti vedno znotraj srednjih oznak na merilni palici
za olje. Stroj mora stati izravnano. Da bi izmerili raven
olja, v celoti potopite merilno palico za olje.

10.2 Vijak za odzracevanje

Pred zacetkom dela je treba obvezno odviti vijak za
odzragevanje (7) za nekaj vrtljajev, da je v rezervoarju
olja zagotovljeno krozenje zraka. Ce pri delu ostane
zategnjen, hidravli¢ni premik povzro€i nadtlak, ki lahko
poskoduje vas$ stroj! Pred vsakim transportom je treba
ta vijak obvezno trdno zategniti, da se prepreci iztek-
anje olja.

10.3 Cepljenje lesa
Cepite samo ravno odrezana drva. Pri tem naredite

naslednje:
1. Drva za cepljenje polozite ravno na nalezno po-
vrsino (9).

2. Vas stroj je opremljen za dvoroéno upravljanje —
leva roka upravlja upravljalno rocico (12), desna pa
sprozilni gumb (6).

3. Potisnite upravljalno rocico kot je opisano navzdol
in s pritiskom sprozilnega gumba (6) sprozite po-
stopek cepljenja.

Ko spustite enega od upravljalnih delov, se stroj takoj
ustavi. Ce spustite oba upravljalna dela, se tlaéna plo-
§¢a pomakne nazaj.

Ce kos lesa ni mogode razcepiti v 5 sekundah, takoj
ustavite postopek. Drva za cepljenje so verjetno pretr-
da za mo¢ vaSega stroja. Obrnite drva za cepljenje za
90° in poskusite ponovno. Previdno: ¢e obratovanje
traja ve€ kot 5 sekund, grozi pregretje. VaSa naprava
se lahko poskoduje.

10.4 Omejitev hoda

Pri kratkem materialu za cepljenje je smiselno, da ome-
jite hod tla¢ne plosce (10). V ta namen pritisnite vzvod
za upravljanje (12) in sprozilni gumb (6) ter tla¢no plo-
§¢o (10) pomaknite tik pred drva za cepljenje.

Sedaj spustite sprozilni gumb, nastavite obro¢ za ome-
jitev hoda (7a) na ohi$je in ga zategnite. Nato lahko
spet spustite hidravliéno rocico.

Tla€na ploS¢a sedaj ostane v izbranem poloZaju.

10.5 Nepravilno podajanje (slika 13)

Drva za cepljenje vedno polagajte ravno na nalezno
povrsino! Ne smejo zdrsniti ali se postaviti poSevno.
Cepilni klin se preobremeni, ¢e se postopek cepljenja
ne izvrsi po celotnem rezilu, temve€ samo po zgornjem
delu.

Nikoli ne cepite ve¢ kosov hkrati! Obstaja nevarnost,
da se eden od delov nenadzorovano pospesi. Velika
nevarnost poskodb!

10.6 Zagozden material za cepljenje (Slika 14 + 15)
Zagozdenega materiala za cepljenje nikoli ne posku-
Sajte izbiti iz vaSega stroja. To lahko povzroc&i nesrece
in poSkodbe na napravi. Naredite naslednje:

1. Tla€no plo§¢o pomaknite nazaj v zacetni polozaj.

2. Postavite zagozdo pod material za cepljenje (glej-
te sliko 15)

3. Sprozite postopek cepljenja, tako da tlaéna plos¢a
potisne zagozdo dale¢ pod drva za cepljenje, ki jih
je treba izvlegi.

4. Ponavljajte zgornje korake z novimi zagozdami
tako dolgo, dokler se drva za cepljenje ne potisne-
jo navzgor iz stroja.
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11. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podaljSek na strani
kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovan elektri¢ni prikljuéni vodnik
Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, €e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da prikljuni vod pri preverja-

nju ne bo visel na elektricnemu omreZzju.

Elektri¢ni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-

lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode

z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmenicni tok priporoéamo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

DIN EN 61000-3-11
*+ lzdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je za-
vezan posebnim pogojem za prikljuéek. To pomeni,
da uporaba na poljubnih, prosto izbirnih priklju¢nih
to¢kah ni dovoljena.
* Naprava lahko ob neugodnih pogojih elektriénega
omrezja povzroci prehodno napetostno nihanje.
+ lzdelek je predviden izkljuéno za uporabo na
priklju¢nih tockah, ki
a. ne presegajo najvecje dovoljene omrezne impe-
dance »Z najv. = 0,331 Q« ali
b. omogocajo neprekinjene tokovne obremenitve
omrezja vsaj 100 A na fazo.

» Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posve-
tovanjem z vasim podjetjem za oskrbo z elektri¢no
energijo, da vasa priklju¢na to€ka, na katero Zelite
prikljuciti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe
od zgoraj navedeni zahtevi, a) in b).

Motor na izmeniéni tok 230 V~/50 Hz

Omrezne napetosti 230 V~/50 Hz.

Omrezni priklju¢ek in podalj$evalni vod morata biti tri-
zilna = faza + nevtralno + zas¢itni vodnik — (1/N/PE).
PodaljSevalni vodi do 25 m morajo imeti pre¢ni prerez
najmanj 1,5 mm2.

Omrezni priklju€ek je zasc¢iten za najvec 16 A.

12. Ciséenje

A\ POZOR!

Pred vsemi CiS¢eniji izvlecite omrezni vtic.

Priporoéamo, da napravo ogistite neposredno po vsaki
uporabi.

Napravo redno Gistite z vlazno krpo in malo mazavega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko po$kodu-
jejo plasti¢ne dele naprave. Pazite, da v notranjost na-
prave ne vdre voda.

13. Prevoz

Za preprosto prevazanje je cepilnik drv opremljen z
dvema kolesoma.

Stroj je mogoce transportirati tako, da je postavljen po-
Sevno na kolesca. Uporabite, dvignite in povlecite ali
potisnite transportni rocaj. (slika 16)

14. Skladiséenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, ot-
rokom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzo-
vanja. Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5 in
30 °C.

Orodje shranjujte v originalni embalazi. Pokrijte orodje,
da ga zas¢itite pred prahom ali vlago. Navodila za upo-
rabo shranjujte ob orodju.
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15. Vzdrzevanje

A POZOR!
Pred vzdrzevanjem izvlecite omrezni vtic.

Priporo¢amo:

+ Cepilno rezilo je potro$ni material, ki ga je treba po
potrebi nabrusiti.

» Kombinirana dvoro¢na naprava mora ostati lahko
gibljiva. Ob&asno jo namazite z nekaj kapljicami olja.

* Nalezna povrsina mora biti Cista.

* Drsne tirnice namazite z mastjo.

Redno preverjajte nivo olja.

Prenizek nivo olja povzro&i poskodbe oljne ¢rpalke
Hidravli¢ne priklju¢ke in privitja redno preverjajte glede
tesnjenja — po potrebi pritegnite.

Kdaj moram zamenjati olje?
Olje je treba zamenjati po 150 delovnih urah.

Menjava olja (slika 17-20)

1. Cepilnik drv pomaknite v zacetni polozaj in izvle-
cite omrezni vtic.

2. Odvijte vijak za izpu$€anje olja z merilno palico za
olje (8) in ga polozite na stran. (slika 18)

3. Postavite 4-litrsko posodo zraven vaSega stroja in
jo postavite, kot je prikazano na sliki 19. Po¢akaijte,
da izteGe vse olje. Izrabljeno olje zavrzite na okolju
prijazen nacin!

4. Sedaj obrnite vas stroj na glavo (slika 20), da boste
nalili priblizno 3,5 | hidravli¢énega olja.

5. Privijte vijak za izpust olja z merilno palico za olje
(8) in ga Cistega vstavite v stroj, ki je $e v navpic-
nem poloZaju. Ce je med zarezama plast olja, ga
znova odvijte. (slika 17)

6. Sedaj ponovno trdno privijte vijak za izpust olja
z merilno palico za olje. Nato nekajkrat v prazno
sprozite cepilnik drv.

7. Preverite raven olja $e zadnji¢ in po potrebi dolijte
Se nekaj olja.

Odpadno olje odstranite v skladu s predpisi na
krajevnem zbirnem mestu za odpadno olje. Prepo-
vedano je izpusc¢anje odpadnega olja v tla ali me-
Sanje z odpadki.

Priporo¢amo olja vrste HLP 32.

Prikljucki in popravila
PrikljuGevanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

« Podatki tipske plos¢ice stroja

» Podatki na tipski plo$¢ici motorja

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Zagozda za cepljenje, hidravli¢no olje,
cepilni pre¢niki

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

16. Odlaganje med odpadke in
reciklaza

‘. Naprava je zaradi preprecitve poSkodb med

» transportom v embalazi. Ta embalaza je iz

%A surovine in je zato ponovno uporabna ali jo
lahko vrnete v surovinski cikel.

[ Naprava in njen pribor so iz razli¢nih ma-

é terialov, kot npr. iz kovine in umetnih snovi.

Okvarjene sestavne dele zavrzite med po-

sebne odpadke. Povpras$ajte v specializirani trgovini ali

v ob¢inski upravi!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznacuje, da je tega izdelek v skladu
E z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno

zakonodajo ni dovoljeno odvre¢i med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na ustre-
zno zbirno mesto.
Lahko ga npr. vrnete ob nakupu podobnega izdelka
ali pa ga predate na zbirnem mestu, ki je pristojno za
reciklazo odpadne elektricne in elektronske opreme.
Neustrezno ravnanje s starimi napravami lahko zaradi
potencialno nevarnih snovi, ki so pogosto vsebovane
v odpadni elektri¢ni in elektronski opremi, predstavlja
nevarnost za okolje in ¢lovesko zdravje.
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Ce ta izdelek pravilno zavrzete, prispevate tudi k ugin-
koviti rabi naravnih virov. Informacije o zbirnih mestih
odpadne opreme dobite pri mestni upravi, lokalnem
organu, ki je pristojen za ravnanje z odpadki, pri po-
oblaséenem zbirnem centru za odstranjevanje odpa-
dne elektricne in elektronske opreme ali pri svojem
komunalnem podjetju.

17. Pomo¢ pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoéi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Mogo¢ vzrok Ukrep

Motor samodejno o . wx:
Sprozila se je zad¢itna naprava za

kon¢a postopek

ceplienja. prenapetost

Pokli¢ite elektrikarja

Stroj je nepravilno nalozen.

Pravilno vstavite material za cepljenje.

Drva za cepljenje mo¢ motorja.

Obseg drv za cepljenje presega

Nazagaijte material za cepljenje na ustrezno
velikost.

se ne cepijo
Zagozda za cepljenje je topa.

Nabrusite zagozdo za cepljenje.

Olje izteka.

Poiscite netesno mesto, pokli¢ite trgovca.

Tla¢na plo$c¢a
vibrira, ustvarja

v hidravliénem sistemu
zvoke

Pomanjkanje olja in preve¢ zraka

Preverite nivo olja in ga po potrebi dolijte, sicer
poklicite trgovca

med obratovanjem.

Ujet zrak v hidravliénem sistemu

Pred uporabo odvijte vijak za odzracevanje za nekaj
vrtljajev.

Vijak za odzra¢evanje ni bil

|ztekanje olja na zategnjen pred transportom.

cilindru ali na

Pred transportom trdno privijte vijak za
odzracevanje.

drugih mestih Vijak za izpust olja je zrahljan.

Zategnite vijak za izpust olja.

Ventil za olje in/ali tesnila je
okvarjen.

Poklic¢ite trgovca.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas juhendis kasutatavate siimbolite Glesanne on juhtida teie tdhelepanu vdimalikele riskidele. Ohutussim-
bolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda ega
suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Lugege enne kaikuvdtmist kasiraamatut.

Kandke kuulmekaitset. Mira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Kandke turvajalatseid.

Kandke kaitseprille.

Kasutage téokindaid.

Arge laske hiidraulikadlil maha voolata.
Utiliseerige vana &li nduetekohaselt kohapealses vanadli kogumiskohas. Vana &li valamine
pinnasele vdi jaatmetega segamine on keelatud.

Kaitse- ja ohutusseadiste eemaldamine ja modifitseerimine on keelatud.
-

Tahelepanu! Enne remondi-, hooldus- ja puhastustéid tuleb mootor seisata ja toitepistik
EE] lahutada.

Kdrgepinge, eluoht!

Arge sisestage jasemeid I16hkumispiirkonda!
Vigastusoht! Loike- ja muljumisoht!

gg Arge sisestage jasemeid kaitsmata masinasse!
Y °
K]

Tahelepanu! Liikuvad osad!

Masina tédpiirkonnas tohib seista ainult vajaduse korral. Hoidke kdrvalised isikud ja kodu-
ning tarbeloomad ohupiirkonnast eemal (minimaalne vahekaugus 5 m).

Kéaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle
margiga
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1. Sissejuhatus Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate

Tootja: kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Scheppach GmbH Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis

Glinzburger Strafte 69 tekivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

D-89335 Ichenhausen
2. Seadme kirjeldus
Austatud klient!

Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu- 1. Kaitseseadis
tamist. 2. Lohestuskiil
3. Panipaigalaud I6hestatud puidule
Juhis: 4. Kaepide
Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu- 5. Tuve juhtplekk
tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel 6. Vallandusnupp
voi seadme téttu alljargnevatel juhtudel: 7. Ohueemalduspolt
+ asjatundmatul kasitsemisel, 8. Olimdstevardaga 6li valjalaskepolt
» Kasitsemiskorralduse eiramine 9. Toetuspind
* Remontimisel kolmandate isikute, volitamata spet- 10. Surveplaat
sialistide poolt 11. Kasitsemishoova kaitse
» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val- 12. Kasitsemishoob
javahetamine 13. Mootor
* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel 14. Transpordirattad
» Elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektrialaeces- 15. Rdhupiiramispolt
kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / 16. Seisujalg
VDE 0113 eiramisel
3. Tarnekomplekt
Pidage silmas:
Lugege enne montaazi ja kaikuvotmist kogu kasutus- A. Kasitsusjuhend
juhendi tekst labi. B. Kaasapakkekott (a, b, c, d, e, f)
Kaesoleva kasutusjuhendi lilesandeks on hdlbustada C. Kaepide
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt D. Puuldhkuja
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele. E. Kaitseseadis llal 1
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa- F. Kaitseseadis llal 2
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt G. Kaitseseadis vasakul
té6tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re- H. Kaitseseadis taga 1
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada . Kaitseseadis taga 2
elektritdoriista todkindlust ja eluiga. J. Kaitseseadis ees
Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus- K. Panipaigalaud 1
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise L. Kaitseplekk
kohta kehtivaid eeskirju jargima. M. Panipaigalaud 2
Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku- N. Tugivarvad (2x)
se eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid O. Tugivarb
peavad selle enne t66 alustamist labi lugema ja seda
hoolikalt jargima. 4. Sihtotstarbekohane kasutus
Seadmega tohivad té6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu- Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
vast ohtudest teavitatud. Néutavast miinimumvanusest le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tuleb kinni pidada. tarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi igat liiki
vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte
tootja.
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Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning késitsusjuhen-
dis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid tédmeditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade Uldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

» Hudrauliline puuldhkuja sobib ainult pikaliasendis
kaitamiseks. Puitu tohib 16hkuda ainult pikaliasendis
kiudude suunas. Léhutavate puude mdédde on mak-
simaalselt 52 cm.

+ Arge I8hkuge puid kunagi piistiasendis ega vastu
kiudude suunda!

+ Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldu-
seeskirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud
modtmetest.

* Tuleb jargida asjakohaseid dnnetuste ennetamise
eeskirju ja muid tldtunnustatud ohutustehnilisi reeg-
leid.

* Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida ai-
nult asjatundlikud isikud, kes seda tunnevad ja keda
on ohtude osas instrueeritud. Masinal omavoliliselt
tehtud muudatused vélistavad tootja vastutuse sel-
lest tekkivate kahjude eest.

* Masinat tohib kasutada ainult tootja originaaltarviku-
tega ja originaaltoodriistadega.

* lgasugune ulatuslikum kasutus kehtib kui mitte siht-
otstarbekohane. Sellest tulenevate kahjude eest
tootja ei vastuta, risk lasub ainuiksi kasutajal.

» Hoidke tdé6piirkond puhas ja takistustest vaba.

+ Kaitage seadet ainult tasasel ja kdval aluspinnal.

+ Kontrollige iga kord enne kaikuvétmist I6hkuja ndue-
tekohast talitlust.

» Kaitage seadet ainult piirkondades, mis asuvad
maksimaalselt 1000 m Ule meretaseme.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdondus- ega tddstuskasutuse
jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi t00s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised

A HOIATUS: Kui kasutatakse elektritéoriistu, siis

peaksite jargima alljargnevaid pohilisi ohutusabi-

nousid, et vahendada nii tule, elektrilé6gi ning
inimvigastuste riski. Enne tooriistaga tootamist
lugege kasutusjuhend labi.

« Jargige kdiki masinal olevaid ohutus- ja ohujuhiseid.

» Hoidke kdik masinal olevad ohutusjuhised tervikli-
kult loetavas seisundis.

« Masinal olevaid ohutusseadiseid ei tohi demonteeri-
da ega kasutuskélbmatuks teha.

+ Kontrollige vérguiihendusjuhtmed ile. Arge kasuta-
ge kahjustunud thendusjuhtmeid.

« Kontrollige enne kaikuvdtmist kahe-kae-kéasitsus-
slisteemi korrektset talitlust.

* Operaator peab olema vahemalt 18 aastat vana.
Opilased peavad olema vahemalt 16 aastat vanad,
kuid tohivad masinal té6tada ainult jarelevalve all.

« Lapsed ei tohi selle seadmega té6tada

« Kandke té6tamisel téokindaid ja turvajalatseid, liibu-
vat téoriietust ning kuulmekaitset (IKV).

« Ettevaatust to6tamisel: Sdrmede ja kate vigastami-
se oht I6hestustdoriista tottu.

+ Viige Umbervarustus-, seadistus- ja puhastustéid
l1abi ning kérvaldage rikkeid ainult valjalilitatud moo-
tori korral. Témmake voérgupistik valjal

« Elektriinstallatsiooni kallal tohivad installatsiooni,
remonte ja hooldustdid teostada ainult erialaspet-
sialistid.

» KOoik kaitse- ja ohutusseadised tuleb parast remon-
di- ning hooldustdéde I16petamist kohe tagasi mon-
teerida.

+ Lilitage mootor té6kohalt lahkudes valja. Tommake
vorgupistik valja!

* Rangelt on keelatud kaitseseadiseid eemaldada
voi ilma nendeta téotada.

* Ldhkumisel vdivad puidu omaduste (nt labikasva-
mised, ebaregulaarse kujuga tliveldigud jne) téttu
tekkida ohud nagu osade valjapaiskumine, I18hkuja
blokeerumine ja muljumised.

6. Taiendavad ohutusjuhised

» Puuldhkujat tohib kasitseda ainult liks isik.

+ Arge I6hkuge kunagi tiivesid, mis sisaldavad naelu,
traati v6i muid esemeid.

* Juba I6hutud puud ja puidulaastud tekitavad ohtliku
toopiirkonna. Komistamise, libisemise ja kukkumi-
se oht. Hoidke t66piirkond alati korras.
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+ Arge pange sisseliilitatud masina korral kasi kunagi Valjundvbimsus P2 1700 W
masina liikkuvatele osadele. Tooreziim S325%

* Ldhkuge ainult puid maksimaalse pikkusega 52 Lohestusjoud max 7 t
em- Silindri kdik mm 370 mm

A HOIATUS! Antud elektritdriist tekitab kaitamise Silindri ettejooks 3,08 cm/sek

ajal elektromagnetilise valja. Kénealune vali voib tea- Silindri tahajooks 5,29 cm/sek

tud tingimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste Olikogus 3,51

implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks t6- -

. - . . Kaéitusrohk 208 bar
siste voi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me me-

ditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinili- Pé6ordearv 2800 1/min

se implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui elektri-

tooriista kasitsetakse. Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Jaadkriskid Miira ja vibratsioon

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnusta- A\ Hoiatus: Mira voib Teie tervisele tdsist moju aval-

tud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski voib to6ta- dada. Kui masina mura uletab 85 dB (A), siis kandke

misel esineda Uksikuid jaéakriske. palun sobivat kuulmekaitset.

+ Soérmede ja kate vigastamise oht I6hkumist&oriista
tottu puidu asjatundmatul juhtimisel voi toetamisel. Miira tunnusvaartused

* Vigastused eemalepaiskuva téddetaili tottu asja- Helivéimsustase L, 96 dB (A)
tundmatul hoidmisel v&i juhtimisel. Helirdhutase L , 89,9dB (A)

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele Maaramatus KWNpA 3dB (A)
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

* Enne kui seadistus- vdi hooldustdid ette votate, las- *Tooreziim S3, perioodiline vahelduvreziim ilma kaivi-
ke startklahv lahti ja tdmmake vorgupistik valja. tumisprotseduuri méjuta mootori soojenemisele. Kaitus

» Peale selle vdivad kdigist tarvitusele véetud abindu- koosneb kaivitumisajast, konstantse koormusega ajast
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid. ja tihikaiguajast. Tsukli kestus on 10 minutit, suhteline

» Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Ohutus- sisselilituskestus on suhteline 25% tsiikli kestusest.
juhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
susjuhendit tervikuna. Survejoud:

* Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku Paigaldatud hudraulikapumba vdimsusnivoo voib
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vaju- saavutada lUhiajaliselt kuni 7-tonnise I6hestusjou ro-
tada. Kasutage t6oriistu, mida kdesolevas kasitsus- hunivoo. Pdhiseadistuses seadistatakse hudraulilised
juhendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin puuldhkujad tehase poolt u 10% madalamale véimsus-
talitleb optimaalse vdimsusega. nivoole. Ohutusalastel pdhjustel ei tohi kasutaja p&hi-

» Hoidke oma kaed tdéopiirkonnast eemal, kui masin seadeid Umber seada. Palun pidage silmas, et valised
on t60ds. olud nagu kaitus- ja Umbrustemperatuur, dhuréhk ja

niiskus mojutavad hidraulikadli viskoossust. Lisaks

7. Tehnilised andmed vbivad valmistamistolerantsid ja hooldusvead saavuta-

tavat rohunivood piirata.
Ehituslikud méddud 1160 x 425 x 610 mm
PxLxK 8. Lahtipakkimine
Puidu @ min - max 50 - 250 mm
- - * Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

Puidu pikkus - max 200 - 520 mm + Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
Kaal ilma aluskandmikuta 59 kg transpordikindlustused (kui olemas).
Kaal koos aluskandmikuga 64 kg » Kontrollige (ile, kas tarnekomplekt on terviklik.
Mootor 230 V~ / 50 Hz « Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-

te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
Tarbevdimsus P1 2200 W

teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.
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* Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

» Tutvuge enne kasutamist késitsusjuhendi alusel
seadmega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

+ Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tllp ning ehitusaasta.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

9. Ulespanemine / enne kiikuvétmist
Monteerige seadet vahemalt kahe inimesega.

9.1 Aluskandmiku montaaz (joon. 3 + 4)

Pakendamistehnilistel pdhjustel tuleb monteerida alus-

kandmik kliendil.

Kasutage selleks kaasasolevaid kuuskantpolte M6 x 16

koos mutritega.

1. Eemaldage rattakilp ja demonteerige rattad.

2. Uhendage aluskandmiku (ksikud osad ja masin.

3. Seadke selleks seade horisontaalselt maapin-
nale ja pange |6hestuskiilu kiljel pakendi Styro-
por-polster alla.

4. Monteerige rattad aluskandmiku rattatelgedele.

9.2 Kéaepideme (4) montaaz (kaasapakkekott a)
(joon. 5)

Kinnitage kaepide kahe silinderpeapoldiga U-looga

kilge.

9.3 Kaitsepleki (L) montaaz (kaasapakkekott b)
(joon. 6 +7)

1. Kinnitage kaitseplekk (L) tuve juhtpleki (5) kilge
ja fikseerige see kaasasolevate silinderpeapoltide
ning mutritega.

2. Vabastage alusseibiga silinderpeapolt, mis asub
rattahoidikul.

3. Kinnitage tugivarva teine ots ristpeakruvi ja mutri-
ga kaitsepleki kilge. (3)

4. Juhtige nuld tugivarva lahtine ots (O) seibi ja rat-
tahoidiku vahele ning pingutage silinderpeapolt
taas tugevasti kinni (4).

9.4 Panipaigalaua (K + M) montaaz
(kaasapakkekott c + d + e) (joon. 8 + 9 + 10)

1. Kinnitage panipaigalaud (K) samale kiiljele nagu
kaitseplekk (L). Fikseerige laud kahe silinder-
peapoldi ja vedruseibiga puuldhkuja kilge. (1)
P&orake tahelepanu sellele, et laud ja kaitseplekk
asuvad Uksteise suhtes samas tasapinnas.

2. Vabastage polt seisujala vasakul kiiljel.

3. Kinnitage tugivarva teine ots ristpeakruvi ja mutri-
ga kaitsepleki kiilge, joondage kdik valja ja pingu-
tage poldid tugevasti kinni.

4. Juhtige nliid tugivarva lahtine ots (N) poldi ja sei-
sujala hoidiku vahele ning pingutage polt kergelt
kinni.

5. Korrake protseduuri teisel kuljel.

6. Joondage mdlemad lauad Uksteise suhtes vélja ja
fikseerige need ristpeakruvide ning mutritega (e).

9.

3]

Kaitseseadise (E - J) montaaz

(kaasapakkekott f) (joon. 11 + 12)

1. Uhendage kaitseseadised (H) ja (I) liksteisega, fik-
seerige need kahe ristpeakruvi, pingutusklambri
ning mutriga.

2. Kinnitage kaitseseadised (H, I, J) selleks ette nah-
tud avadesse. Need asuvad laua ja kaitsepleki k-
gedel. Fikseerige kaitseseadis seitsme ristpeakru-
vi, pingutusklambri ja mutriga. Monteerige kaitse-
seadis (G) kasitsemishoova kaitsme (11) kiilge ja
fikseerige see ristpeakruvi ning mutriga.

3. Kinnitage nliid kaitseseadised (E + F) Ulemisele
kiiljele. Fikseerige need kaheksa ristpeakruvi, pin-
gutusklemmi ja mutriga.

4. Fikseerige kaitseseadis (E + F) Uksteisega, kasu-

tades selleks kahte ristpeakruvi, pingutusklemmi

ja mutrit.

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kdikuvotmist tingimata
terviklikult!

10. Kaikuvotmine

Veenduge, et masin on taielikult ja nduetekohaselt

monteeritud. Kontrollige iga kord enne kasutamist:

» Uhendusjuhtmeid defektide suhtes (praod, 16iked ja
muu sarnane),

* masinat vdimalike kahjustuste suhtes,

» kas koik poldid on tugevasti kinni pingutatud,

» hidraulikat lekkekohtade suhtes ja

« Olitaset ja

» ohutusseadised

www.scheppach.com EE [ 151



10.1 Olitaseme kontrollimine (joon. 17)
Hiidraulikasliisteem on suletud slisteem, millel on 6li-
mahuti, lipump ja juhtklapp. Kontrollige dlitaset regu-
laarselt enne iga kasutuselevéttu. Liiga madal dlitase
véib pumpa kahjustada. Olitase peab olema &limééte-
varda keskmise margistuse piires. Masin peab seisma
tasasel pinnal. Keerake dlimddtevarras taiesti sisse, et
oOlitaset modta.

10.2 Ohueemalduspolt

Enne t66 algust tuleb 16dvendada 6hueemalduspolti
(7) tingimata méne pddrde vorra, et dlipaagis oleks ta-
gatud Shutsirkulatsioon. Kui see jaab té6tamisel kinni
pingutatuks, siis pdhjustab hudrauliline liikumine dlerd-
hu, mis vdib Teie masinat kahjustada! Iga kord enne
seadme transportimist tuleb see polt tingimata tuge-
vasti kinni keerata, et valtida 6li valjatungimist.

10.3 Puidu I6hkumine

Ldhkuge ainult sirgelt saetud puid. Toimige seejuures

jargmisel viisil:

1. Asetage I6hutav materjal sirgelt toetuspinnale (9).

2. Teie masin on varustatud kahe-kae-kasitsusega
— vasak kasi kasitseb kasitsemiskangi (12), parem
vallandusnuppu (6).

3. Vajutage kasitsemiskangi kirjeldatud viisil allapoo-
le ja vallandage I6hestusprotseduur vallandusnup-
pu (6) vajutades.

Uhe kasitsemisosa lahtilaskmine p&hjustab masina ko-
hese seiskumise. Mélema kéasitsemisosa lahtilaskmine
pdhjustab surveplaadi tagasisditmise.

Kui I16hutava materijali tikki ei saa 5 sekundi jooksul
I6hkuda, siis peatage viivitamatult protseduur. Léhutav
materjal on tdenaoliselt Teie masina jéudluse jaoks lii-
ga kdva. Péodrake I6hutavat materjali 90° ja proovige
veelkord. Ettevaatust: Kestval kditamisel kauem kui 5
sekundit dhvardab Ulekuumenemise oht. Teie seade
voib kahjustada saada.

10.4 Kaigupiirang

Lihikese I6hutava materjali korral on méttekas sur-
veplaadi (10) t66kaiku piirata. Vajutage selleks kasit-
semiskangi (12) ja vallandusnuppu (6) ning sdidutage
surveplaat (10) vahetult I6hutav materjali ette.

Nuid laske vallandusnupp lahti, seadke kaigupiiramis-
rédngas (7a) vastu korpust ja pingutage kinni. Seejéarel
saate hldraulikakangi jalle lahti lasta.

Surveplaat jaab nlid valitud positsioonis seisma.

10.5 Vigane s66tmine (joon. 13)

Asetage I6hutav materjal aluspinnale alati tasapin-
naliselt! See ei tohi ara libiseda ega kaldu seaduda.
Lohestuskiil koormatakse Ule, kui I6hkumisprotseduur
ei toimu kogu ldiketera ulatuses, vaid ainult Glemises
piirkonnas.

Arge I8hkuge kunagi mitut tiikki korraga! Valitseb oht,
Uhel tikkidest tekib kontrollimatu kiirendus. Suur vigas-
tusoht!

10.6 Kinnikiilunud I6hutav materjal (joon. 14 + 15)
Arge uritage kunagi kinnikiilunud I8hutavat materjali
masinast valja taguda. See vdib pdhjustada dnnetusi ja
seadmel kahjustusi. Toimige jargmiselt:

1. Sdidutage surveplaat stardipositsiooni tagasi.

2. Pange I8hutava materjali alla kiil (vt joonist 15).

3. Vallandage I6hestusprotseduur nii, et surveplaat
ltkkab kiilu vabastamist vajava I6hutava materjali
alla.

4. Korrake Ulal mainitud samme uute kiiludega se-
nikaua, kuni I6hutav materjal llikatakse masinast
valja.

11. Elektriihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.

Kliendipoolne vorguihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende péhjusteks véivad olla:

« Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad uhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise v&i vedamise tttu.

« Sisseldikekohad ihendusjuhtmest lilesbitmise tottu.

» Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

* Praod isolatsiooni vananemise t6ttu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektrithendusjuhtmed regulaarselt kah-

justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et Ulekontrollimisel

pole Ghendusjuhe vooluvdrku thendatud.
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Elektrithendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nbuetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiiiibitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) masinate-
le C 16A voi K 16A kaitset!

DIN EN 61000-3-11

+ Toode vastab EN 61000-3-11 nduetele ja allub eri-
Uhendamistingimustele. See tahendab, et vabalt va-
litavate Uhenduspunktide kasutamine pole lubatud.

+ Seade vdib ebasoodsate vérguolude korral ajutisi
pingekdikumisi pbhjustada.

» Toode on ette nahtud kasutamiseks eranditult Ghen-
duspunktide kiljes, mis
a. ei Uletata maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi

“Z max = 0.331 Q" véi
b. on vdrgu pusivoolukoormatavusega véhemalt
100 A iga faasi kohta.

» Te peate kasutajana kindlaks tegema, vajaduse kor-
ral oma energiavarustusettevéttega konsulteerides,
et Gthenduspunkt, mille kaudu soovite toodet kasuta-
da, vastab a) v&i b) nduetele.

Vahelduvvoolumootor 230 V~/ 50 Hz

Vérgupinge 230 V~/ 50 Hz

Vérgulihendus ja pikendusjuhe peavad olema kolme
soonega =P + N + SL. - (1/N/PE).

Kuni 25m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
miinimumristlikega 1,5 mm?2.

Vérgulihendus kaitstakse kuni 16 A kaitsmega.

12. Puhastamine

A TAHELEPANU!
Témmake enne kdiki puhastustoid vorgupistik valja.

Me soovitame seadet vahetult parast igakordset kasu-
tamist puhastada.

Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.
Pdorake téhelepanu sellele, et vesi ei paaseks seadme
sisemusse.

13. Transportimine

Puuléhkuja on varustatud hdélpsaks transportimiseks
kahe rattaga.

Masinat saab transportida kaldasendisse seatult ratas-
tel. Kasutage transpordikaepidet, tdstke Ules ja tdmma-
ke vdi suruge. (joon. 16)

14. Ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
kiilmumisvabas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 °C vahel.

Saéilitage tooriista originaalpakendis. Katke tooriist
kinni, et seda tolmu vai niiskuse eest kaitsta. Sailitage
kasitsusjuhendit téoriista juures.

15. Hooldus

A TAHELEPANU!
Tommake enne kdiki hooldustdid vérgupistik valja.

Me soovitame Teile:

» Ldhestusnuga on kuluosa, mis tuleb vajaduse korral
tle lihvida.

+ Kombineeritud kahe-kae kaitseseadis peab saili-
tama kerge liikuvuse. Maarige aeg-ajalt mdne tilga
éliga.

» Hoidke toetuspind puhas.

* Maarige liugsiine maardega.

Kontrollige regulaarselt dlitaset.

Liiga madal 6litase kahjustab pumpa.

Kontrollige regulaarselt hiidraulikahenduste ja kruvi-
de lekkekindlust, vajadusel pingutage.

Millal tuleb 6li vahetada?
Olivahetus toimub 150 té6tunni jarel.

Olivahetus (joon. 17 - 20)

1. Seadke puuldhkuja stardipositsiooni ja tdmmake
vorgupistik valja.

2. Vabastage 6limddtevardaga 6li valjalaskepolt (8)
ja pange kdrvale. (joon. 18)

3. Asetage masina kdrvale tiihi 4 | kauss ja seadke
masin joon. 19 naidatud viisil pusti. Oodake, kuni
kogu vana 0li on vélja voolanud. Kérvaldage vana
oli keskkonnasaastlikult!

4. Po6o6rake masin niilid pea peale (joon. 20), et u 3,5
| hGidraulikadli juurde valada.
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5. Keerake nuid puhastatud 6limddtevardaga oli
véljalaskepolt (8) veel vertikaalselt seisvasse ma-
sinasse. Keerake see jélle valja, kui mdlema salgu
vahele on ilmunud &likelme. (joon. 17)

6. Keerake nuud 6limoodtevardaga oli valjalaskepolt
jalle tugevasti sisse. Seejarel rakendage puuldh-
kujat méned korrad tiihjalt toole.

7. Kontrollige viimast korda dlitaset ja valage vajadu-
se korral veel veidi 6li sisse.

Viige vana 6li kohalikku vana 6li kogumispunkti.
Vana 6li valamine pinnasele voi jadgtmetega sega-
mine on keelatud.

Me soovitame HLP 32 seeria 6li.

Uhendused ja remont
Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiisimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* Mootori vooluliik

* Masina tiibisildi andmed

* Mootori thubisildi andmed

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid véi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: I8hestuskiil, hudraulikadli, |6hestusposti
juhikud

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

16. Utiliseerimine ja taaskaitlus

ﬁ Seade paikneb pakendis, et transpordikah-

justusi valtida. Pakend on toorainest ja see-

% ga taaskasutatav vdi saab selle tooraine-
ringlusse tagasi suunata.

® ) Seade ja selle tarvikud koosnevad erine-

Q‘ vatest materjalidest nagu nt metallist ning

plastmassidest. Suunake defektsed detailid

erijadtmete utiliseerimisse. Kisige erialakauplusest voi

vallavalitsusest jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Simbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi ka-
E sutatud elektri- ja elektroonikaseadmete direk-

tiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste ko-

haselt  utiliseerida koos  olmepriigiga.
Kdnealune toode tuleb selleks ettendhtud kogumis-
punktis ara anda.
See voib toimuda nt tagastamisega sarnase toote ost-
misel voi kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid
taaskaitlevas padevas kogumispunktis draandmisega.
Asjatundmatu Umberkdimine kasutatud seadmetega
vbib potentsiaalselt ohtlike ainete téttu, nagu need
sageli kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmetes
sisalduvad, keskkonnale ning inimeste tervisele nega-
tiivset mdju avaldada. Lisaks annate toote asjakohase
utiliseerimisega oma panuse loodusressursside efek-
tiivsesse kasutusse. Kasutatud seadmete kogumis-
punktide kohta saate informatsiooni kohalikust linna-
valitsusest, avalik-Biguslikest utiliseerimisasutustest,
kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmetega utilisee-
rimisega tegelevatest asutustest v6i oma prigiveoet-
tevottest.
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17. Rikete korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie masin ei td6ta Uks-
kord digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis p66rduge teenindustédkotta.

Abindu

Voimalik pohjus

Mootor |6petab
iseseisvalt
I6hestusprotseduuri

Vallandati Glepinge-kaitseseadis

Helistage elektrispetsialistile

Ldhutavat materjali ei
I6hestata

Masin valesti s66detud

Pange I6hutav materjal digesti sisse

Léhutava materjali umbermo6t
Uletab mootori jdudlust

Saagige Id6hutav materjal sobivasse suurusse

Léhestuskiil on niri

Lihvige 16hestuskiilu

Oli tungib vélja

Lokaliseerige ebatihe koht, helistage
edasimuijale

Surveplaat vibreerib,
tekitab mira

Olipuudus ja liigdhk
hidr susteemis

Kontrollige dlitaset, vaj. korral valage 6li juurde,
vastasel juhul helistage edasimuujale

Oli véljatungimine
silindrist voi teistest
kohtadest

Liigbhk hidr stisteemis kaituse
ajal

Vabastage enne kasutamist Shueemalduspolti
mone poorde vorra

Ohueemalduspolt pole enne
transportimist kinni pingutatud

Pingutage 6hueemalduspolt enne transportimist
tugevasti kinni

Oli valjalaskepolt 15ty

Pingutage 6li valjalaskepolt tugevasti kinni

Oliventiil ja/véi tihendid
defektsed

Helistage edasimiijale
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paais-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

PrieS pradédami eksploatuoti, perskaitykite Zinyna.

Naudokite klausos apsauga. Dél triuk§mo galima prarasti klausga.

@ Avékite apsauginius batus.

UZsidékite apsauginius akinius.

Mdavékite darbines pirstines.

Ant Zemés neisleiskite hidraulinés alyvos.
Tinkamai utilizuokite seng alyvg senos alyvos surinkimo punkte. DraudZiama panaudotg
alyva iSleisti j gruntg arba maisyti su atliekomis.

NeiSmontuokite bei nemodifikuokite apsauginiy ir saugos jtaisy.
-

Démesio! Atlikdami bet kokius remonto, techninés prieziaros ir valymo darbus, iSjunkite
=] variklj ir iStraukite tinklo kistuka.

Aukstoji jtampa, pavojus gyvybei!

Nekiskite ranky j skaldymo sritj!

A Pavojus susizaloti! |sipjovimo ir suspaudimo pavojus!

Nekiskite neapsaugoty ranky j masing!

Démesio! Judancios dalys!

Masinos darbo zonoje leidziama bati tik operatoriui. Pavojaus zonoje neturi bati nesusijusiy
asmeny bei naminiy gyviny (ne mazesnio nei 5 m atstumo).

A Démesio! Su Jasy sauga susijusias vietas mes pazyméjome $iuo Zenklu
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1. |vadas Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-

Gamintojas: tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Scheppach GmbH Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-

Glinzburger Strafte 69 Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir

D-89335 Ichenhausen saugos nurodymuy.

Gerbiamas kliente, 2. Jrenginio aprasymas

mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés

dirbant su nauju jrenginiu. 1. Apsauginis jtaisas
2. platinamasis prapjovos pleistas

Nuoroda: 3. Skaldyty malky padéjimo stalas
Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio 4. Rankenélé
irenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda 5. Stieby kreipimo skydas
Siame jrenginyje arba dél jo: 6. Aktyvinimo mygtukas
* netinkamai naudojant, 7. Oro iSleidimo varztas
» Nesilaikant naudojimo nurodymy 8. Alyvos iSleidimo varztas su alyvos rodykle
* Remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems 9. Atraminis pavirSius

specialistams 10. Prispaudimo ploksté
* Montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis 11. Valdymo svirties apsauga
* naudojant ne pagal paskirtj 12. Valdymo svirtis
» Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia- 13. Variklis

mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 / 14. Transportavimo ratai

VDE 0113 15. Slégio ribojimo varztas

16. Atraminé koja

Atkreipkite démesj:
Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity- 3. Komplektacija
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.
Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa- A. Naudojimo instrukcija
zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj B. Priedy maiseliai (a, b, c, d, e, f)
galimybémis. C. Rankenélé
Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su D. Medienos skaldytuvas
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip E. Apsauginis jtaisas virSuje 1
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti F. Apsauginis jtaisas virSuje 2
irenginio prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir G. Apsauginis jtaisas kairéje
pailginti eksploatavimo trukme. H. Apsauginis jtaisas gale 1
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos- . Apsauginis jtaisas gale 2
taty, batinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui J.  Apsauginis jtaisas priekyje
galiojanciy taisykliy. K. Padéjimo stalas 1
Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise- L. Apsauginis skydas
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio. M. Padéjimo stalas 2
Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per- N. Atraminiai spyriai (2x)
skaityti ir jos atidziai laikytis. O. Atraminis spyris
Prie jrenginio leidZziama dirbti tik asmenims, instruktuo-
tiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo su- 4. Naudojimas pagal paskirtj

sijusius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus

cenzo. Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz
su tuo susijusig zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
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Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie masing valdo ir atlieka jos technine
priezidra, turi bati su ja susipazing ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan¢iy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i$ darbo
medicinos ir augumo technikos sri€iy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

» Hidraulinj malky skaldytuvg galima eksploatuoti tik
paguldzius. Malkas leidziama skaldyti tik paguldZius
plausy kryptimi. Maks. skaldomy malky matmenys
yra 52 cm.

* Niekada neskaldykite malky pastate arba prieSinga
plausams kryptimi!

» Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés
priezidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse
nurodyty matmenuy.

« Badtinai laikykités galiojan€iy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty sau-
gumo technikos taisykliy.

* Masing leidZziama naudoti, techniSkai priziaréti arba
remontuoti tik kvalifikuotiems asmenims, kurie yra
su tuo susipazine ir informuoti apie pavojus. Atlikus
savavaliSkas masinos modifikacijas, uz su tuo susi-
jusig Zalg gamintojas neatsako.

* Masing leidziama naudoti tik su originaliais gaminto-
jo priedais ir jrankiais.

» Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtj. Uz dél to patirtg Zalg gamintojas neatsako.
Rizika tenka vien tik naudotojui.

» Darbo zona turi bati sausa ir joje neturi bati klia&iy.

+ Eksploatuokite jrenginj tik ant plokscio ir tvirto pa-
grindo.

» Prie$ pradédami eksploatuoti kaskart patikrinkite, ar
tinkamai veikia skaldytuvas.

» Eksploatuokite jrenginj tik maks. vir§ 1000 m jdros
lygio.

Atkreipkite démes;j j tai, kad misy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai

A |SPEJIMAS: jei naudojate elektrinius jrankius,

laikykités toliau pateikty pagrindiniy saugos taisy-

kliy, kad sumazintuméte gaisro, elektros smugio ir
asmeny suzalojimo rizika. Prie$ dirbdami su Siuo
irankiu, perskaitykite visas instrukcijas.

« Laikykités visy saugos ir pavojy nuorody ant masi-
nos.

* Ant masinos turi bati visos saugos ir pavojy nuoro-
dos bei jos turi bati jskaitomos.

* NeiSmontuokite ir nepadarykite netinkamais naudoti
masinos saugos jtaisy.

« Patikrinkite prijungimo prie tinklo laidus. Nenaudoki-
te pazeisty jungiamujy laidy.

* Prie§ pradédami eksploatuoti patikrinkite, ar tinka-
mai veikia valdymo dviem rankomis funkcija.

» Operatoriai turi bati ne jaunesni nei 18 mety. Mo-
kiniai turi bati ne jaunesni nei 16 mety, taciau prie
masinos gali dirbti tik prizidrimi.

» Vaikams Zaisti su $iuo jrenginiu draudZiama.

» Dirbdami mivékite darbines pirstines ir avékite ap-
sauginius batus, dévékite prigludusius darbo drabu-
Zius ir naudokite klausos apsauga.

« Bukite atsargQs dirbdami: pavojus susizaloti pirStus
ir rankas, prisilietus prie skaldymo jrankio.

* Permontavimo, nustatymo ir valymo bei techninés
priezidros ir sutrikimy Salinimo darbus atlikite tik i$-
junge variklj. I18traukite tinklo kistuka!

« Elektros instaliacijos jrengimo, remonto ir techninés
priezidros darbus leidziama atlikti tik specialistams.

« Baige remonto ir techninés priezitros darbus, vél
i§ karto sumontuokite visus apsauginius ir saugos
jtaisus.

* Pries pasiSalindami i§ darbo vietos, iSjunkite variklj.
IStraukite tinklo kiStuka!

* Grieztai draudziama iSmontuoti apsauginj jtaisa
arba dirbti be jo.

» Skaldant dél medienos ypatumy (pvz., dél suaugi-
mu, nejprastai nupjauto medzio stiebo ir t. t.) gali bati
iSsviestos dalys, uzblokuotas skaldytuvas ir galimi
suspaudimai.

6. Papildomi saugos nurodymai

* Malky skaldytuvg leidziama valdyti tik vienam van-
deniui.

* Niekada neskaldykite stieby, kuriuose yra viniy,
vielos arba kity daikty.
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+ Dél jau suskaldytos medienos ir skiedry sukuriama Medienos maks. ilgis 200 - 520 mm
pavojinga darbo zona. Kyla pavojus suklupti, pa- Svoris be stovo 59 kg
slysti arba nukristi. Visada palaikykite darbo zonoje Svoris su stovu 64 kg
tvarka. —

« Esant jjungtai masinai, niekada nedékite ranky ant Variklis 230 V~/50 Hz
judanéiy masinos daliy. Imamoiji galia P1 2200 W

+ Skaldykite tik mediena, kurios maks. lligis baty 52 Atiduodamoji galia P2 1700 W
em. Darbo rezimas S325%

A |SPEJIMAS! Eksploatuojant is elektrinis jrankis Skaldymo jéga maks. 7t

sudaro elektromagnetinj lauka. Tam tikromis aplinky- Cilindro eiga, mm 370 mm

bémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius me- Cilindro eiga j priekj 3,08 cm/s

dicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirti- Cilindro griztamoji eiga 5.29 cm/s

ny suzalojimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisa, T

) L . } Alyvos kiekis 3,51
asmenims su medicininiais implantais rekomenduoja-

me pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicininiy Darbinis slégis 208 bar

implanty gamintoju. Sikiy skai€ius 2800 1/min

Liekamosios rizikos Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripaZintas

saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima Triuk§mas ir vibracija

paviené liekamaji rizika. A |spéjimas: triukdmas gali turéti didelés jtakos Jusy

* Pavojus susizaloti pirStus ir rankas prisilietus prie sveikatai. Jei masinos skleidziamas triukSmas virsija
skaldymo jrankio netinkamai kreipiant arba atre- 85 dB (A), naudokite tinkamg klausos apsauga.
miant malka.

» Pavojus susizaloti dél nusviesto ruosinio netinkamai TriukSmo vertés
laikant arba kreipiant. Garso galios lygis L, 96 dB (A)

+ Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne- Garso slégio lygis L, 89,9dB (A)
tinkamus elektros prijungimo laidus. Neapibreéztis KWNpA 3dB (A)

» Prie$ atlikdami nustatymo arba techninés priezZiaros
darbus, atleiskite paleidimo mygtuka ir iStraukite tin- *Darbo rezimas S3, periodinés apkrovos rezimas pa-
klo kistuka. leidimo procesui nedarant jtakos variklio jkaitimui. Re-

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, Zimg sudaro paleidimo laikas, laikas su nuolatine ap-
galima neakivaizdi liekamaji rizika. krova ir laikas tusc¢igja eiga. Ciklo trukmeé yra 10 min.,

» Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko- santykiné jjungimo trukmé — 25 % ciklo trukmés.
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos. Slégio jéga:

« Stenkités nepaleisti jrenginio atsitiktinai: kiStuka kis- Jmontuoto hidraulinio siurblio galios lygis gali pasiekti
dami j kiStukinj lizdg, nepaspauskite paleidimo myg- trumpalaikj slégio lygj skaldymo jégai iki 7 tony. Pa-
tuko. Naudokite jrankj, kuris rekomenduojamas Sioje grindinéje padétyje hidrauliniai skaldytuvai gamykloje
naudojimo instrukcijoje. Taip Jasy masina pasieks nustatomi mazdaug ties 10 % mazesniu galios lygiu.
optimalig galig. Saugumo sumetimais pagrindiniy nustatymy naudoto-

+ Kai masina eksploatuojama, laikykite savo rankas jas reguliuoti negali. Atkreipkite démes;j j tai, kad tokios
toliau nuo darbo zonos. iSorinés aplinkybés, kaip darbiné ir aplinkos tempe-

ratdra, oro slégis ir drégmé veikia hidraulinés alyvos

7. Techniniai duomenys klampuma. Be to, gamybos paklaidos ir techninés prie-

zidros klaidos gali neigiamai paveikti pasiekting slégio
Konstrukciniai matmenys, 1160 x 425 x 610 mm lygi.

ilgis x plotis x aukstis

Medienos min.—maks. @ 50 - 250 mm
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8. ISpakavimas

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

+ Nuimkite pakavimo medziaga ir iStraukite pakavimo

/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant

jie nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami

informuokite tiekéja. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

+ Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su jrenginiu.

» Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i$§ savo prekybos atstovo.

» UzZsakydami nurodykite masy gaminiy numerius bei

irenginio tipg ir pagaminimo metus.

A DEMESIO!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

9. Surinkimas / prie$ eksploatacijos
pradzig

Sumontuokite jrenginj, padedami bent dviejy as-
meny.

9.1 Stovo montavimas (3 + 4 pav.)

Dél pakavimo technikos réma turi sumontuoti klientas.

Tam naudokite pridedamus SeSiabriaunius varztus

M6 x 16 su verZle.

1. Nuimkite rato gaubtelj ir iSmontuokite ratus.

2. Prijunkite atskiras rémo dalis ir sujunkite jas su
masina.

3. Tam pastatykite jrenginj horizontaliai ant Zemés ir
prapjovos platinamojo peilio puséje pakiskite po
juo pakuotés paminkstinimg i$ putplascio.

4. Sumontuokite ratus ant rémo raty asiy.

9.2 Rankenos montavimas (4) (a priedy maiselis)
(5 pav.)

Pritvirtinkite rankeng prie U formos apkabos dviem ci-

lindriniais varztais.

9.3 Apsauginio skydo (L) montavimas
(b priedy maiselis) (6 + 7 pav.)

1. Pritvirtinkite apsauginj skyda (L) prie stieby kreipi-
mo skydo (5) bei uzfiksuokite jj pridedamais cilin-
driniais varztais ir verzlémis.

2. Atlaisvinkite cilindrinj varztg su poverzle, kuris yra
raty laikiklyje.

3. Pritvirtinkite kitg atraminio spyrio gala prie apsau-
ginio skydo varztu su kryZzmine iSdrozZa ir verZle.
@)

4. Dabar atraminio spyrio (O) atvirg galg prakiskite
tarp poverzlés ir raty laikiklio bei veél priverzkite
cilindrinj varzta (4).

9.4 Padéjimo stalo (K + M) montavimas
(c +d + e priedy maiseliai) (8 + 9 + 10 pav.)

1. Pritvirtinkite padéjimo stalg (K) toje pacioje pusé-
je, kaip ir apsauginj skydg (L). Uzfiksuokite stalg
prie malky skaldytuvo dviem cilindriniais varztais
ir spyruokliniais Ziedais. (1)

Atkreipkite démesj | tai, kad stalas ir apsauginis
skydas baty iSlygiuoti vienas j kita.

2. Atlaisvinkite varztg kairéje atraminés kojos puséje.

3. Pritvirtinkite kitg atraminio spyrio galg prie apsau-
ginio skydo varztu su kryzmine iSdroza ir verzle,
viskg istiesinkite ir priverzkite varztus.

4. Dabar atraminio spyrio (N) atvirg galg prakiskite
tarp varzto ir atraminés kojos laikiklio bei Siek tiek
priverzkite varzta.

5. Pakartokite procesg kitoje pusése.

6. IStiesinkite abu stalus vieng | kitg ir uzfiksuoki-
te juos varztais su kryZminémis iSdrozomis bei
verzlémis (e).

9.5 Apsauginio jtaiso (E-J) montavimas
(f priedy maiselis) (11 + 12 pav.)

1. Sujunkite apsauginius jtaisus (H) ir (I) vieng su
kitu, uzfiksuokite juos dviem varztais su kryzmi-
némis iSdrozomis, verZiamaisiais spaustukais ir
verzlémis.

2. Pritvirtinkite apsauginius jtaisus (H, I, J) tam skir-
tose kiaurymése. Jos yra stalo ir apsauginio sky-
do Sone. UZzfiksuokite apsauginj jtaisa septyniais
varztais su kryzminémis iSdroZomis, verziamai-
siais spaustukais ir verzlémis. Pritvirtinkite apsau-
ginj jtaisg (G) prie valdymo svirties apsaugos (11)
ir uzfiksuokite jj varztu su kryzmine iSdroza bei
verZle.

www.scheppach.com LT 161



3. Dabar pritvirtinkite apsauginius jtaisus (E + F) vir-
Sutinéje puséje. Uzfiksuokite juos astuoniais varz-
tais su kryZminémis iSdroZomis, verZiamaisiais
spaustukais ir verzlémis.

4. Uzfiksuokite apsauginius jtaisus (E+F) tarpusa-
vyje, tam naudodami du varztus su kryZminémis
iSdrozomis, verziamuosius spaustukus ir verzles.

A DEMESIO!
Prie$ pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

10. Eksploatacijos pradzia

Isitikinkite, kad masina pilnutinai ir tinkamai sumontuo-

ta. Prie§ naudodami kaskart patikrinkite:

* prijungimo laidus, ar néra pazeisty viety (jtrakimuy,
ipjovimy ir pan.),

+ masing, ar néra galimy pazeidimy,

* ar visi varztai tvirtai priverzti,

» ar hidraulinéje sistemoje néra nuotékiy ir

« alyvos lygj ir

* saugos jtaisai

10.1 Alyvos lygio tikrinimas (17 pav.)

Hidrauliné sistema yra uzdara sistema su alyvos baku,
alyvos siurbliu ir valdymo voZtuvu. Prie$§ kiekvienos
eksploatacijos pradzig reguliariai tikrinkite alyvos lygj.
Dél per mazo alyvos lygio gali bati pazeistas alyvos
siurblys. Alyvos lygis turi bati vidurinés Zymos alyvos
rodykléje ribose. Masina turi stovéti lygiai. Norédami
iSmatuoti alyvos lygj, jsukite visg alyvos rodykle.

10.2 Oro iSleidimo varztas

Prie$ pradédami dirbti, keliais pasukimais atlaisvinkite
oro i$leidimo varzta (7), kad alyvos bake baty uztikrinta
oro cirkuliacija. Jei atliekant darbus jis lieka priverztas,
dél hidraulinio judéjimo susidaro virSslégis, kuris gali
pazeisti Jusy masing! Prie$ transportuodami jrenginj,
§j varztg batina tvirtai jsukti, kad neisbégty alyvos.

10.3 Malky skaldymas

Skaldykite tik nupjautus medzius. Tuo metu atlikite to-

kius veiksmus:

1. Padékite skaldomg medziaga tiesiai ant atraminio
pavirSiaus (9).

2. Jasy masina skirta valdyti dviem rankomis — kai-
rioji ranka valdo valdymo svirtj (12), deSinioji — ak-
tyvinimo mygtuka (6).

3. Paspauskite valdymo svirtj aprasytu badu Zzemyn
ir aktyvinkite skaldymo procesg, aktyvindami ak-
tyvinimo mygtuka (6).

Atleidus valdymo dalis, masina i$ karto sustoja. Atlei-
dus abi valdymo dalis, prispaudimo ploksté grgzinama
atgal.

Jei skaldomos medziagos negalite perskelti per 5 se-
kundes, nedelsdami sustabdykite procesg. Gali bati,
kad skaldoma medziaga yra per kieta Jisy masinos
galiai. Pasukite skaldoma medziagg 90° ir paméginkite
dar kartg. Atsargiai: nuolat eksploatuojant ilgiau nei 5
sekundes kyla perkaitimo pavojus. Jasy jrenginys gali
bati paZeistas.

10.4 Eigos ribojimas

Kai skaldoma medziaga yra trumpa, prasminga apri-
boti prispaudimo plokstés (10) eigg. Tam paspauskite
valdymo svirtj (12) ir aktyvinimo mygtuka (6) bei nu-
stumkite prispaudimo plokste (10) beveik iki pat skal-
domos medziagos.

Dabar atleiskite aktyvinimo mygtuka, nustatykite eigos
ribojimo Ziedg (7a) ant korpuso ir jj priverzkite. Po to vél
galite atleisti hidrauline svirtj.

Dabar prispaudimo ploksté lieka parinktoje padétyje.

10.5 Netinkamas krovimas (13 pav.)

Skaldomg medziagg visada dékite lygiai ant atraminio
pavirSiaus! Ji neturi nuslysti arba bati jstriZzoje padétyje.
Platinamasis prapjovos pleistas bus sugadintas, jei bus
skaldoma ne per visg aSmeny apimtj, o tik virSutinéje
srityje.

Niekada neskaldykite keliy vienety tuo paciu metu! Ky-
la pavojus, kad viena i$ daliy jgys nevaldoma pagreitj.
Didelis pavojus susizaloti!

10.6 |strigusi skaldoma medziaga (14 + 15 pav.)

Niekada neméginkite jstrigusios skaldomos medzia-

gos i masinos iskalti. Dél to galima patirti nelaimingy

atsitikimy ir gali bati pazeistas jrenginys. Atlikite tokius
veiksmus:

1. Grazinkite prispaudimo plokste j pradine padét].

2. Po skaldoma medziaga pakiskite pleiSta (zr. 15
pav.).

3. Aktyvinkite skaldymo procesa, kad prispaudimo
ploksté nustumty pleistg toli po aktyvinanéia skal-
doma medziaga.

4. Kartokite pirmiau nurodytus Zingsnius su naujais
pleistais tol, kol skaldoma medziaga i§ masSinos
bus iSstumta j virSy.
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11. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliaci-
ja.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrGkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-

Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungimo

laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir

DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazymeé-

tus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privalo-
ma.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, masi-
noms su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) reko-
menduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

DIN EN 61000-3-11
* Gaminys atitinka EN 61000-3-11 reikalavimus ir jam
galioja specialios prijungimo sglygos. Tai reiskia,
kad naudoti bet kuriuose laisvai pasirenkamuose
prijungimo taskuose draudziama.
» Esant nepalankioms tinklo sglygoms, gali laikinai
svyruoti jtampa.
* Gaminys skirtas naudoti tik prijungimo taskuose,
a. Negalima viryti leistinos maksimalios tinklo pil-
nutinés varzos ,Zmaks. = 0,331 Q" arba
b. kuriy tinklo apkrova ilgalaike srove yra ne mazes-
né nei 100 A kiekvienoje fazéje.

« Jas kaip naudotojas privalote uztikrinti, jei reikia, pa-
sitares su savo energijos tiekimo jmone, kad prijun-
gimo taskas, kuriame norite eksploatuoti gaminj, ati-
tikty vieng i$ abiejy nurodyty reikalavimy a) arba b).

Kintamosios srovés variklis 230 V~/ 50 Hz

Tinklo jtampa 230 V~/ 50 Hz.

Tinklo jungtis ir ilginamasis laidas turi bati 3 gysly = P
+ N + SL. - (1/N/PE).

Maziausiasis ilginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis
turi bati 1,5 mma2.

Tinklo jungtis apsaugoma maks. 16 A.

12. Valymas

A DEMESIO!
Pries atlikdami valymo darbus, iStraukite tinklo kiStuka.

Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kiekvieno
naudojimo.

Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste ir Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines prietaiso dalis.
Atkreipkite démesj j tai, kad | jrenginio vidy nepatekty
vandens.

13. Transportavimas

Paprastam transportavimui malky skaldytuvas yra su
dviem ratais.

|renginj galima jstrizai transportuoti pastacius ant raty.
Naudokite transportavimo rankena, ja pakelkite ir pa-
traukite arba paspauskite. (16 pav.)

14. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Sal€io ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30 ‘C.

Laikykite jrankj originalioje pakuotéje. Uzdenkite jrankj,
kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy arba drégmeés. Laiky-
kite naudojimo instrukcijg prie jrankio.

15. Techniné prieziira
A DEMESIO!

Prie$ atlikdami techninés prieziGros darbus, iStraukite
tinklo kistuka.
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Rekomenduojame:

» Skaldymo peilis yra greitai susidévinti dalis, kurj pri-
reikus reikia pagalgsti.

+ Kombinuotasis dviejy ranky apsauginis jtaisas turi
lengvai judéti. Retkarciais sutepkite keliais lasais
alyvos.

+ Atraminis pavirSius turi bati Svarus.

» Slydimo bégelius sutepkite tepalu.

Reguliariai tikrinkite alyvos lygj.

Dél per mazo alyvos lygio pazeidziamas alyvos siur-
blys.

Reguliariai tikrinkite hidrauliniy ir srieginiy jung&iy san-
daruma — prireikus jas priverzkite.

Kada keisiu alyva?
Alyva kei¢iama po 150 valandy.

Alyvos keitimas (17-20 pav.)

1. Nustatykite malky skaldytuvg j prading padét;j ir
iStraukite tinklo kistuka.

2. Atlaisvinkite alyvos i$leidimo varztg su alyvos ro-
dykle (8) ir padékite jj j Song. (18 pav.)

3. Pastatykite tusCig 4 | indg Salia masinos ir iStie-
sinkite jj taip, kaip parodyta 19 pav. Palaukite, kol
iSbégs visa sena alyva. Utilizuokite seng alyva,
tausodami aplinka!

4. Dabar apsukite savo masing Zzemyn galva (20
pav.), kad papildytuméte mazdaug 3,5 | hidrauli-
nés alyvos.

5. Dabar iSvalytg alyvos iSleidimo varztg su alyvos
rodykle (8) jsukite j dar vertikaliai stovintj jrenginj.
Jei dar abiejy jranty baty alyvos plévele, vél jj is-
sukite. (17 pav.)

6. Dabar vél tvirtai jsukite alyvos iSleidimo varztg su
alyvos rodykle. Po to malky skaldytuvg kelis kartus
aktyvinkite tuscia.

7. Patikrinkite alyvos lygj paskutinj kartg ir prireikus
pripildykite dar Siek tiek alyvos.

Tinkamai utilizuokite susikaupusia seng alyva vie-
tos panaudotos alyvos surinkimo punkte. Drau-
dziama panaudota alyva iSleisti j grunta arba mai-
Syti su atliekomis.

Rekomenduojame HLP 32 serijos alyvas.
Jungtys ir remontas

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
 variklio srovés rasj;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés.

« duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: platinamasis prapjovos
pleistas / hidrauliné alyva / platinamosios sijos kreipia-
mosios

* j komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite mdsy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

16. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

ﬁ. Siekiant iSvengti transportavimo pazeidimy,

» jrenginys yra pakuotéje. Si pakuoté yra za-

%ﬂ liava, taigi, ja galima naudoti pakartotinai
arba grazinti j medziagy cirkuliacijos cikla.

[ j Jrenginys ir jo priedai sudaryti i jvairiy me-

c‘ dziagy, pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite

sugedusias konstrukcines dalis j specialiy

atlieky utilizavimo punktg. Teiraukités specializuotoje
parduotuvéje arba bendrijos administracijos skyriuje!

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus $io ga-

minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punkta.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy ga-
minj arba pristatant j jgaliota surinkimo punkta, kuria-
me paruoS$iami seni elektriniai ir elektroniniai prietaisai.
Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél potenci-
aliai pavojingy medziagy, kuriy daznai bina senuose
elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose, galimas
neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy sveikatai. Be to,
tinkamai utilizuodami §j gaminj, prisidésite prie efekty-
vaus natdraliy iStekliy panaudojimo. Informacijos apie
seny prietaisy surinkimo punktus Jums suteiks miesto
savivaldybéje, vieSojoje utilizavimo jmonéje, jgaliota-
me seny elektriniy ir elektroniniy prietaisy utilizavimo
punkte arba Jasy atliekas iSvezancioje bendrovéje.

164 | LT www.scheppach.com



17. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pasalinti, jei Jisy masina blogai veikty.
Jei taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezitros dirbtuves.

Sutrikimas

Variklis savaime baigia
skaldymo procesag

Galima priezastis

Buvo aktyvintas apsaugos nuo
vir§jtampio jtaisas

Ka daryti?

Susisiekite su kvalifikuotu elektriku

Skaldymo objektas
neskaldomas

Masina su netinkama jranga

Tinkamai jdékite skaldomg medziagg

Skaldomos medziagos apimtis virsija
variklio galig

Supjaustykite skaldoma medziaga, kad ji
bity tinkamo dydzio

Platinamasis prapjovos pleistas yra
atSipes

Pagalgskite platinamajj prapjovos pleistg

Béga alyva

Pasalinkite nesandarig vieta, susisiekite su
pardaveéju

Prispaudziamoji ploksté
vibruoja, kelia garsus

Alyvos trikumas ir oro perteklius
hidr. sistemoje

Patikrinkite alyvos lygj, prireikus jpilkite
alyvos, kitu atveju kreipkités j pardavejg

18 cilindro arba kity viety
béga alyva

Oro tarpas hidr. sistemoje
eksploatuojant

Prie$ naudodami keliais pasukimais
atlaisvinkite oro iSleidimo varztg

Pries transportuojant nebuvo
priverztas oro i$leidimo varztas

Pries transportuodami tvirtai priverzkite oro
iSleidimo varztg

Alyvos iSleidimo varztas atlaisvintas

Alyvos iSleidimo varztas priverztas

Sugedes alyvos voztuvas ir (arba)
sandarikliai

Susisiekite su pardavéju
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javeérs jlisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro-
§Tbas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovérs riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet rokasgramatu.

Lietojiet ausu aizsargus. TrokSnu iedarbiba var izraistt dzirdes zudumu.

@ Lietojiet dro$ibas apavus.

Lietojiet aizsargbrilles.

Izmantojiet darba cimdus.

Nelaujiet izplast hidrauliskajai ellai uz zemes.
Pienacigi utilizéjiet nolietoto ellu nolietotas ellas pienem8anas punkta. Ir aizliegts notecinat
izlietoto ellu zemé vai sajaukt ar atkritumiem.

levéribai! Veicot jebkadus remonta, apkopes un tiriSanas darbus, izslédziet motoru un
=] atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Ir aizliegts nonemt vai izmainit droSibas mehanismus vai aizsargmehanismus.
[@e-

Augstspriegums, bistami dzivibai!

Nebaziet rokas skaldi$anas zona!
SavainoS$anas risks! SagrieSanas un saspiesanas risks!

gg Nebaziet neaizsargatas rokas iericé!

levéribail Kustigas dalas!

Pie iekartas darba zona drikst atrasties tikai tas operators. Nelaujiet bistamaja zona ieklat
nepiedero§am personam, ka art majdzivniekiem un majlopiem (minimalais attalums 5 m).

Saja lietosanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu drodTbu, més esam aprikojusi ar
$adu zimi
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1. levads Papildus $aja lietodanas instrukcija sniegtajiem dro3i-
bas noradijumiem un attiecigas valsts pasajiem notei-

Razotajs: kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.

Scheppach GmbH Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-

Glinzburger Strafte 69 miem vai zaudé&jumiem, kas rodas, ja nenem véra $o

D-89335 Ichenhausen instrukciju un drosibas noradijumus.

Godatais klient! 2. lerices apraksts

Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar So jauno ierici.

1. Aizsargmehanisms

Norade: 2. Skaldkilis
Sis ierices raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par 3. Saskalditas malkas novietnes galds
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs 4. Rokturis
par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices 5. Balka vadplaksne
dé| saistiba ar: 6. Palaides poga
* nepareizu lietoSanu, 7. AtgaisoSanas aizgrieznis
+ LietoSanas instrukcijas neievéro$ana 8. Ellas notecinadSanas atveres aizgrieznis ar ellas
» Tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la- mérstieni

bosanas darbiem 9. Balsta virsma
+ Neoriginalo rezerves dalu montaza un nomaina 10. PiespieSanas plaksne
* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu 11. Vadibas sviras aizsargs
» Elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas notei- 12. Vadibas svira

kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 / 13. Motors

VDE 0113 14. TransportéSanas riteni

15. Spiediena ierobezo8anas aizgrieznis

levérojiet! 16. Balsta kaja
Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu. 3. Piegades komplekts
Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto$as izmanto$anas A. Lieto$anas instrukcija
iespéjas. B. Papildaprikojuma komplekta maisins

Lieto$anas instrukcija ir sniegti svarigi noradtjumi par (a,b,c,d,ef)

drosu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai- Rokturis

ritos no riskiem, ietaupitu remonta izdevumus, samazi- Malkas skalditajs

natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu Aizsargmehanisms augsa 1

un darbmazu. Aizsargmehanisms augsa 2
Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku- Aizsargmehanisms kreisaja pusé
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie Aizsargmehanisms aizmuguré 1
noteikumi par ierices lietoSanu. Aizsargmehanisms aizmuguré 2
Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata Aizsargmehanisms priek$a
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms Novietnes galds 1

darba sak$anas ta jaizlasa un rhpigi jaievéro ikvienam Aizsargplaksne

operatoram. Novietnes galds 2

Ar ierTci drikst stradat tikai tas personas, kas parzina Balststatni (2x)

ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir Balststatnis

saisttti ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais minima-

lais vecums.

OZErAEC~ITOMMOO
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4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerTci drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. ler-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkdda veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto droSibas noteikumu, ka
arT montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievérosanu.

Personam, kas izmanto un apkopj ierici, japarzina ieri-
ce un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Turklat precizi jaievéro speka esosie nelaimes gadiju-
mu novérsanas noteikumi.

Jaievéro ar1 visparigie noteikumi arodmedicinas un
droSibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veikSana iericé pilntba atbrivo razo-
taju no atbildibas par izmainu dé| raduSos kait&jumu.

» Hidrauliskais malkas skalditajs ir piemérots tikai
darbibai gulo$a stavokil. Malku drikst skaldit tikai
gulosa stavokli Skiedru virziena. Skaldamas malkas
izmérs ir maksimali 52 cm.

+ Nekad neskaldiet malku, kas atrodas stavo$a sta-
vokIT, vai arT pret Skiedru virzienu!

» Jaievero razotaja drosibas, darba un apkopes notei-
kumi, ka arT tehniskajos datos minétie izméri.

« Jaieveéro atbilstoSie nelaimes gadijumu novér$anas
noteikumi un citi visparatzitie droSibas tehnikas no-
teikumi.

 lerici drikst lietot, apkopt vai labot tikai personas,
kuras to parzina, un ir instruétas par riskiem. Pat-
valiga izmainu veikSana iericé izsleédz raZotaja
atbildibu par $adu darbibu rezultata izrietoSajiem
bojajumiem.

« lerici drikst lietot tikai ar razotaja originalajiem pie-
derumiem un originalajiem instrumentiem.

» Jebkura lietoSana, kas neatbilst §im mérkim, ir uz-
skatama par noteikumiem neatbilstoSu. Par $adu
darbibu rezultata izrieto$ajiem bojajumiem razotajs
nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.

+ Uzturiet darba zonu tiru un brivu no Skérsliem.

» Lietojiet ierici tikai uz plakanas un stingras pamat-
nes.

* Pirms lietoSanas sak$anas katrreiz parbaudiet skal-
ditaja pienacigo darbibu.

» Lietojiet ierici tikai apgabalos, kas izvietoti maksima-
1i 1000 m virs jaras lTmena.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilsto$a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
ripniecibas uznémumos, ka arf [ildzigos darbos.

5. Visparigie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Ja izmantojat elektroinstrumen-
tus, jums vajadzétu ievérot turpmakos pamata pie-
sardzibas pasakumus, lai mazinatu ugunsgréka,
elektriska trieciena un personu savainojumu risku.

Pirms darba saksanas ar So instrumentu izlasiet

visas norades.

« levérojiet visus droSibas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices.

« Uzturiet visus dro$ibas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices pilna skaita salasama stavoklr.

* Nedrikst demontét vai padarit nelietojamus ierices
drosibas mehanismus.

« Parbaudiet tikla piesléguma vadus. Neizmantojiet
bojatus piesléguma vadus.

* Pirms lietoSanas sak$anas parbaudiet divu roku va-
dibas pareizo darbibu.

+ Operatoram jabat sasniegusam vismaz 18 gadu ve-
cumu. Apmacamajam personam jabit sasniegusam
vismaz 16 gadu vecumu, tacu tas drikst stradat pie
ierices tikai uzraudziba.

« Beérni nedrikst stradat ar So ierici

« Darba laika lietojiet darba cimdus un dro$ibas apa-
vus, aizsargbrilles, blivi piegulo$as darba drébes un
ausu aizsargus (IAL).

* Veicot darbus, ievérojiet piesardzibu: Pirkstu un
roku savaino$anas risks, ko rada skaldi$anas ins-
truments.

« Parveides, noreguléSanas un tiriSanas darbus, ka
arT apkopi un traucéjumu novérSanu veiciet tikai
tad, kad ir izslégts motors. Atvienojiet tikla kontakt-
spraudni!

» Elektroinstalacijas uzstadisanas, labo$anas un ap-
kopes darbus drikst veikt tikai specialisti.

* Péc pabeigtiem laboSanas un apkopes darbiem ne-
kavéjoties jauzstada atpakal visi aizsargmehanismi
un droStbas mehanismi.

« Atstajot darba vietu, izslédziet motoru. Atvienojiet
tikla kontaktspraudni!

» Ir kategoriski aizliegts nonemt aizsargmehanis-
mu vai stradat bez ta.
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+ SkaldiSanas laikd sakara ar koksnes Tpasibam
(piem., saaugumi, neregularas formas balku nogrie-
zumi utt.) var rasties apdraudé&jumi, piem., dalu iz-
svieSana, skalditaja nosprosto$ana un saspiedumi.

6. Papildu drosibas noradijumi

* Malkas skalditaju drikst vadtt tikai viena persona.

+ Nekad neméginiet skaldit balkus, kuros ir naglas,
stieple vai citi priekSmeti.

+ Jau saskaldita malka un koka skaidas rada bistamu
darba zonu. Pastav paklupSanas, paslidéSanas vai
nokri§anas risks. Vienmér uzturiet darba zonu kar-
tiba.

* Nekad ieslégtas ierices gadijuma nenovietojiet ro-
kas uz kustigam ierices dalam.

» Skaldiet tikai malku, kuras maksimalais garums
neparsniedz 52 cm.

A BRIDINAJUMS! Sis elektroinstruments darba lai-
ka rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko im-
plantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu sa-
vainojumu risku, personam ar mediciniskajiem implan-
tiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams
konsultéties ar arstu un razotaju.

Atlikusie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas

ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-

miem. Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

« Pirkstu un roku savainos$anas risks, ko rada skaldi-
Sanas instrumenta nelietpratiga vadiSana vai nepa-
reiza malkas novietoSana.

» Savainojumi, ko rada izsviests darba materials ne-
lietpratigas turéSanas vai vadiSanas gadijuma.

+ Veselibas apdraudéjums ar stravu, izmantojot ne-
pienacigus elektropiesléguma vadus.

* Pirms reguléSanas vai apkopes darbiem atlaidiet ie-
darbinasanas taustinu un atvienojiet tikla spraudni.

» Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

+ AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
STbas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstosu lie-
toSanu’”, ka arT lietoSanas instrukciju.

» Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinaSanos: ievie-
tojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest iedar-
binaSanas taustinu. Izmantojiet instrumentu, kas ir
ieteikts $aja lietoSanas instrukcija. Ta panaksiet, ka
iericei ir optimala jauda.

» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

7. Tehniskie raksturlielumi

Konstruktivie izméri 1160 x 425 x 610 mm

GxPxA

Malkas @ min. — maks. 50 - 250 mm
Malkas garums — maks. 200 - 520 mm
Svars bez apak$éja ramja 59 kg
Svars ar apak$&jo rami 64 kg
Motors 230 V~/50 Hz
leejas jauda P1 2200 W
Izejas jauda P2 1700 W
Darba rezims S325%
Skaldisanas spéks maks. 7 t
Cilindra gajiens mm 370 mm
Cilindra kustiba uz prieksu 3,08 cm/sek.
Cilindra kustiba atpakal 5,29 cm/sek.
Ellas daudzums 3,51
Darba spiediens 208 bar
Apgriezienu skaits 2800 1/min

Paturétas tiestbas veikt tehniskas izmainas!

Troksnis un vibracija

A Bridinajums! Troksnis var radit smagas sekas josu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB (A), lieto-
jiet piemérotus ausu aizsargus.

Troksna raksturlielumi

Skanas jaudas limenis, L, 96 dB (A)
Skanas spiediena limenis L, 89,9dB (A)
Kldda Ky, 3dB (A)

*Darba rezims S3, periodisks rezims bez iedarbina-
Sanas procesa ietekmes uz motora sasil$anu. Rezimu
veido palaides laiks, laiks ar konstantu slodzi un tuks-
gaitas laiks. Darbibas laiks sasniedz 10 min, relativais
ieslégSanas laiks ir 25% no darbibas laika.

Spiediena spéks:

lebavéta hidrauliska sikna jaudas ITmenis var sasniegt
Tslaicigu spiediena ITmeni Iidz pat 7 tonnu lielam skal-
diSanas spékam. Pamatiestatijuma hidrauliskos skal-
ditajus rapnica noregulé par apm. 10 % zemaku jaudas
ITmeni. DroSibas apsvérumu dé| lietotajs nedrikst nore-
gulét pamatiestatijumus.
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Ladzam ievérot, ka aréjie apstakli, piem., darba tem-
peratira un apkartéjas vides temperatira, gaisa spie-
diens un mitrums ietekmé hidrauliskas ellas viskozitati.
Turklat izgatavo$anas pielaides un apkopes kladas var
negativi ietekmét sasniedzamo spiediena Iimeni.

8. lIzpakoSana

» Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sa-
Zinieties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek
atzitas.

+ Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

+ Pirms lietoSanas iepazistieties ar ierici, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka arT dilsto$am detalam un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

» Pasdtijumos noradiet musu preces numurus, ka art
ierTces tipu un izgatavo$anas gadu.

A IEVERIBAI!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plevém un stkam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

9. Uzbiive / pirms lietoSanas
sakSanas

Uzstadiet ierici, piesaistot vismaz divas personas.

9.1. Apakséja ramja montaza (3. + 4. att.)
lepako$anas tehnisku iemeslu dé| balsta ramis jauz-
stada klientam.

Sim nolikam izmantojiet pievienotas se$stirgalvas

skraves M6 x 16 ar uzgriezniem.

1. Nonemiet ritena dekorativo disku un demontgjiet
ritenus.

2. Savienojiet balsta ramja atseviskas dalas ar ma-
$Tnu.

3. Sim nolikam novietojiet ierici horizontali uz pa-
matnes un palieciet zem tas apaksa iepakojuma
stiropora polsteréjumu $kiréjnaza pusé.

4. Uzstadiet ritenus uz balsta ramja ritenu asim.

9.2. Roktura (4) montaza (papildaprikojuma kom-
plekta maisins$ a) (5. att.)

Nostipriniet rokturi pie U veida skavas, izmantojot divas

cilindriskas skraves.

9.3 Aizsargplaksnes (L) montaza (papildaprikoju-
ma komplekta maisins b) (6. + 7. att.)

1. Nostipriniet aizsargplaksni (L) pie balka vadplak-
snes (5) un nofiksgjiet to, izmantojot klatpievieno-
tas cilindriskas skrives un uzgrieznus.

2. Atskraveéjiet cilindrisko skravi ar paplaksni, kura
atrodas pie ritena turétaja.

3. Nostipriniet balststatna otro galu pie aizsargplak-
snes, izmantojot skravi ar krustveida rievu un uz-
griezni. (3)

4. Tagad vadiet balststatna (O) brivo galu starp pa-
plaksni un ritena turétaju, atkartoti pievelciet cilin-
drisko skravi (4).

9.4 Novietnes galda (K + M) montaza (papildapri-
kojuma komplekta maisin§ c +d + e)

(8. +9. +10. att.)

1. Nostipriniet novietnes galdu (K) taja pasa puse,
ka aizsargplaksni (L). Nofiks&jiet galdu pie malkas
skaldTtaja, izmantojot divas cilindriskas skraves un
atsperpaplaksnes. (1)

Uzmaniet, lai galds un aizsargplaksne batu novie-
toti viena Iimen1 viens pret otru.

2. Atskraveéjiet skravi balsta kajas kreisaja pusé.

3. Nostipriniet balststatna otro galu pie aizsargplak-
snes, izmantojot skrdvi ar krustveida rievu un uz-
griezni, visu ieregul&jiet un pievelciet skraves.

4. Tagad vadiet balststatna (N) brivo galu starp skravi
un balsta kajas turétaju, mazliet pievelciet skravi.

5. Atkartojiet procesu otraja puseé.

6. Savstarpéji iereguléjiet abus galdus un nofiksé&jiet
tos, izmantojot skriives ar krustveida rievu un uz-
grieznus (e).

9.5 Aizsargmehanisma (E - J) montaza (papildap-
rikojuma komplekta maisins f) (11. + 12. att.)

1. Savstarpéji savienojiet aizsargmehanismus (H)
un (I), nofiks&jiet tos, izmantojot divas skrives ar
krustveida rievu, savilcéjapskavam un uzgriez-
niem.

2. Nostipriniet aizsargmehanismus (H, |, J) $im nola-
kam paredzétajos urbumos. Tie atrodas galda un
aizsargplaksnes sanos. Nofiksgjiet aizsargmeha-
nismu, izmantojot septinas skrives ar krustveida
rievu, savilcéjapskavas un uzgrieznus.
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Uzstadiet aizsargmehanismu (G) pie vadibas svi-
ras aizsarga (11) un nofiksgjiet to, izmantojot vienu
skravi ar krustveida rievu un uzgriezni.

3. Tagad nostipriniet aizsargmehanismus (E + F)
augs$éja pusé. Nofikséjiet tos, izmantojot astonas
skraves ar krustveida rievu, savilcéjapskavas un
uzgrieznus.

4. Savstarpéji nofikséjiet aizsargmehanismu (E + F),
Sim nolokam izmantojot divas skraves ar krustvei-
da rievu, savilcéjapskavas un uzgrieznus.

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas saksanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

10. LietoSanas sakSana

Parliecinieties, vai ierice ir samontéta pilntba un at-

bilsto$i noradijumiem. Pirms katras lietoSanas reizes

parbaudiet:

+ vai nav bojati pieslégumu vadi (plaisas, iegriezumi
un tamlidzigi bojajumi),

* vai nav iespéjamu ierices bojajumu,

* vai visas skraves ir cieSi pievilktas,

+ vai hidrauliskaja sistéma nav noplides vietu un

+ ellas limeni un

* aizsargmehanismi

10.1. Ellas limena parbaude (17. att.)

Hidraulikas ierice ir slégta sistéma ar ellas tvertni, stk-
ni un vadibas varstu. Regulari pirms katras eksplua-
téSanas reizes parbaudiet ellas limeni. Parak zems
ellas ITmenis var bojat ellas sdkni. Ellas ITmenim jabat
ellas mérstiena vidéjas atzimes robezas. lericei jabat
lidzeni novietotai. Pilnigi ieskravéjiet ellas mérstieni, lai
izmérTtu ellas ITmeni.

10.2. Gaisa varsta aizgrieznis

Pirms darba sakuma atgaiso$anas aizgrieznis (7) no-
teikti japalaiz valigak par daziem apgriezieniem, lai
bGtu nodroSinata gaisa cirkulacija ellas tvertné. Ja
darba laika tas paliek pievilkts, tad hidrauliska kustiba
rada parspiedienu, kas var bojat $o ierici! Pirms ierices
transportéSanas $is aizgrieznis noteikti jaaizskrave, lai
novérstu ellas izpladi.

10.3. Malkas skaldiSana

Skaldiet tikai taisni sazagétu malku. Turklat rikojieties

sadi:

1. Novietojiet skaldamo materialu taisni uz balsta
virsmas (9)

2. STierice ir aprikota divu roku vadibai — ar kreiso
roku vada vadibas sviru (12), ar labo roku vada
palaides pogu (6).

3. Spiediet vadibas sviru aprakstitaja veida uz leju
un aktivizéjiet skaldi$anas procesu, nospiezot pa-
laides pogu (6).

Jebkura vadibas elementa atlaiSana izraisa ierices
taltéju apstasanos. Abu vadibas elementu atlaiSana,
rada piespie$anas platnes atvirzisanos.

Ja kadu skaldama materiala gabalu nav iesp&jams
saskaldit 5 sekunzu laika, nekavéjoties apstadiniet
procesu. lespéjams, ka skaldamais materials ir parak
ciets §Ts ierices jaudai. Apgrieziet skaldamo materialu
par 90° un méginiet vélreiz. Uzmantbu! Nepartrauktas
darbibas laika, kas ilgst vairak par 5 sekundém, draud
parkarSanas risks. lericei varétu rasties bojajumi.

10.4. Gajiena ierobezotajs

Tsa skaldama materiala gadijuma ir lietderigi ierobe-
ot piespie$anas platnes (10) gajienu. Sim nolikam
nospiediet vadibas sviru (12) un palaides pogu (6), un
parvietojiet piespie$anas platni (10) tuvu skaldama ma-
teriala prieks$a.

Tagad atlaidiet palaides pogu, novietojiet gajiena ie-
robeZotaja gredzenu (7a) pie korpusa un pievelciet to.
Péc tam atkal varat atlaist hidraulisko sviru.
Piespie$anas platne paliek izvélétaja pozicija.

10.5. Kliidaina apriko$ana (13. att.)

Vienmér novietojiet skaldamo materialu plakani uz
balsta virsmas! Tas nedrikst noslidét vai nostaties slipi.
Skaldkilis tiek parslogots, ja skaldi$anas process noris
nevis uz visa asmens, bet gan tikai ta augsdala.
Nekad vienlaikus neskaldiet vairakus gabalus! Pastav
risks, ka viens no gabaliem nekontroléjami paatrina-
sies. Liels savaino$anas risks!

10.6. Aizkiléts skaldamais materials (14. + 15. att.)

Nekad neméginiet aizkil&tu skaldamo materialu izdau-

Z1t ara no ierices. Tas var radit nelaimes gadijumus un

ierices bojajumus. Rikojieties $adi:

1. Laujiet piespieSanas platnei atvirzities sakuma
pozicija.

2. Palieciet kili zem skaldama materiala (sk. 15. at-
télu)

3. Aktivizgjiet skaldiSanas procesu, ta ka piespiesSa-
nas platne iebida Kili talu zem atbrivojama skalda-
ma materiala.
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4. Atkartojiet iepriek$éjas darbibas ar jauniem Kiliem
tikmér, I1dz skaldamais materials tiek izbidits uz
augsu no ierices.

11. PieslégSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta elektrotikla pieslegumam un izmantotajam pa-
garinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektropiesléguma vads
Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas boja-
jumi.

To iemesli var bat $adi:

* saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

» parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprina8anas vai izvietoSanas dé|;

+ griezuma vietas piesléguma vada parbraukS$anas
del;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

+ plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivi-

bai.

Regulari parbaudiet savienoSanas vadus, vai tiem nav

bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma

vads nebatu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-

dus ar markéjumu HO5VV-F.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savienosanas
vada ir obligats.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesakam
masinam ar augstu palaides stravu (sakot ar 3000 va-
tiem) aizsardzibu ar drosinatajiem C 16A vai K 16A!

DIN EN 61000-3-11

* RazZojums izpilda standarta EN 61000-3-11 prasibas
un uz to attiecas specialie pieslégSanas noteikumi.
Tas nozimé€, ka izmantoSana pie brivi izvélétajam
piesléguma vietdm nav pielaujama.

+ lerice nelabvéligu tikla parametru gadijuma var ra-
dit parejosas sprieguma svarstibas.

* RaZojums ir paredzéts izmanto$anai pie piesléguma
vietam
a. kas neparsniedz maksimali pielaujamo elektrotik-

la pretestibu “Z max = 0.331 Q”, vai
b. kuram elektrotiklam ilgsto$as stravas slodzes no-
turéSanas spéja ir vismaz 100 A katrai fazei.

« Jums ka lietotajam japarliecinas, ja nepiecieSams,
konsultéjoties ar elektroapgades uznémumu, vai
piesléguma vieta, kura vélaties lietot razojumu, izpil-
da kadu no divam prasibam a) vai b).

Mainstravas motors 230 V~/ 50 Hz

Tikla spriegums 230 V~/ 50 Hz.

Tikla piesléegumam un pagarinatajam jabat ar 3 dzis-
lam =P + N + SL. - (1/N/PE).

Pagarinataja vadiem I1dz 25 m garumam jabat 1,5 mm?
minimalajam Skérsgriezumam.

Tikla pieslégumam ir maksimali 16 A droSinatajs.

12. TiriSsana

A IEVERIBAI!
Pirms jebkadiem tirisanas darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

lesakam ierici tirit uzreiz péc katras lietoSanas reizes.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas I1dzek|us vai Skidinata-
jus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas. Uzma-

niet, lai Gdens nevarétu iekl|at ierices iekSiené.
13. Transportésana

Vienkarsai transporté$anai malkas skalditajs ir apri-
kots ar diviem riteniem.

lerici ir iesp&jams transportét, novietojot slipa veida uz
riteniem. Izmantojiet transportéSanas rokturi, paceliet
augs$a un velciet vai spiediet. (16. att.)

14. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. Optimala
glabasanas temperatira ir 5 I1dz 30 °C robezas.

Glabajiet instrumentu originalaja iepakojuma. Nose-
dziet instrumentu, lai to aizsargatu pret putekliem vai
mitrumu. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju kopa ar ins-
trumentu.
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15. Apkope

A IEVERIBAI!
Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

Més iesakam:

+ Skaldi$anas nazis ir nodilsto$a detala, kas péc vaja-
dzibas japarasina.

» Kombinétajam divu roku aizsargmehanismam jasa-
glaba viegla gaita. Vajadzibas gadijuma ieellojiet ar
daZiem ellas pilieniem.

+ Uzturiet tiru balsta virsmu.

+ leellojiet vadsliedes ar zieZvielu.

Regulari parbaudiet ellas l'meni.

Parak zems ellas limenis boja ellas sikni

Regulari parbaudiet hidraulisko pieslégumu un skrav-
savienojumu hermétiskumu un, ja nepiecieS§ams, tos
pievelciet.

Kad jamaina ella?
Ellas mainu veic péc 150 darba stundam.

Ellas maina (17. - 20. att.)

1. Novietojiet malkas skalditaju sakuma pozicija un
atvienojiet tikla kontaktspraudni.

2. Atskravéjiet ellas notecinaSanas atveres aiz-
griezni ar ellas mérstieni (8) un nolieciet to sanus.
(18. att.)

3. Novietojiet tukSu 4 | trauku blakus $ai iericei un uz-
slieniet to, ka paradits 19. att. Nogaidiet, [1dz visa
nolietota ella bas iztec&jusi. Utiliz&jiet nolietoto
ellu atbilstoSi apkartéjas vides prasibam!

4. Tagad apgrieziet ierici otradi (20. att.), lai papildi-
natu apm. 3,5 | hidrauliskas ellas.

5. Tagad ieskrivéjiet notirTto ellas notecinasanas at-
veres aizgriezni ar ellas mérstieni (8) vél vertikali
novietotaja iericé. Atkartoti izskravéjiet to, starp
abiem ierobiem vajadzétu bit sasniegtai ellas plé-
vei. (17. att.)

6. Tagad stingri ieskrivéjiet atpakal ellas notecina-
Sanas atveres aizgriezni ar ellas mérstieni. Péc
tam vairakas reizes tuk$a veida aktiviz€jiet malkas
skaldTtaju.

7. Pédgjo reizi parbaudiet ellas lTmeni un, ja nepie-
cieSams, vél mazliet iepildiet ellu.

Pienacigi utilizéjiet radusos izlietoto ellu vietéja
izlietotas ellas savaksanas vieta. Ir aizliegts note-
cinat izlietoto el]lu zemé vai sajaukt ar atkritumiem.

Més iesakam HLP 32 sérijas ellas.

Pieslégumi un remonts
Elektroiekartas piesléegumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet Sadus datus:
« Motora stravas veids;

« lerices datu plaksnité noradttie dati;

* Motora datu plaksnité noraditie dati.

Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam S8adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.

DilstoSas detalas*: skaldkilis, hidrauliska ella, skaldi-
Sanas statnes vadiklas

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu ap-
kopes centra. Sim nolikam noskenégjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

16. Utilizésana un atkartota
izmantoSana

ﬂ. lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
» bojajumiem transportéSanas laika. lepako-
%n jums ir izejmaterials, un to var izmantot at-
kartoti vai nodot izejvielu aprité.
[ ) lerice un tas piederumi ir no dazadiem ma-
g‘ terialiem, pieméram, metala un plastmasas.
Bojatas detalas janodod Tpaso atkritumu
parstradei. Jautajiet specializéta veikala vai pasvaldi-
ba!

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnieci-
bas atkritumos!
Sis simbols norada uz to, ka $o0 razojumu sa-
Ef skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-
ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-
B iem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
Sim nolokam paredzétaja savakSanas vieta.
To var izdarit, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas
vieta, kad pérk lidzigu razojumu, vai nododot pilnva-
rota savakSanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi.
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Nelietpratiga rikoSanas ar nolietotam iekartam sakara
ar potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien satur
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var negati-
vi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu. Lietpra-
tigi utilizéjot So razojumu, jds veicinat dabas resursu
efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto iekartu
savakSanas vietam jus sanemsiet sava pasvaldiba, at-
kritumu utilizacijas sabiedriskaja organizacija, pilnva-
rotaja iestadé, kas atbildiga par elektrisko un elektro-
nisko iekartu atkritumu utilizaciju vai tuvakaja atkritumu

izveSanas uznémuma.

17. Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas kladu pazimes, un aprakstits, ka jas varat tas novérst, ja jusu ierice nedarbojas

pareizi. Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

Motors patstavigi
pabeidz skaldi§anas
procesu

Bija aktivizéts parsprieguma
aizsargmehanisms

Sazinieties ar kvalificétu elektriki

Skaldi§anas materials
netiek saskaldits

lerice ir nepareizi aprikota

Pareizi ievietojiet skaldamo materialu

Skaldama materiala apjoms
parsniedz motora jaudu

Sazaggjiet skaldamo materialu atbilstosi
piemérotakam izméram

Skaldkilis ir neass

Uzasiniet skaldkTli

Izplst ella

Lokalizéjiet neblivo vietu, sazinieties ar
tirdzniecibas uznémumu

PiespieSanas platne
vibré, rada trokSnus

Ellas triikums un liekais gaiss
hidrauliskaja sistéma

Parbaudiet ellas ITmeni, ja nepiecieSams,
papildiniet ellu, pretéja gadijuma sazinieties ar
tirdzniecibas uznémumu

Ellas izplade no cilindra
vai citas vietas

Gaisa piejaukums hidrauliskaja
sistéma darbibas laika

Pirms lietoSanas par daziem apgriezieniem
atskravéjiet atgaiso$anas aizgriezni

Pirms transportéSanas nav
pievilkts atgaisoSanas aizgrieznis

Pirms transportéSanas stingri pievelciet
atgaiso$anas aizgriezni

Ellas notecinaSanas atveres
aizgrieznis valigs

Ellas notecinaSanas atveres aizgriezni stingri
pievelciet

Bojats ellas varsts un / vai
blivéjumi

Sazinieties ar tirdzniecibas uznémumu
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte erséatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Las handboken fore idrifttagning.

Anvand horselskydd. Buller kan orsaka horselskador.

Bar sakerhetsskor.

Anvand skyddsglasdgon.

Anvand arbetshandskar.

Det ar forbjudet att avlagsna och att ta bort maskinens skydds- och sakerhetsanordningar.

Lat inte hydraulolja rinna ut pa botten.
Avfallshantera gammal olja pa ett lokalt samlingsstalle for gammal olja. Det ar forbjudet att
hélla ut gammal olja pa marken eller att blanda den med annat avfall.

Observera! Stang av motorn och dra ut natstickkontakten innan du pabérjar reparations-,
underhalls- och rengdringsarbeten.

Hoégspéanning, livsfara!

Stick inte in handerna i klyvomradet!
Skaderisk! Snitt- och klamrisk!

Stick inte in handerna oskyddade i maskinen!

Observera! Rorliga delar!

Endast operatoren far sta i maskinens arbetsomrade. Obehdriga personer och husdjur ska
hallas borta fran riskomradet (minst 5 m avstand).

A Observera! | | denna driftsanvisning har vi forsett stallen som ber6r din sékerhet med denna symbol
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1. Inledning Férutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man

Tillverkare: ocksa beakta allménna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Scheppach GmbH Vitar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats

Glinzburger Strafte 69 av underlatenhet att folja bruksanvisningen och saker-

D-89335 Ichenhausen hetsinstruktionerna.

Bista Kund! 2. Maskinbeskrivning

Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya

maskin. 1. Skyddsanordning
2. Kilyvkil

Info: 3. Forvaringsbord for kluven ved

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande 4. Grepp

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma- 5. Styrplat stock

skinen eller genom maskinen: 6. Utldsningsknapp

» Vid felaktig hantering. 7. Luftningsskruv

+ Om driftsanvisningen inte foljs 8. Oljeavtappningsskruv med oljesticka

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack- 9. Stddyta
specialister 10. Tryckplatta
» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar 11. Mandverspaksskydd
original 12. Mandverspak
» felaktig anvandning 13. Motor
* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man 14. Transporthjul
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be- 15. Tryckbegransningsskruv
stdmmelserna 0100, DIN 57113 / VDE 0113 16. Fot
Tank pa foljande: 3. Leveransomfang
Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning. A. Instruktionsmanual
Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap- B. Tillbehérspase (a, b, c, d, e, f)
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt. C. Grepp
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning- D. Vedklyv
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och E. Skyddsanordning uppe 1
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du F. Skyddsanordning uppe 2
undviker faror, haller nere reparationskostnader och G. Skyddsanordning vénster
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit- H. Skyddsanordning bak 1
lighet och livslangd. . Skyddsanordning bak 2
Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam- J. Skyddsanordning fram
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler K. Férvaringsbord 1
apparatens anvandning i ditt land. L. Skyddsplat
Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en M. Férvaringsbord 2
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks- N. Stédstag (2x)
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper- O. Stoddstag
sonal innan arbetet paborjas.
Endast personer som utbildats i apparatens anvand- 4. Avsedd anvdndning

ning, och som informerats om riskerna som finns, far

arbeta med apparaten. Minsta alder maste beaktas. Maskinen far endast anvéndas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till f6ljd av detta ansvarar
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.
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| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kanna till mojliga risker.
Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete foljas strikt.

Folj ocksa andra allmanna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler halsa och
sakerhet.

Foérandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och darav resulterande skador.

* Den hydrauliska vedklyven &r endast avsedd for
liggande drift. Virke far endast klyvas liggande i
fiberriktningen. Mattet pa virket som ska klyvas &ar
maximalt 52 cm.

+ Dela aldrig virket stadende eller mot fiberriktningen!

+ Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsfo-
reskrifter samt de matt som anges i den tekniska
specifikationen maste féljas.

+ Gallande féreskrifter om férebyggande av olycksfall
och andra allmént erkanda sékerhetstekniska regler
maste beaktas.

» Maskinen far bara anvandas, underhallas eller repa-
reras av personer som kanner till dessa arbeten och
dess risker. Egenmaktiga forandringar av maskinen
fritar tillverkaren fran allt ansvar foér darav resulte-
rande skador.

» Maskinen far bara anvandas med originaltillbehor
och originalverktyg fran tillverkaren.

* Annan anvandning ar felaktig. Tillverkaren ansvarar
inte for skador som i sa fall uppstar och anvandaren
ansvarar ensam for risken.

» Hall arbetsomradet rent och fritt fran hinder.

» Apparaten far endast anvandas pa ett plant och fast
underlag.

» Kontrollera att klyvredskapet fungerar korrekt fére
varje idrifttagning.

* Anvand endast apparaten i omraden som ligger
maximalt 1000 m dver havsnivan.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Allménna sakerhetsanvisningar

A VARNING: Du maste félja nedanstaende grund-

laggande sdkerhetsanvisningar nar du anvander

elverktyg. Darmed minskar du risken for brander,
elstotar och personskador. Vanligen lés alla anvis-
ningar innan du boérjar arbeta med maskinen.

» Folj alla sakerhets- och riskanvisningar som sitter pa
maskinen.

+ Alla sakerhets- och riskanvisningar som sitter pa
maskinen ska vara i fullstéandigt Iasbart skick.

» Sakerhetsanordningarna pa maskinen far inte mon-
teras bort eller goras obrukbara.

« Kontrollera natanslutningsledningar. Anvand inte
natanslutningsledningar som ar defekta.

« Kontrollera tvahandsfattningen avseende korrekt
funktion innan idrifttagning.

» Anvandaren maste vara minst 18 ar. Larlingar maste
arbeta under uppsikt och vara minst 16 ar.

» Barn far inte arbeta med den har maskinen

« Bar arbets- och sakerhetshandskar, skyddsglas-
ogon, atsittande arbetsklader och ett horselskydd
(PSA - Personliche Schutzausriistung - personlig
skyddsutrustning) vid arbetet.

» Var forsiktig under arbetet: Skaderisk for fingrar och
hander av klyvverktyget.

» Omriggning, installning och rengdring, samt under-
hall och felsékning far endast utféras nar motorn ar
avstangd. Dra ut natstickkontakten!

«+ Installation reparation och underhall av elsystemet
maste utforas av elektriker.

» Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste ome-
delbart séttas tillbaka efter avslutade reparations-
och underhallsarbeten.

« Stang av motorn innan du lamnar arbetsplatsen. Dra
ut natstickkontakten!

* Det ar strangt forbjudet att ta bort skyddsanord-
ningen eller att arbeta utan den.

» Vid klyvning kan virkets beskaffenhet (t.ex. sam-
manvaxningar, stamavsnitt med oregelbunden form
0.s.v.) gora att det uppstar risker sa som utslungning
av delar, blockering av klyven och klamskador.

6. Ytterligare sidkerhetsanvisningar

» Vedklyven far endast drivas av en enda person.

» Klyv aldrig stammar som innehaller spik, staltrad
eller andra foremal.

* Redan klyvt virke och traspan skapar ett farligt ar-
betsomrade. Det finns risk for att snubbla, glida el-
ler falla. Se till att arbetsomradet ar i ordning.
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+ Lagg inte handerna pa maskinens rorliga delar nar
maskinen ar igang.
+ Klyv endast virke med en maximal langd pa 52 cm.

A VARNING! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Under vissa omstandigheter kan fal-
tet stéra aktiva eller passiva medicinska implantat. For
att minska risken for dédsfall eller allvarliga skador re-
kommenderar vi darfér personer med medicinska im-
plantat till att héra med sin lakare och kontakta tillver-
karen av det medicinska implantatet innan verktyget
anvands.

Restrisker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén

och géllande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan

det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

+ Skaderisk for fingrar och hander av klyvverktyget
om virket styrs eller stdds olampligt.

» Personskador genom utslungat arbetsstycke vid fel-
aktig fastsattning eller styrning.

+ Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

+ Innan du gor nagra justerings- eller underhallsarbe-
ten, slapper du upp startknappen och drar ut nats-
tickkontakten.

+ Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas icke up-
penbara restrisker.

* Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och &andamalsenlig anvandning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar du satter in kontakten i
eluttaget. Anvand det verktyg som rekommenderas
i den har instruktionsmanualen. Da far du en maskin
som ger maximal effekt.

» Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen ar i drift.

7. Tekniska specifikationer

MattL x Bx H 1160 x 425 x 610 mm
Tra @ min - max 50 - 250 mm
Tralangd - max 200 - 520 mm
Vikt utan understativ 59 kg
Vikt med understativ 64 kg
Motor 230 V~/50 Hz
Effekt P1 2200 W
Uteffekt P2 1700 W

Driftlage S325%
Klyvkraft max 7 t
Cylinderslag mm 370 mm
Cylinder framat 3,08 cm/sec
Cylinder bakat 5,29 cm/sec
Oljemangd 3,51
Arbetstryck 208 bar
Varvtal 2800 1/min

Med forbehall for tekniska andringar!

Buller och vibration

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller éverstiger 85 dB (A), bor du
anvanda ett lampligt hérselskydd.

Typvarden buller

Ljudeffektniva L, 96 dB (A)
Ljudtrycksniva L , 89,9dB (A)
Osékerhet K 3dB (A)

WA/pA

*Driftlage S3, periodisk intermittent drift utan att start-
proceduren har inflytande pa motorns uppvarmning.
Driften bestar av starttid, en period med konstant be-
lastning och en tomgangsperiod. Arbetscykeln omfat-
tar 10 minuter, dar tillkopplingsperioden utgér 25% av
arbetscykeln.

Tryckkraft:

Prestandanivan for den inbyggda hydraulpumpen kan
na en kortvarig tryckniva for en klyvkraft pa upp till 7
ton. | grundinstaliningen &r de hydrauliska delarna fa-
briksinstallda till cirka 10 % lagre prestandaniva. Av
sakerhetsskal far grundinstaliningarna inte justeras av
anvandaren. Observera att yttre forhallanden sasom
drift- och omgivningstemperatur, lufttryck och fuktig-
het paverkar hydrauloljans viskositet. Dessutom kan
tillverkningstoleranser och underhallsfel paverka den
uppnabara trycknivan.

8. Uppackning

« Oppna férpackningen och ta ut enheten férsiktigt.

» Ta bort forpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera enheten och tillbehér for transportska-
dor. Vid reklamationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behandlas.
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+  Om mdjligt, ha kvar férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

» Bekanta dig med apparaten innan bruk med hjalp av
bruksanvisningen.

* Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

» Ange vara artikelnummer liksom maskinens typ och
tillverkningsar vid bestallningar.

A SE UPP!

Maskin och forpackningsmaterial ér inga leksaker!
Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

9. Uppstillning/Fore idrifttagning
Var minst tva personer nar maskinen monteras.

9.1 Montering understativ (fig. 3 + 4)

Av forpackningstekniska skal monteras understativet

av kunden.

Till detta anvands medféljande sexkant-skruvar M6 x

16 med muttrar.

1. Tabort falgen och demontera hjulen.

2. Anslut understativets enskilda delar och skruva
fast maskinen.

3. Stéll da enheten vagratt pa golvet och lagg for-
packningens frigolitvaddering under enheten pa
spaltknivssidan.

4. Montera hjulen pa understativets hjulaxlar.

9.2 Montering handtag (4) (tillbehorspase a) (fig. 5)
Satt fast handtaget pa U-bygeln med tva cylinderskru-
var.

9.3 Montera skyddsplat (L) (bipackspase b)
(bild 6 +7)

1. Satt fast skyddsplaten (L) pa styrplaten for stocken
(5) och fixera den med de medféljande cylinder-
skruvarna och muttrarna.

2. Lossa cylinderskruven med bricka som sitter pa
hjulhallaren.

3. Satt fast den andra anden av stddstaget med krys-
skruven och muttern pa skyddsplaten. (3)

4. For nu stodstagets 6ppna ande (O) mellan brickan
och hjulhallaren. Dra fast cylinderskruven ordent-
ligtigen (4).

9.4 Montera forvaringsbord (K + M)
(bipackspase c + d + e) (bild 8 + 9 + 10)

1. Sétt fast forvaringsbordet (K) pad samma sida som
skyddsplaten (L). Fixera bordet pa vedklyven med
tva cylinderskruvar och fjaderringar. (1)

Var noga med att bordet och skyddsplaten ligger
pa samma niva mot varandra.

2. Lossa skruven pa stodfotens vanstersida.

3. Sattfast den andra anden av stédstaget med krys-
skruven och muttern pa skyddsplaten, rikta in allt
och dra fast skruven ordentligt igen.

4. FOornu stodstagets 6ppna édnde (N) mellan skruven
och stodfotshallaren. Dra fast skruven lite.

5. Upprepa tillvdgagangssattet pa andra sidan.

6. Rikta in borden mot varandra och fixera dem med
krysskruvarna och muttrarna (e).

9.

o

Montera skyddsanordning (E - J)

(bipackspase f) (bild 11 + 12)

1. Forbind skyddsanordningarna (H) och () med var-
andra och fixera dem med tva krysskruvar, spann-
kldmmor och muttrar.

2. Satt fast skyddsanordningarna (H, I, J) i 6ppning-
arna som ar avsedda for detta. De finns pa sidan
av bordet och skyddsplaten. Fixera skyddsan-
ordningen med sju krysskruvar, spannklammor
och muttrar. Montera skyddsanordningen (G) pa
mandverspaksskyddet (11) och fixera den med en
krysskruv och mutter.

3. Satt nu fast skyddsanordningarna (E + F) pa den
ovre sidan. Fixera dessa med atta krysskruvar,
spannklammor och muttrar.

4. Fixera skyddsanordningarna (E + F) med varandra

genom att anvanda tva krysskruvar, spannklam-

mor och muttrar.

A SE UPP!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!

10. Idrifttagning

Foérsakra dig om att maskinen ar komplett monterad

enligt anvisningen. Kontrollera fére varje anvandning:

+ anslutningsledningar for defekta omraden (sprickor,
snitt och liknande),

+ eventuella skador pa maskinen,

» om alla skruvar ar fast atdragna,

» om det finns lackor i hydrauliken och

+ oljenivan och

« sakerhetsanordningarna
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10.1 Kontrollera oljenivan (bild 17)

Hydraulsystemet ar ett slutet system med en oljetank,
oljepump och reglerventil. Kontrollera oljenivan regel-
bundet fére varje idrifttagning. For lag oljeniva kan
skada oljepumpen. Oljenivan maste ligga inom den
mellersta markeringen pa oljematstickan. Maskinen
maste sta jamnt. Vrid in oljestickan helt foér att mata
oljenivan.

10.2 Ventilationsskruv

Innan arbetet pabdrjas maste avluftningsskruven (7)
lossas nagra varv for att garantera luftcirkulationen i
oljetanken. Om de forblir tdragna under arbetet leder
den hydrauliska rérelsen till ett dvertryck som kan ska-
da maskinen! Fore varje transport av apparaten maste
denna skruv dras at ordentligt fér att forhindra oljelac-
kage.

10.3 Klyva ved

Klyv endast virke som just sagats av. Gor da sa har:

1. Lagg klyvningsgodset rakt pa stodytan (9)

2. Din maskin ar utrustad fér en tvahandsmandvre-
ring — den vanstra handen mandvrerar mandévers-
paken (12), den hdgra utlésningsknappen (6).

3. Tryck mandverspaken nerat enligt beskrivningen
och starta klyvningsprocessen genom att trycka
pa utlésningsknappen (6).

Om ett av mandverorganen slapps leder det till att
maskinen stoppas omedelbart. Om bada mandveror-
ganen slapps leder det till att tryckplattan kors tillbaka.

Om det inte gar att klyva ett klyvningsgods inom 5 sek-
under stoppar du processen direkt. Klyvningsgodset
ar formodligen for hart for din maskins kapacitet. Vrid
klyvningsgodset i 90° och forsok igen. Var forsiktig: Vid
kontinuerlig drift under mer an 5 sekunder finns risk for
overhettning. Din maskin kan skadas.

10.4 Slagbegransning

Nar klyvningsgodset ar kort &r det meningsfullt att be-
gransa tryckplattans (10) slag. Tryck da pa mandver-
spaken (12) och utlésningsknappen (6) och kér med
tryckplattan (10) till strax innan klyvmaterialet.

Slapp nu utldsningsknappen, stall slagbegransnings-
ringen (7a) mot huset och dra at den. Du kan sedan
slappa hydraulspaken igen.

Tryckplattan stannar nu i vald position.

10.5 Felaktig utrustning (bild 13)

Lagg alltid klyvmaterialet plant pa stodytan! Det far inte
glida ivag eller hamna snett. Klyvkilen éveranvands om
ett klyvforlopp inte sker pa hela skaret utan endast i det
Ovre omradet.

Klyv aldrig flera bitar samtidigt! Det finns risk for att en
av delarna accelererar okontrollerat. Hog skaderisk!

10.6 Fastkilat klyvmaterial (bild 14 + 15)

Forsok aldrig att banka ut fastkilat klyvmaterial fran

maskinen. Detta kan orsaka olyckor och skador pa ap-

paraten. GOr sa har:

1. Kor tillbaka tryckplattan i startpositionen.

2. Lagg en kil under klyvmaterialet (se bild 15)

3. Utlos ett klyvforlopp sa att tryckplattan skjuter in
kilen langt under klyvmaterialet som ska lossas.

4. Upprepa stegen ovan med nya kilar tills klyv-
materialet skjuts ut uppat ur maskinen.

11. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga VDE-
och DIN-bestammelser.

Kundens néatanslutning liksom den anvéanda forlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Skadad elanslutningsledning
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

» Tryckstéllen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

« Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

» Snittstallen genom att anslutningsledningen kérts
over.

» Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-

or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten

till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-

lampliga VDE- och DIN-bestdammelser. Anvand endast

anslutningssladdar med markningen HO5VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

182 | SE www.scheppach.com



Om en enfas-vaxelstromsmotor anvéands rekommen-
derar vi en sékring pa C 16 A eller K 16 A till maskiner
med hog startstrom (fran 3 000 watt)!

DIN EN 61000-3-11
» Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och om-
fattas av specialvillkor fér anslutningen. Det betyder
att man inte far anvénda vilka anslutningsstallen
som helst.
» Apparaten kan vid olampliga natférhalanden leda till
Overgaende spanningsvariationer.
+ Produkten ar enbart avsedd att anvandas pa anslut-
ningspunkter som
a. inte dverskrider en maximalt tillaten natimpedans
"Zmax = 0,331 Q" eller
b. har en konstant strémbelastningsférmaga pa
minst 100 A for varje fas.
» Ni maste som anvandare se till att en av de beskriv-
na kraven a) eller b) uppfylls fér anslutningsstallet.
Ni bor kontakta energileverantéren

Vaxelstromsmotor 230 V~/ 50 Hz

Néatspanning 230 V~/ 50 Hz.

Elsladden och forlangningssladden maste ha 3 ledare
=P+ N+ SL. - (1/N/PE).

Forlangningsledningar pa upp till 25 m langd ska ha ett
minsta tvarsnitt pa 1,5 mm2

Natanslutningen avsdkras med max. 16 A.

12. Rengoring

A SE UPP!
Dra ut stickkontakten fore alla rengdringsarbeten.

Vi rekommenderar att maskinen rengdrs direkt efter
varje anvandning.

Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa och
lite sdpa. Anvand inga rengérings- eller I6sningsmedel.
De skulle kunna angripa enhetens plastdelar. Se till att
det inte tranger in vatten i maskinen.

13. Transport

Vedklyven ar utrustad med tva hjul for enkel transport.
Maskinen kan lutas pa hjulen och transporteras. An-
vand transporthandtaget, lyft upp och dra, eller tryck.
(Fig.16)

14. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte &r tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.

Forvara verktyget i originalférpackningen. Tack éver
verktyget for att skydda det mot damm eller fukt. For-
vara bruksanvisningen vid verktyget.

15. Underhall

A SE UPP!
Dra ut stickkontakten innan alla underhallsarbeten.

Vi reckommenderar:

« Klyvkniven ar en slitdel som vid behov ska slipas
om.

+ Den kombinerade tvahandsskyddsanordningen
maste |6pa latt. Smorj vid behov med nagra droppar
olja.

» Hall stédytan ren.

* Smorj glidskenor med fett.

Kontrollera regelbundet oljenivan.

For lag oljeniva skadar oljepumpen

Kontrollera regelbundet om hydraulanslutningar och
skruvforband &r tata - efterdra om det behdvs.

Nar byter jag oljan?
Oljebytet sker efter 150 arbetstimmar.

Oljebyte (fig. 17 - 20)

1. Stall vedklyven i startposition och dra ut stickkon-
takten.

2. Lossa oljeavtappningsskruven med oljesticka (8)
och lagg den at sidan. (Bild 18)

3. Stall en tom 4 I-skal bredvid din maskin och rik-
ta upp denna sa som visas pa fig. 19. Vanta tills
all spillolja har runnit ut. Avfallshantera spilloljan
miljévanligt!

4. Vand nu din maskin upp och ner (bild 20) for att
fylla pa ca. 3,5 | hydraulolja.

5. Skruva nu in den rengjorda oljeavtappningsskru-
ven med oljematstickan (8) i maskinen som fort-
farande star vertikalt. Skruva ur den igen om det
har skapats en oljefilm mellan de bada sparen.
(Bild 17)

6. Skruva nu fast oljeavtappningsskruven med oljes-
tickan igen. Aktivera sedan vedklyven tom nagra
ganger.
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7. Kontrollera oljenivan en sista gang och fyll pa lite
mera olja om det behdvs.

Avfallshantera uttjant olja korrekt pa en anvisad
uppsamlingsplats for gammal olja. Det ar forbjudet
att halla ut gammal olja pa marken eller att blanda
den med annat avfall

Vi rekommenderar HLP 32-seriens oljor.

Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utforas av kvalificerade elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns stromtyp

* Markskyltens uppgifter

» Motoruppgifter pa markskylten

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Klyvkil, hydraulolja, klyvkilsstyrningar

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

16. Kassering och atervinning

ﬁ Maskinen ligger i en férpackning fér att for-
hindra transportskador. Denna férpackning
%A ar ramaterial och kan déarfér ateranvandas
eller tillféras ravarukretsloppet.

® ) Maskinen och dess tillbehor bestar av olika
&‘ material, som t.ex. metall och plast. Bort-
skaffa defekta komponenter som farligt av-

fall. Fraga i fackhandeln eller hos lokala myndigheter!

Slang inte uttjanta apparater tillsammans med
hushallsavfall!
Denna symbol anger att produkten inte far kas-
ﬁ tas tillsammans med hushallsavfall i enlighet
med direktivet om avfall som utgdrs av eller
innehaller elektriska eller elektroniska produk-
ter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning. Produkten

ska lamnas in pa en for &ndamalet avsedd uppsam-
lingsplats.

Detta kan t.ex. ske genom aterldamning vid koép av en
liknande produkt eller genom inldmning pa ett auktori-
serat insamlingsstalle for atervinning av uttjanta elek-
triska och elektroniska produkter. Felaktig hantering
av uttjdnta maskiner kan pa grund av de potentiellt
farliga @mnena som ofta ingar i elektrisk och elektro-
nisk utrustning ha en negativ inverkan pa miljon och
manniskors halsa. Genom korrekt kassering av denna
produkt kommer du att bidra till en effektiv anvandning
av naturresurser. For information om kassering av ut-
tjént utrustning for atervinning, kontakta kommunen for
att ta reda pa var din narmsta atervinningscentral finns
for deponering av elektrisk och elektronisk utrustning.
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17. FelsOkning

| den foljande tabellen anges felsymtom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte
skulle fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din

serviceverkstad.

Storning

Motorn avslutar
klyvférloppet
automatiskt

Mojliga orsaker

Overspénningsskyddsanordningen
har 16st ut

Atgard

Kontakta elspecialist

Klyvmaterialet klyvs
inte

Maskinen ar felaktigt utrustad

Lagg i klyvmaterialet ratt

Klyvmaterialets omfattning
Overstiger motorkapaciteten

Saga klyvmaterialet till Amplig storlek

Klyvkilen &r slo

Slipa klyvkilen

Olja lacker ut

Lokalisera otatheten, kontakta handlare

Tryckplattan vibrerar,

Oljebrist och luftdverskott i hydr.

Kontrollera oljenivan, fyll ev. pa olja, kontakta

cylindern eller pa
andra platser

fére transport

orsakar ljud systemet annars handlare
Luftficka i hydr. systemet under drift Los§a a\{luftnlngsskruven nagra varv innan
anvandning
Oljelackage i Avluftningsskruven inte atdragen Dra at avluftningsskruven ordentligt

Skruva fast oljeavtappningsskruv
16st

Skruva fast oljeavtappningsskruv ordentligt

Oljeventil och/eller tatningar defekta

Kontakta handlare
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessdan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ohjekirja ennen kayttéonottoa.

Kayta kuulonsuojainta. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Kayta turvakenkia.

Kéayta suojalaseja.

O HONE

Kayta tyokasineita.

Suoja- ja turvalaitteiden poistaminen tai muuttaminen on kielletty.

Ala paasta hydrauliéljya maaperaan.
Havita kaytetty 6ljy asianmukaisesti toimittamalla sen kaytetyn 6ljyn kerdyspaikkaan.
Kéaytetyn 6ljyn paastaminen maaperaan tai sekoittaminen muihin jatteisiin kielletty.

Huomio! Sammuta moottori ja veda virtapistoke irti pistorasiasta ennen kuin alat suorittaa
korjaus-, huolto- ja puhdistustoita.

Suurjénnite, hengenvaara!

Al3 laita kasiasi halkaisualueelle!
Loukkaantumisvaara! Viilto- ja puristumisvaara!

Ala tartu koneeseen suojaamattal

Huomio! Liikkuvat osat!

Vain kayttaja saa seisté koneen tydalueella. Asiattomat henkilét ja koti- ja hy6tyeldimet on
pidettava loitolla vaara-alueesta (vahimmaisetaisyys 5 m).

IeppbE@ @

A Huomio! Taman kayttéohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla

186 | FI www.scheppach.com




Sisallysluettelo: Sivu:
1. JONAANTO .. 188
2. LaitteeN KUVAUS......coiiiiiiiiiee et 188
3. TOIMItUKSEN SISAIO .....ooiiiiiiiiiie e 188
4. Maaraystenmukainen KAyto ..........cccooiiiiiiii e 188
5. Yleiset turvallisuusohjeet...

6. LisAturvalliSUUSORJEEL .........cocuiiiiiiiii e

7. Tekniset tIedOt.......cociiiee e

8. Purkaminen pakkauksesta

9. Asennus / ennen KAyttOONOttoa..........ceieiiiiiiiiiie e 191
10. Kayttdonotto

11. Sahkdliitanta

12. L0 o 1S3 (1= S

13. LU 1= 0SS

14. VarastOINti.....eeeeeie e

15.

16. Havittaminen ja KIierratys........ocuoi i 194
17. Ohjeet hairioiden POIStOON. .......cccueiiiiiiiiiee e 195

www.scheppach.com FI| 187



1. Johdanto
Valmistaja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kadyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

+ Kayttéohjeen laiminlyonti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperéaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* maaraystenvastainen kaytto

+ sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminly6taessa sah-
kdmaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Lue kayttbohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttdonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttémahdollisuuksien hyodyntamista.

Kayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siita, miten valtetdan vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttoohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikérajaa on noudatettava.

Taman kayttéohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja maa-
si erityisten maaraysten lisdksi on noudatettava ra-
kenteeltaan samanlaisten koneiden kaytosta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus

Suojalaite
Halkaisukiila
Pdytéaalusta halkaistua puuta varten
kahva
Rungonohjauslevy
Laukaisunuppi
limanpoistoruuvi
Oljynpoistoruuvi, jonka yhteydessa éljynmittatikku
Asetuspinta
. Puristuslaatta
. Kayttévivun suojus
. Kayttovipu
. Moottori
. Kuljetuspyérat
. Paineenrajoitusruuvi
. Tukijalka

O N OAWN S

A A A A A ©
oA WN -~ O

ol

Toimituksen sisalto

Kayttdohje
Pakkauspussi (a, b, c, d, e, f)
kahva

halkaisukone
Suojalaite ylhaalla 1
Suojalaite ylhaalla 2
Suojalaite vasemmalla
Suojalaite takana 1
Suojalaite takana 2
Suojalaite edessa
Pdytaalusta 1
Suojalevy

Pdytaalusta 2
Tukitangot (2x)
Tukitanko

OZErx«~"IEMMOUO®X®

P

Maaraystenmukainen kaytto

Konetta saa kayttéa vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneisté va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
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Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myoés turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Sen lisaksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa-
rayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia tyoterveys- ja turvateknisia saaddksia on
noudatettava.

Jos koneeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota
mitdan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.

* Hydraulinen halkaisukone sopii kaytettavaksi vain
lappeellaan. Puita saa halkaista vain lappeellaan
kuitujen suuntaisesti. Halkaistavien puiden enim-
maismitta on 52 cm.

+ Ala koskaan halkaise puuta pystyasennossa kuidun
suuntaa vastaan!

* Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huol-
toméaarayksia seka teknisissa tiedoissa annettuja
mittoja on noudatettava.

* Asianmukaiset tapaturmantorjuntaméaaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.

» Vain koneeseen perehtyneet asiantuntevat henkil6t,
jotka ovat saaneet opastuksen koneella tydskente-
lyyn liittyvista vaaroista, saavat kayttaa, huoltaa tai
korjata konetta. Jos koneeseen tehdaan omavaltai-
sia muutoksia, valmistaja ei ota mitdan vastuuta siité
aiheutuvista vahingoista.

+ Konetta saa kayttda vain valmistajan alkuperaisilla
lisdvarusteilla ja alkuperaisilla tyokaluilla.

+ Kaikki tdman ylittdva kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Valmistaja ei vastaa siita
aiheutuvista vahingoista, kayttaja on talldin yksin
vastuussa.

* Pida tydalue puhtaana ja esteettémana.

« Kayta laitetta vain tasaisella ja tukevalla alustalla.

» Tarkasta aina ennen kayttéonottoa, etta halkaisuko-
ne toimii asianmukaisesti.

« Kayta laitetta vain alueilla, jotka ovat enintéan 1000
m merenpinnan ylapuolella.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS: Kun kaytat sahkotyokaluja, noudata

seuraavia tarkeitd turvallisuusmaarayksia mini-

moidaksesi tulipalon, sdahkoéiskun ja henkilovam-
mojen vaaran. Lue kaikki ohjeet ennen kuin alat
tydskennella télla tyokalulla.

* Huomioi kaikki koneessa olevat turvallisuus- ja va-
roitusohjeet.

« Pida kaikki koneessa olevat turvaohjeet ja varoituk-
set aina taysilukuisina ja luettavassa kunnossa.

+ Koneessa olevia turvalaitteita ei saa purkaa eika
tehda toimimattomiksi.

+ Tarkasta verkkoliitintijohdot. Al& kayta viallisia lii-
tantajohtoja.

» Tarkasta kahden k&den kayton oikea toiminta ennen
kayttdonottoa.

« Kayttéhenkildn on oltava vahintdan 18-vuotias. Kou-
lutettavana olevien henkildiden on oltava vahintaan
16-vuotiaita, ja he saavat tydskennella koneen pa-
rissa vain kokeneen henkildén valvonnassa.

» Lapset eivat saa tyéskennella talla laitteella

« Tybdskenneltdessa on kaytettava tyokasineita ja tur-
vajalkineita, suojalaseja, hyvin istuvia tydvaatteita
ja kuulosuojaimia (henkil6kohtainen suojavarustus).

« Varo tydskentelyn aikana: Halkaisukoneen aiheutta-
ma sormien ja kasien loukkaantumisvaara.

» Varustelu-, saato- ja puhdistustéita ja huoltoa ja hai-
rididen poistoa saa suorittaa vain moottorin ollessa
sammutettuna. Veda virtapistoke irti!

» Asennuksia, korjauksia ja huoltotéita
sahkojarjestelman parissa saa teettaa vain ammat-
tihenkilGilla.

« Kaikki suoja- ja turvalaitteet on korjaus- ja huoltotdi-
den suorittamisen jalkeen asennettava heti takaisin
paikoilleen.

« Kun poistut tyopaikalta, kytke moottori pois paalta.
Veda virtapistoke irti!

* Suojalaitteen poistaminen ja tyoskenteleminen
ilman sitd on ankarasti kielletty.

« Halkaistaessa puuta voi puun ominaisuuksista
(esim. kiinnikasvu, epasaanndllisen muotoiset run-
gon osat jne.) johtuen esiintya osien ulos sinkoutu-
misesta, halkaisukoneen kiinni juuttumisesta ja pu-
ristumisista aiheutuvia vaaratilanteita.

6. Lisaturvallisuusohjeet
* Vain yksi henkil6 saa kayttaa halkaisukonetta.

+ Ala koskaan yrita halkaista runkoja, joissa onnaulo-
ja, rautalankaatai muita esineita.
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+ Valmiiksi halkaistut puut ja puulastut muodostavat
vaarallisen tyéalueen. On olemassa kompastumi-
sen, liukastumisen tai kaatumisen vaara. Pida tyo-
alue aina hyvassa jarjestyksessa.

+ Al koskaan laita késidsi koneen liikkuviin osiin ko-
neen ollessa paalle kytkettyna.

+ Halkaise vain puita, joiden pituus on enintdan 52
cm.

A VAROITUS! Tama sahkotyokalu muodostaa kayton
aikana sahkdmagneettisen kentdn. Tama kenttd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten 1aakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, ettéd ihonalaisia 1a&kinnalli-
sia laitteita kayttavat henkil6t neuvottelevat laakarin-
sa kanssa ennen kuin alkavat kdyttaa sahkotyokalua.

7. Tekniset tiedot

Jaannosriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan

kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-

vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-
matta tdissa voi esiintya yksittaisia jaanndsriskeja.

» Halkaisukoneen aiheuttama sormien ja késien louk-
kaantumisvaara, jos puuta tai alustaa ohjataan epa-
asianmukaisesti.

» Tybkappaleen sinkoutuminen aiheuttaa vammoja,
jos tyokappaleen pidike on virheellinen tai sitéd oh-
jataan vaarin.

+ Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

* Vapauta kaynnistyspainike ja veda virtapistoke irti
pistorasiasta ennen kuin alat suorittaa saato- tai
huoltotdita.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jadnnosriskeja.

+ Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeen liséksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja
"Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

+ Valta koneen kaynnistymista vahingossa: liitettdes-
sa pistoketta pistorasiaan ei kayttdpainiketta saa
painaa. Kayta tydkalua, jota suositellaan téassa kayt-
toohjeessa. Nain mahdollistetaan koneen optimaali-
nen suorituskyky.

» Pida kadet loitolla tydalueelta, kun kone on kaytds-
sa.

Mitat P x L x K 1160 x 425 x 610 mm
Puun halkaisija @ min - 50-250 mm
maks.

Puun pituus - maks. 200-520 mm
Paino ilman alustaa 59 kg
Paino alustan kanssa 64 kg
Moottori 230 V~/50 Hz
Ottoteho P1 2200 W
Antoteho P2 1700 W
Kayttétapa S325%
halkaisuvoima maks. 7 t
Sylinterin iskunpituus (mm) 370 mm
Sylinterin tydisku 3,08 cm/s
Sylinterin paluuisku 5,29 cm/s
Oljymaara 3,51
Kéayttdpaine 208 bar
Kierrosluku 2800 1/min

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melu ja tarina

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB (A),
kayta sopivia kuulosuojaimia.

Meluarvot

Aanen tehotaso L, 96 dB (A)
Aénen painetaso L, 89,9 dB (A)
Epavarmuus K, .,  3dB(A)
*Kayttétapa S3, jaksottainen ajoittaiskayttd ilman
kaynnistysprosessin vaikutusta moottorin lampenemi-
seen. Kayttd koostuu kaynnistysajasta, vakiokuormi-
tuksen ajasta ja tyhjakayntiajasta. Kuormitusjakso on
10 minuuttia, suhteellinen kytkentaaika on 25% kuor-
mitusjaksosta.

Puristusvoima:

Asennetun hydraulipumpun tahotaso voi lyhytaikai-
sesti saavuttaa painetason, joka tuottaa jopa 7 tonnin
halkaisuvoiman. Perusasetuksessa hydraulinen hal-
kaisukone on saadetty tehtaalla noin 10% alempaan
tehotasoon. Turvallisuussyista kayttaja ei saa tehda
saatdja perusasetuksiin.
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On huomioitava, ettd ulkoiset olosuhteet, kuten kayt-
té6- ja ympariston lampétila, ilmanpaine ja kosteus
vaikuttavat hydraulidljyn viskositeettiin. Sen lisaksi
valmistustoleranssit ja huoltovirheet voivat vaikuttaa
heikentavasti saavutettavaan painetasoon.

8. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

+ Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti kuljettajan tiedok-
si. Mybhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

» Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

» Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisavarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

» limoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaali eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivat saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

9. Asennus /ennen kdyttoonottoa

Laitteen asentaminen on suoritettava vahintaan
kahden henkilon yhteistyona.

9.1 Alustan asennus (kuva 3 + 4)

Pakkausteknisista syistd asiakkaan on huolehdittava

aluspdydan asennuksesta.

Kayta tatd varten oheisia kuusioruuveja M6 x 16 ja

muttereita.

1. Irrota pydrien pdlykapselit ja irrota pyorat.

2. Yhdista aluspdydan yksittaiset osat koneeseen.

3. Aseta laite tatd varten lattialle vaakasuoraan
asentoon ja laita pakkauksen solupolystyreeni-
pehmuste sen alle kiilan puolella.

4. Asenna py0rat aluspdydan pydranakseleihin.

9.2 Kahvan (4) asennus (pakkauspussi a) (kuva 5)
Kiinnité kahva U-sankaan kahdella lieriéruuvilla.

9.3 Suojalevyn (L) asennus (lisdvarustepussi b)
(kuva 6 +7)

1. Kiinnitd suojalevy (L) rungonohjauslevyyn (5) ja
kiinnita se oheisilla lieriéruuveilla ja muttereilla.

2. Loysaa pyoran pidikkeessa oleva lieriéruuvi yh-
dessé aluslaatan kanssa.

3. Kiinnitd tukitangon toinen paa ristipaaruuvilla ja
mutterilla suojalevyyn. (3)

4. Ohjaa nyt tukitangon (O) avoin paa levyn ja pyo-
ran pidikkeen valiin, kirista lieridruuvi uudelleen
tiukalle (4).

9.4 Poytaalustan (K + M) asennus
(lisdvarustepussic + d + e) (kuva 8 + 9 + 10)

1. Kiinnita poytaalusta (K) samalle puolelle kuin suo-
jalevy (L). Kiinnitd poyté kahdella lieridruuvilla ja
jousirenkaalla halkaisukoneeseen. (1)

Huolehdi siita, ettd poyta ja suojalevy kulkevat sa-
malla tasolla toisiinsa nahden.

2. Loysaa ruuvi tukijalan vasemmalla puolella.

3. Kiinnitad tukitangon toinen paa ristipaaruuvilla ja
mutterilla suojalevyyn, suuntaa ja kiristd ruuvit
uudelleen.

4. Ohjaa nyt tukitangon (N) avoin paa ruuvin ja tukija-
lan pidikkeen valiin, kirista ruuvi kevyesti.

5. Toista toimenpide toisella puolella.

6. Kohdista molemmat péydét toisiinsa ja kiinnita ne
ristipdaruuveilla ja muttereilla (e).

9.5 Suojalaitteen (E - J) asennus
(lisédvarustepussi f) (kuva 11 + 12)

1. Yhdista suojalaitteet (H) ja (I) toisiinsa, kiinnitéa ne
kahdella ristipaaruuvilla, puristimilla ja muttereilla.

2. Kiinnita suojalaitteet (H, |, J) tata varten oleviin
reikiin. Ne sijaitsevat pdydan ja suojalevyn sivuil-
la. Kiinnitd suojalaite seitsemalla ristipaaruuvilla,
puristimilla ja muttereilla. Asenna suojalaite (G)
kayttévivun suojukseen (11) ja kiinnitd se yhdella
ristipaaruuvilla ja mutterilla.

3. Kiinnita suojalaitteet (E + F) nyt ylemmalle puolel-
le. Kiinnitéd ne kahdeksalla ristipaaruuvilla, puristi-
milla ja muttereilla.

4. Kiinnita suojalaitteet (E + F) toisiinsa kayttaden kah-
ta ristipdaruuvia, puristimia ja muttereita.

A HUOMIO!
Asenna laite ehdottomasti taydellisesti ennen kuin
otat sen kayttoon!
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10. Kayttoonotto

Varmista, ettd kone on asennettu kokonaan ja maa-

raystenmukaisesti. Tarkasta aina ennen kayttoa:

« liitdntajohdot vioittuneiden kohtien (halkeamat, viil-
lot ja vastaavat) osalta,

+ onko koneessa mahdollisesti vaurioita,

» onko kaikki ruuvit kiristetty tiukalle,

» onko hydrauliikkajérjestelmésséa vuotokohtia ja

» Oljytasoja

« turvalaitteet

10.1 Oljytason tarkastus (kuva 17)
Hydrauliikkalaitteisto on suljettu jarjestelma, johon
kuuluu 6ljysailié, 6ljypumppu ja ohjausventtiili. Tarkas-
ta 6ljytaso saanndllisesti ennen jokaista kayttéonottoa.
Liian alhainen éljytaso vahingoittaa éljypumppua. Oljy-
tason on oltava 6ljynmittatikun keskimmaisen merkin
sisélla. Koneen on oltava vaakasuorassa asennossa.
Kierra oljynmittatikku kokonaan sisdan mitataksesi 6l-
jyntason.

10.2 limanpoistoruuvi

Ennen tyén aloittamista ilmanpoistoruuvia (7) on eh-
dottomasti l6yséattava muutama kierros, jotta ilman
kierto 6ljysailidssa varmistetaan. Jos se jaa tyon ajaksi
kiristetyksi, hydraulinen liikke aiheuttaa ylipaineen, joka
voi vahingoittaa konetta! Aina ennen laitteen kuljetta-
mista tdma ruuvi on ehdottomasti kiristettava tiukalle,
jotta estetdan 6ljyn purkautuminen ulos.

10.3 Puun halkaisu

Halkaise vain suoraan sahattuja puita. Menettele tal-

16in seuraavasti:

1. Aseta halkaistava kappale suoraan asetuspinnalle
C)

2. Kone on varustettu kahden kaden kayttéa varten
— vasemmalla kadella kaytetaan kayttdvipua (12),
oikealla laukaisunuppia (6).

3. Paina kayttovipua kuvatulla tavalla alaspain ja ak-
tivoi halkaisutoiminto painamalla laukaisunuppia

().

Jos jostain kdyttdosasta paastetaan irti, kone pysahtyy
heti. Jos molemmista kayttdosista paastetaan irti, pu-
ristuslaatta siirtyy taakse.

Jos kappale ei halkea 5 sekunnin kuluessa, pysayta
toiminto valittomasti. Halkaistava kappale on toden-
nakoisesti liian kova, eikd koneen kapasiteetti riitd sen
halkaisemiseen.

Kierra halkaistavaa kappaletta 90° ja yrita viela kerran.
Huomio: Jos kayttdjakso kestaa yli 5 sekuntia, on ole-
massa ylikuumentumisvaara. Laite voi vaurioitua.

10.4 Iskunpituuden rajoitus

Kun halkaistava kappale on lyhyt, on jarkevaa rajoit-
taa puristuslaatan iskunpituutta (10). Paina tata varten
kayttévipua (12) ja laukaisunuppia (6) ja liikuta puris-
tuslaatta (10) hieman halkaistavan tuotteen eteen.
Paasta nyt irti laukaisunupista, aseta iskunpituuden
rajoitusrengas (7a) koteloon ja kiristd se. Sen jalkeen
hydrauliikkavipu voidaan taas vapauttaa.
Puristuslaatta pysyy nyt valitussa asennossa.

10.5 Virheellinen tyokappaleen asetus (kuva 13)
Aseta halkaistava tuote aina tasaisesti asetuspinnalle!
Se ei saa luisua paikaltaan eika olla vinossa asennos-
sa. Halkaisukiila ylikuormittuu, jos halkaisutapahtuma
ei tapahdu koko leikkauksessa vaan ainoastaan yla-
osassa.

Ald koskaan halkaise useita kappaleita samanaikai-
sesti! Vaarana on, etta jokin osa kiihtyy hallitsematto-
masti. Suuri loukkaantumisvaara!

10.6 Kiinni juuttunut halkaistava tuote
(kuva 14 + 15)

Ala koskaan yritd koputella kiinni juuttunutta halkais-

tavaa tuotetta ulos koneesta. Se voi johtaa onnet-

tomuuksiin ja laitteen vahingoittumiseen. Menettele
seuraavasti:

1. Anna puristuslaatan palata takaisin aloitusasen-
toon.

2. Aseta kiila halkaistavan tuotteen alle (katso kuva
15)

3. Aktivoi halkaisutapahtuma, jolloin puristuslaatta
siirté4 kiilan kauas irrotettavan halkaistavan tuot-
teen alapuolelle.

4. Toista ylld olevaa vaihdetta uusilla kiiloilla niin
kauan, kunnes halkaistava tuote tyontyy yléspain
ulos koneesta.

11. Sahkdliitanta

Asennettu sdhkdmoottori on liitetty kayttévalmiiksi.
Liitanta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maéarayksia.
Asiakkaan sahkdliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

Viallinen sahkoéliitosjohto
Séahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.
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Syyna tahan voi olla:

* Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

+ Taitekohdat litosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

+ Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistaessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Téallaisia vahingollisia sahkoéliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-

taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan

sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)

maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja, joissa on

merkintd HO5VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.

Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa suo-
sittelemme kayttamaan sulaketta C 16A tai K 16A ko-
neilla, joiden kaynnistymisvirta on korkea (yli 3000 W)!

DIN EN 61000-3-11

* Tuote tayttaa standardin EN 61000-3-11 vaatimuk-
set ja sitéd koskevat erikoisliitantdehdot. Tama tar-
koittaa, ettd kayttd vapaasti valittavissa liitantapai-
koissa ei ole sallittua.

» Laite voi epasuotuisissa verkkovirtaolosuhteissa
johtaa valiaikaisiin jannitteen heilahteluihin.

» Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan liitan-
tépaikoissa, joissa
a. suurin sallittu verkkoimpedanssi "Z maks. = 0,331

Q” ei ylity, tai
b. verkon jatkuva virtakuormitettavuus on vahintaan
100 A vaihetta kohden.

« Sinun on kayttajana, tarvittaessa sahkolaitokselta
kysymalla, varmistettava, etté liitantapaikka, josta
aiot kayttaa tuotetta, tayttaa toisen naisté kahdesta
mainitusta vaatimuksesta a) tai b).

Vaihtovirtamoottori 230 V~/ 50 Hz

Verkkojannite 230 V~/ 50 Hz.

Verkkoliitdnnan ja jatkojohdon tulee olla 3-johtimisia =
P + N + SL. - (1/N/PE).

Enintédan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinta-alan on
oltava vahintaan 1,5 mm32.

Verkkoliitanta varmistetaan maks. 16 A sulakkeella.

12. Puhdistus

A HUOMIO!
Veda virtapistoke irti aina ennen puhdistustdiden suo-
rittamista.

Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
sella maarallad suopaa. Ala kéytad puhdistus- tai liuo-
tinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muoviosia.
Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase vetta.

13. Kuljetus

Halkaisukoneessa on kaksi pyoraa kuljetuksen helpot-
tamiseksi.
Konetta voidaan kuljettaa pyorilld hieman kallellaan.
Kayta kuljetuskahvaa, nosta yls ja veda tai tyonna.
(Kuva 16)

14. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, ettd se on
lasten ulottumattomissa. Ihanteellinen varastointilam-
pétila on 5-30 °C.

Sailyta ruohonleikkuria alkuperaisessa pakkaukses-
saan. Peita ruohonleikkuri suojataksesi sita polylta tai
kosteudelta. Sailyta kayttdohje ruohonleikkurin lahei-
syydessa.

15. Huolto

A HUOMIO!
Veda virtapistoke irti aina ennen huoltotéiden suoritta-
mista.

Suosittelemme:

« Halkaisutera on kuluva osa, joka on teroitettava tar-
vittaessa.

* Yhdistetyn kahden kaden suojalaitteen on pysytta-
va kevytliikkeisena. Voitele tarvittaessa muutamalla
tipalla 6ljya.

» Pida asetuspinta puhtaana.

« Voitele liukukiskot rasvalla.
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Tarkasta oljyntaso sdannollisesti.

Liian alhainen 6ljyntaso vahingoittaa 6ljypumppua
Tarkasta hydrauliikkaliitantdjen ja ruuviliitosten tiiviys
saannodllisesti — kiristéa tarvittaessa.

Milloin 6ljy vaihdetaan?
Oljynvaihto tapahtuu 150 tyétunnin jélkeen.

Oljynvaihto (kuva 17 - 20)

1. Aseta halkaisukone aloitusasentoon ja veda virta-
pistoke irti pistorasiasta.

2. Avaa 6ljynpoistoruuvi 6ljynmittatikun (8) kanssa ja
aseta se sivuun. (Kuva 18)

3. Aseta tyhja 4 litran astia koneen viereen ja suun-
taa se kuvassa 19 esitetylla tavalla. Odota, kunnes
6ljy on valunut kokonaan pois. Havitd vanha 6ljy
ymparistdmaaraysten edellyttamalla tavalla!

4. Kaanna kone nyt yldsalaisin (kuva 20) lisatéksesi
noin 3,5 | hydraulidljya.

5. Kierra puhdistettu éljynpoistoruuvi 6ljynmittatikun
(8) kanssa vielad pystyasennossa olevaan konee-
seen. Kierrd se uudelleen ulos, 6ljykalvon pitaa
ulottua kahden loven valiin. (Kuva 17)

6. Kierra oljynpoistoruuvi éljynmittatikun kanssa nyt
uudelleen kiinni. Kayta halkaisukonetta sen jal-
keen muutaman kerran tyhjana.

7. Tarkasta dljyntaso vield viimeisen kerran ja lisada
tarvittaessa hieman 6ljya.

Havita poistettava kdytetty 6ljy asianmukaisesti
toimittamalla sen paikalliseen kédytetyn 6ljyn ke-
rdyspaikkaan. Kaytetyn oljyn pdastiminen maa-
peraan tai sekoittaminen muihin jatteisiin kielletty.

Suosittelemme HLP 32 -sarjan 6ljya.

Liitdnnat ja korjaukset
Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkbalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

+ Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Huoltotietoja

Huomaa, etta taméan tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Halkaisukiila, hydrauli6ljy, halkaisuoh-
jaimet

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

16. Havittaminen ja kierratys

\. Laite on kuljetusvaurioiden valttamiseksi
» pakkauksessa. Tama pakkaus on raaka-ai-
%ﬂ netta ja siten kaytettavissa uudelleen tai se
voidaan vieda kyseisen raaka-aineen kierra-
[ j tykseen.

c‘ Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja
muovista. Toimita vialliset rakenneosat erikoisjatteen
keraykseen. Kysy neuvoa jatelaitokselta tai kunnanvi-

rastostal

Vanhat laitteet eivét kuuluu kotitalousjatteisiin!
Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa havit-
E taa kotitalousjatteen seassa sahkod- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittamista koskevan direk-
BN iivin (2012/19/EU) ja kansallisten lakien
mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen
koontipaikkaan.
Téama voi tapahtua palauttamalla tuote ostettaessa
vastaava tuote tai toimittamalla tuote valtuutettuun
koontipaikkaan sahko- ja elektroniikkalaitteiden jal-
leenkasittelyd varten. Epaasianmukaisella vanhojen
laitteiden kasittelylld saattaa olla negatiivisia vaiku-
tuksia ymparistolle ja ihmisten terveydelle sahko- ja
elektroniikkalaitteiden usein sisaltdmien mahdollisten
vaarallisten aineiden vuoksi. Lisdksi tuotteen asian-
mukainen havitys edesauttaa luonnollisten resurssien
tehokasta hyddyntamista. Tietoja vanhojen laitteiden
kerayspisteistd saat kuntasi hallinnosta, julkisoikeu-
dellisesta jatehuollosta, valtuutetusta séhko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havityspisteesta tai jatelaitokselta.
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17. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairi6t ja kuvattu, mista saat apua, jos koneesi ei joskus toimi oi-

kein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio

Moottori lopettaa
halkaisutapahtuman
itsenaisesti

Mahdolliset syyt

Ylijannitesuojalaite on lauennut

Korjauskeinot

Soita séhkdalan ammattilaiselle

Halkaistavaa tuotetta ei
halkaista

Tybkappale on asetettu
koneeseen vaarin

Aseta halkaistava tuote oikein

Halkaistavan tuotteen mitta
ylittdad moottorin kapasiteetin

Sahaa halkaistava tuote sopivan kokoiseksi

Halkaisukiila on tylsa

Hio halkaisukiila

Oljya tulee ulos

Paikanna vuotavat kohdat, soita
jalleenmyyijalle

Puristuslaatta tarisee,
syntyy melua

Oljya on liian vahéan ja
hydrauliikkajérjestelméassa on
ilmaa

Tarkasta 0ljytaso, lisaa 6ljya tarvittaessa,
muussa tapauksessa soita jalleenmyyjalle

Oljyé tulee ulos
sylinterista tai muista
kohdista

Hydrauliikkajarjestelméssa on
ilmaa kayton aikana

Avaa ilmanpoistoruuvia muutama kierros
ennen kayttéa

limanpoistoruuvia ei ole kiristetty
ennen kuljetusta

Kirista ilmanpoistoruuvi kunnolla ennen
kuljetusta

Oljynpoistoruuvi 16ysalla

Oljynpoistoruuvi on kiristettava

Oljyventtiili ja/tai tiivisteet
viallisia

Soita myyijalle
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Las handbogen fer ibrugtagning.

Brug hgreveern. Stgjpavirkning kan fere til haretab.

Benyt sikkerhedssko.

Brug beskyttelsesbriller.

Benyt arbejdshandsker.

Hydraulikolie mé ikke lgbe ud pa jorden.
Bortskaf den gamle olie korrekt (i henhold til lokale miljgforskrifter). Det er forbudt at aftappe
spildolie ud pa jorden eller at blande det med affald.

Det er forbudt at fjerne eller aendre beskyttelses- og sikkerhedsudstyr.
-

Pas pa! Inden reparations-, vedligeholdelses- eller renggringsarbejde skal man slukke
=] motoren og treekke netstikket ud.

Hojspaending, livsfare!

Raek ikke haenderne ind i kigveomradet!
Fare for tilskadekomst! Snit- og knusningsfare!

gg Rad ikke haenderne ubeskyttet ind i maskinen!
[ ] []
K]

Pas pal! Bevaegelige dele!

Kun brugeren ma sta i maskinens arbejdsomrade. Hold udenforstaende personer samt hus-
og nyttedyr pa afstand af farezonen (min. 5 afstand).

A Pas pa! | denne brugsanvisning er de steder, der vedrgrer din sikkerhed, forsynet med dette symbol
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1. Indledning Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,

Producent: skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-

Scheppach GmbH skiner, overholdes.

Glinzburger Strafte 69 Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,

D-89335 Ichenhausen der matte opsta som folge af manglende overholdelse

af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.
Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med 2. Produktbeskrivelse
arbejdet med dit nye apparat.

1. Beskyttelsesudstyr
Bemaerk: 2. Klgvekile
Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro- 3. Afleveringsbord til klgvet trae
ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar 4. Greb
pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse 5. Stammestyreplade
med: 6. Udlgseknap
« forkert behandling 7. Ventilationsskrue
+ Tilsidesaettelse af betjeningsvejledningen 8. Olieaftapningsskrue med oliepind
» Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik- 9. Stotteflade
ke-autoriserede fagfolk 10. Trykplade
» Montering og udskiftning af uoriginale reservedele 11. Betjeningsarmsbeskyttelse
« ikke-tilsigtet brug 12. Betjeningsarme
+ Svigt af det elektriske anlaeg som fglge af tilsidesaet- 13. Motor
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel- 14. Transporthjul
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113 15. Trykbegreensningsskrue
16. Fod

Var opmarksom pa felgende:
Lees hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte- 3. Leveringsomfang
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let- Brugsanvisning

tere for dig at leere apparatet at kende og benytte det Medfalgende pose (a, b, c, d, e, f)
som tilsigtet. Greb

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om, Treespalter

hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udferes af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mind-
stealder skal overholdes.
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Beskyttelsesudstyr oppe 1
Beskyttelsesudstyr oppe 2
Beskyttelsesudstyr venstre
Beskyttelsesudstyr bag 1
Beskyttelsesudstyr bag 2
Beskyttelsesudstyr foran
Afleveringsbord 1
Beskyttelsesplade
Afleveringsbord 2
Stottestivere (2x)
Stettestiver
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4. Tilsigtet brug

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer an-
svaret for materielle skader eller personskader af en-
hver art, der matte opsta som falge heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejledningen
samt driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.
Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal
veere fortrolige med denne og vaere informeret om mu-
lige farer.

Derudover skal de gaeldende uheldsforebyggende for-
skrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.

Hvis der foretages sendringer pa maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.

+ Den hydrauliske treeklgver ma kun bruges liggende.
Tree ma kun klgves liggende i areretningen. Dimen-
sionerne af det tree, der skal klgves, er maks. 52 cm.

+ Tree ma aldrig kloves staende eller imod arernes
retning!

* Producentens sikkerheds-, arbejds- og vedligehol-
delsesforskrifter samt malene i de tekniske data skal
overholdes.

» De pageeldende uheldsforebyggende forskrifter og
de gvrige, almindeligt anerkendte, sikkerhedstekni-
ske regler skal overholdes.

» Maskinen ma kun bruges, vedligeholdes eller repa-
reres af sagkyndige personer, der er fortrolige med
dette arbejde og som er informeret om de farer, der
kan opsta. Producenten fraskriver sig ansvaret for
skader, der skyldes, at der er foretaget andringer pa
maskinen pa eget initiativ.

* Maskinen ma kun bruges med originalt tilbeher og
originalt veerktgj fra producenten.

» Enhver anden form for anvendelse regnes som veae-
rende i strid med tilsigtet brug. Producenten fraskri-
ver sig ethvert ansvar for skader, der skyldes utilsig-
tet anvendelse; risikoen baeres alene af brugeren.

» Hold arbejdsomradet rent og fri for forhindringer.

» Apparatet ma kun placeres pa et fladt og fast un-
derlag.

+ Inden hver ibrugtagning skal man kontrollere, at klg-
veren fungerer fejlfrit.

+ Apparatet ma kun benyttes i omrader, der ligger
maks. 1000 m.o.h.

Veer opmaerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet
bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger

A ADVARSEL: Nar du bruger elveaerktgj, skal du
folge nedenstaende, grundlaggende sikkerheds-
foranstaltninger for at reducere risikoen for brand,
elektrisk sted og personskade. Las alle anvisnin-
ger, for du arbejder med dette vaerktgj.

* Lees og overhold alle sikkerheds- og farehenvisnin-
ger pa maskinen.

« Sorg for, at alle sikkerheds- og farehenvisninger pa
maskinen altid er i leeselig stand.

» Sikkerhedsanordningerne pa maskinen ma ikke af-
monteres eller saettes ud af kraft.

« Kontrollér nettilslutningsledninger. Undlad at bruge
defekte tilslutningsledninger.

« Kontroller, at tohandsbetjeningen fungerer korrekt
for ibrugtagning.

* Operatgren skal veere mindst 18 ar gammel. Laer-
linge skal veere mindst 16 ar og ma kun arbejde ved
maskinen, hvis de er under opsyn.

* Bgrn ma ikke lege med dette apparat

* Under arbejdet skal der bruges arbejdshandsker og
sikkerhedssko, beskyttelsesbriller, teetsiddende ar-
bejdstej og hegreveern (PPE).

» Udvis forsigtighed under arbejdet: Fare for skader
pa fingre og haender forarsaget af kloveveerktgjet.

* Omstillings-, indstillings- og reng@ringsarbejde samt
vedligeholdelse og afhjeelpning af fejl ma kun udfe-
res ved slukket motor. Traek netstikket ud!

« Installation, reparation og vedligeholdelsesarbejde
pa elinstallationen ma kun udfares af fagfolk.

« Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
genmonteres omgaende efter udfgrt reparation og
vedligeholdelse.

» Sluk motoren, nar du forlader arbejdspladsen. Traek
netstikket ud!

* Det er strengt forbudt at fjerne beskyttelsesud-
styret eller at arbejde uden denne.

» Under klgvningen kan treeets beskaffenhed (f.eks.
pa grund af udvaekster, stammeafsnit med uregel-
maessig form osv.) fore til farer som f.eks. udslyng-
ning af dele, blokering af kleveren og kvaestelser.
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6. Yderligere sikkerhedsforskrifter

» Traeklgveren ma kun betjenes af én enkelt person.

*+ Man ma aldrig kleve stammer, som indeholder
sem, trad eller andre genstande.

+ Allerede klgvet tree og traespaner genererer et far-
ligt arbejdsomrade. Der er risiko for at snuble, gli-
de eller falde. Hold altid arbejdsomradet ryddeligt.

+ Man ma aldrig anbringe haenderne pa bevaegelige
maskindele, mens maskinen er taendt.

+ Der ma kun klgves tree med en maks. laengde pa
52 cm.

A ADVARSEL! Dette elveerktgj fremstiller et elektro-
magnetisk felt under driften. Dette felt kan under be-
stemte omstaendigheder forringe aktive eller passive
medicinske implantater. For at forringe faren for alvorli-
ge kveestelser eller kveestelser med deden til felge an-
befales det personer med medicinske implantater at
ga til leege og kontakte producenten af det medicinske
implantat, for elveerktgjet betjenes.

Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau

og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel

kan der veere tilbageveerende risici under driften.

+ Fare for personskade pa fingre og haender pga.
klgvevaerktgjet, hvis treeet fores eller understattes
forkert.

+ Fare for personskade pga. udslynget emne ved for-
kert fastholdelse eller fgring.

» Sundhedsfare som fglge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

» For der gennemfares indstillings- eller vedligehol-
delsesarbejde, skal man slippe starttasten og traek-
ke lysnetstikket ud.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisi-
ci, selv om alle foranstaltninger er truffet.

+ Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne” og "Tilsigtet Brug” samt brugsan-
visningen overholdes.

+ Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen: Nar stik-
ket iseettes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke
veere trykket ind. Brug det veerktej, der anbefales i
denne brugsanvisning. Derved opnar du, at maski-
nen kegrer med optimal ydeevne.

* Hold haenderne veaek fra arbejdsomradet, nar maski-
nen er i drift.

7. Tekniske data

Dimensioner L x B x H

1160 x 425 x 610 mm

Tree @ min. - maks. 50 - 250 mm
Tree leengde - maks. 200 - 520 mm
Vaegt uden understativ 59 kg
Veegt uden understativ 64 kg
Motor 230 V~/50 Hz
Optagelseseffekt P1 2200 W
Afgiven effekt P2 1700 W
Driftsfunktion S325%
Klgvekraft max 7 t
Cylindervandring mm 370 mm
Cylinder fremlgb 3,08 cm/sec
Cylinder returlgb 5,29 cm/sec
Oliemaengde 3,51
Driftstryk 208 bar
Omdrejningstal 2800 1/min

Forbehold for tekniske sendringer!

Stoj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB (A), skal du
benytte egnet harevaern.

Stojveaerdier

Lydeffektniveau L, 96 dB (A)
Lydtryksniveau L , 89,9dB (A)
Usikkerhed K 3dB (A)

WA/pA

*Driftsfunktion S3, periodisk intermitterende drift uden
indflydelse pa startprocessen pa motoropvarmningen.
Driften bestar af en starttid, en tid med konstant belast-
ning og en tomgangstid. Cyklusvarigheden er 10 min;
den relative driftsvarighed er 25% af cyklusvarigheden.

Trykkraft:

Ydelsesniveauet for den indbyggede hydraulikpumpe
kan na et kortvarigt trykniveau for en klgvekraft pa op til
7 tons. | grundindstillingen indstilles de hydrauliske klg-
vere pa fabrikken til et ca. 10% lavere ydelsesniveau.
Af sikkerhedsarsager ma grundindstillingerne ikke ju-
steres af brugeren. Bemaerk, at ydre omsteendigheder
som f.eks. drifts- og omgivelsestemperatur, lufttryk og
fugtighed pavirker hydraulikoliens viskositet.
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Derudover kan fremstillingstolerancer og vedligehol-
delsesfejl pavirke det opnaelige trykniveau.

8. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

+ Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis saddanne findes).

+ Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

« Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks transportfirmaet i tilfeel-
de af reklamation. Senere reklamationer anerken-
des ikke.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

* Gor dig fortrolig med maskinen ved at laese brugs-
anvisningen, for arbejdet pabegyndes.

+ Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos din forhandler.

* Husk at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt apparattype og fremstillingsar.

A PAS PA!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getgj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

9. Opbygning / Fer ibrugtagning

Mindst to personer skal sta for monteringen af ap-
paratet.

9.1 Montering af understativ (fig. 3 + 4)

Af emballagetekniske grunde skal understativet monte-

res pa kundens brugssted.

Brug hertil de vedlagte sekskantskruer M6 x 16 med

matrik.

1. Fjern hjulkappen og afmontér hjulene.

2. Forbind de enkelte dele pa understativet og med
maskinen.

3. Stil produktet vandret pa gulvet og anbring flamin-
go-polstringen fra emballagen under dette pa den
side, hvor spaltekilen befinder sig.

4. Montér hjulene pa understativets hjulaksler.

9.2 Montering af greb (4) (medfelgende pose a)
(fig. 5)
Fastger grebet til U-bgjlen med to cylinderskruer.

9.3 Montering af beskyttelsesplade (L)
(medfolgende pose b) (fig. 6 + 7)

1. Fastger beskyttelsespladen (L) pa stammestyre-
pladen (5), og fastlas den med de medfglgende
cylinderskruer og metrikker.

2. Lesn cylinderskruen med spaendeskiven, som fin-
des pa hjulholderen.

3. Fastger den anden ende af stottestiveren med
stjerneskruen og mgtrikken pa beskyttelsespla-
den. (3)

4. Fer nu den abne ende af stettestiveren (O) ind
mellem skiven og hjulholderen, spaend cylinder-
skruen fast igen (4).

9.4 Montering af afleveringsbord (K + M)
(medfeolgende pose c + d + e) (fig. 8 + 9 + 10)

1. Fastger afleveringsbordet (K) pa samme side som
beskyttelsespladen (L). Fastger bordet med to cy-
linderskruer og fjederringe pa traeklgveren. (1)
Serg for, at bordet og beskyttelsespladen er i ni-
veau med hinanden.

2. Losn skruen pa venstre side af foden.

3. Fastger den anden ende af stgttestiveren med
stjerneskruen og mgtrikken pa beskyttelsespla-
den, indjuster alt, og speend skruerne fast.

4. For derefter den abne ende af stottestiveren (N)
ind mellem skruen og fodholderen, og spaend
skruen let til.

5. Gentag dette arbejde pa den anden side.

6. Indjuster begge borde i forhold til hinanden, og
fastger dem med stjerneskruerne og metrikkerne

(e).

9.5 Montering af beskyttelsesanordning (E - J)
(medfelgende pose f) (fig. 11 + 12)

1. Forbind beskyttelsesanordningerne (H) og (I)
med hinanden, fastger dem med to stjerneskruer,
spaendeklemmer og matrikker.

2. Fastger beskyttelsesanordningerne (H, I, J) i de
hertil indrettede boringer. Disse findes pa siden af
bordet og beskyttelsespladen. Fastger beskyttel-
sesanordningen med syv stjerneskruer, spaendek-
lemmer og meatrikker. Monter beskyttelsesanord-
ningen (G) pa betjeningsarmsbeskyttelsen (11), og
fastlas den med en stjerneskrue og metrik.

3. Fastger derefter beskyttelsesanordningerne (E +
F) pa oversiden. Fastger dem med stjerneskruer,
spaendeklemmer og matrikker.

4. Fastger beskyttelsesanordningerne (E + F) med
hinanden ved hjaelp af to stjerneskruer, spaendek-
lemmer og matrikker.
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A PAS PA!
Sorg under alle omstandigheder for, at maskinen
er monteret fuldstaendigt, for den tages i brug!

10. Ibrugtagning

Kontrollér, at maskinen er komplet monteret som fore-

skrevet. Kontroller altid fgr brug:

+ Kontrollér tilslutningsledningerne for defekte steder
(revner, snit og lignende),

« Kontrollér maskinen for evt. skader,

+ Kontrollér, om alle skruer er spaendt fast,

+ Kontrollér hydraulikken for leksteder, og

» olieniveauet og

» sikkerhedsanordningerne

10.1 Kontrol af olieniveau (fig. 17)
Hydraulikanlaegget er et lukket system med olietank,
oliepumpe og styreventil. Kontrollér olieniveauet med
jeevne mellemrum far hver ibrugtagning. For lavt olieni-
veau kan beskadige oliepumpen. Olieniveauet skal al-
tid sta inden for den midterste markering pa oliepinden.
Maskinen skal sta vandret. Skru oliepinden helt ind for
at male olieniveauet.

10.2 Udluftningsskrue

Inden arbejdets start skal udluftningsskruen (7) altid
lgsnes et par omgange, sa luftcirkulationen i olietanken
er sikret. Hvis den forbliver fastspeendt under arbejdet,
medfgrer den hydrauliske beveegelse et overtryk, som
kan beskadige maskinen! Inden transport af apparatet
skal man huske at skrue denne skrue fast for at forhin-
dre olieleekage.

10.3 Klgvning af trae

Der ma kun klgves tree, som er savet lige. Fremgangs-

maden hertil er som falger:

1. Leeg klevematerialet lige pa stettefladen (9)

2. Maskinen er klargjort til en to-hands-betjening —,
hvor den venstre hand betjener betjeningsarmen
(12), den hgjre udlgseknappen (6).

3. Tryk betjeningsarmen ned som beskrevet, og ud-
los klgveprocessen ved at trykke pa udlgseknap-
pen (6).

Hvis man slipper betjeningselementerne, stopper ma-
skinen omgaende. Hvis man slipper begge betjenings-
elementer, karer trykpladen tilbage.

Hvis et stykke klgvemateriale ikke kan klgves inden
for 5 sekunder, skal man stoppe processen med det
samme. Klgvematerialet er sandsynligvis for hardt i for-
hold til maskinens kapacitet. Drej kigvematerialet 90°,
og gentag processen. Forsigtig: Ved kontinuerlig drift
i mere end 5 sekunder er der fare for overophedning.
Apparatet kan blive beskadiget.

10.4 Slagla@ngdebegransning

Ved kort klevemateriale er det hensigtsmaessigt at be-
greense trykpladens (10) slagleengde. Dette gores ved
at trykke pa betjeningsarmen (12) og udlgseknappen
(6) og kere trykpladen (10) frem til umiddelbart foran
klgvematerialet.

Herefter slipper man udlgseknappen, stiller slag-
lzengde-begraensningsringen (7a) an mod huset, og
spaender den fast. Herefter kan man atter slippe hy-
draulikarmen.

Trykpladen forbliver nu i den valgte position.

10.5 Forkert bestykning (fig. 13)

Leeg klgvematerialet plant pa stettefladen! Det ma ikke
kunne skride eller stille sig pa skra. Klgvekilen overbe-
lastes, hvis klgveprocessen ikke sker over hele skeeret,
men kun i det gverste omrade.

Klgv aldrig flere stykker pa samme tid! Der er fare for,
at en af delene accelereres ukontrolleret. Hgj fare for
personskade!

10.6 Fastsiddende klavemateriale (fig. 14 + 15)

Fors@g aldrig er banke fastkilet klovemateriale ud af

maskinen. Dette kan medfare ulykker og skader pa ap-

paratet. Ger som felger:

1. Lad trykpladen kere tilbage til startposition.

2. Laeg en kile under klgvematerialet (se fig. 15)

3. Udlgs en klgveproces, sa trykpladen skubber kilen
langt ind under det udlgsende klgvemateriale.

4. Gentag ovenstaende trin med nye kiler, indtil klg-
vematerialet skubbes op og ud af maskinen.

11. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
laengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.
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Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Knaeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

+ Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. ldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma

ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskader-

ne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jaevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-

ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-

te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes

tilslutningsledninger med meerkningen HO5VV-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Til enkeltfasede vekselstramsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til maskiner med hgj
startstrem (fra 3000 watt)!

DIN EN 61000-3-11

» Produktet opfylder kravene iht. EN 61000-3-11 og
skal overholde specielle tilslutningsbetingelser. Det
vil sige, at brug ved tilslutning til vilkarlige, frit valg-
bare tilslutningspunkter ikke er tilladt.

* Produktet kan ved ugunstige netforhold afstedkom-
me midlertidige spaendingssvingninger.

+ Produktet er udelukkende beregnet til at blive brugt i
forbindelse med tilslutningspunkter, der
a. ikke overskrider en maks. tilladt netimpedans "Z

maks. = 0,331 Q”, eller
b. der har en varig strembelastbarhed af nettet pa
mindst 100 A pr. fase.

+ Du skal som bruger efter aftale med dit el-selskab
sikre, at dit tilslutningspunkt, hvorfra du vil tage
strem til dit produkt, opfylder et af de to krav a) eller
b).

Vekselstremsmotor 230 V~/ 50 Hz

netspanding 230 V~/ 50 Hz.

Nettilslutning og forlaengerledning skal have 3 ledere =
P+ N+ SL. - (1/N/PE).

Forleengerledninger op til en l&engde pa 25 m skal ha-
ve et minimumstveersnit pa 1,5 mm2.

Nettilslutningen skal sikres med maks. 16 A.

12. Renggring

A Pas pa!
Treek el-stikket ud, fer vedligeholdelses- og monte-
ringsarbejde gennemfares.

Det anbefales, at maskinen altid renggres umiddelbart
efter brug.

Renger maskinen med en fugtig klud og en smule brun
szebe med jeevne mellemrum. Brug ikke rengerings-
eller oplgsningsmidler; disse kan angribe produktets
plastdele. Serg for, at vand ikke kan traenge ind i ma-
skinen.

13. Transport

Traeklgveren er udstyret med to hjul, sa der er nem at
transportere.
Maskinen kan transporteres, mens den er stillet skrat
pa hjulene. Benyt transportgrebet, laft op, og treek eller
tryk. (fig. 16)

14. Opbevaring

Apparatet og dets tilbehgr skal opbevares merkt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for bern. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Opbevar veerktgjet i den originale emballage. Tildaek
veerktojet for at beskytte det mod stev eller fugt. Opbe-
var brugsanvisningen sammen med vaerktgjet.

15. Vedligeholdelse

A Pas pa!
Traek netstikket ud for pabegyndelse af enhver form for
vedligeholdelsesarbejde.

Folgende anbefales:

« Klgvekniven er en sliddel, der ved behov skal efter-
slibes.

+ Den kombinerede to-hands-beskyttelsesanordning
skal ga ubesvaeret. Smor den af og til med nogle fa
draber olie.

+ Hold stettefladen ren.

* Smer glideskinner med fedt.
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Kontrollér olieniveauet med jaevne mellemrum.
For lavt olieniveau beskadiger oliepumpen

Kontrollér med jeevne mellemrum, at hydrauliktilslut-
ninger og forskruninger er teette —, efterspaend dem
ved behov.

Hvornar skal der skiftes olie?
Olieskift skal ske efter 150 arbejdstimer.

Olieskift (fig. 17 - 20)

1. Seet treeklgveren i startposition, og treek netstikket
ud.

2. Lesn olieaftapningsskruen med oliepind (8), og
lzeg den til side. (fig. 18)

3. Stil en tom 4 liters skal ved siden af maskinen, og
indjuster denne, som vist i fig. 19. Vent, til al den
gamle olie er Igbet ud. Bortskaf den gamle olie iht.
geeldende miljgregler!

4. Vend derefter maskinen pa hovedet (fig. 20) for at
pafylde ca. 3,5 liter hydraulikolie.

5. Skru olieaftapningsskruen med oliepind (8) i ren-
gjort stand ind i maskinen, som stadig star lodret.
Skru den ud igen, hvis der er dannet en oliefilm
mellem de to hak. (fig. 17)

6. Skru herefter olieaftapningsskruen med oliepind
fast igen. Aktiver herefter treeklgveren et par gan-
ge i tom tilstand.

7. Kontrollér olieniveauet en sidste gang, og fyld evt.
mere olie pa.

Bortskaf den gamle olie korrekt i henhold til lokale
miljoforskrifter. Det er forbudt at aftappe spildolie
ud pa jorden eller at blande det med affald.

Vi anbefaler olie i serien HLP 32.

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved foresporgsler bedes folgende data opgives:
» Motorens stremtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

» Dataene pa motorens typeskilt

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Klgvekile, hydraulikolie, klavebjeelkestyr

* folger ikke n@dvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

16. Bortskaffelse og genbrug

\. Enheden er emballeret for at forhindre trans-

» portskader. Denne emballage er ramateriale

%ﬂ og kan dermed genanvendes eller kan retur-
neres til ramateriale-kredslgbet.

(3 j Enheden og dens tilbeher er fremstillet af

c‘ forskellige materialer som f.eks. metal og

plast. Defekte komponenter skal bortskaffes

som specialaffald. Sperg i specialbutikken eller i hos

kommunen!

Gamle apparater ma ikke smides ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol ger opmaerksom pa, at dette pro-
E dukt ikke ma smides ud sammen med det al-

mindelige husholdningsaffald iht. WEEE-direk-

tiv (2012/19/EU) og nationale love. Dette
produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder.
Dette kan ske f.eks. ved at returnere det i forbindelse
med keb af et lignende produkt eller ved at aflevere
det pa en autoriseret genbrugsstation, hvor gamle
elektriske og elektroniske apparater genbruges. For-
kert handtering af gamle apparater kan have negative
felger for miljget og menneskers sundhed, fordi disse
evt. er fremstillet af farlige stoffer, der ofte findes i gam-
le elektriske og elektroniske apparater. Den korrekte
bortskaffelse af produktet bidrager desuden til en ef-
fektiv udnyttelse af naturlige ressourcer. Informationer
om samlesteder for gamle apparater fas ved henven-
delse til kommunen, de offentlige organer til bortskaf-
felse af affald, et autoriseret sted til bortskaffelse af
gamle elektriske og elektroniske apparater eller reno-
vationen.
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17. Afhjaelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjaelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.
Hvis du ikke kan lokalisere og afhjaelpe problemet, skal du kontakte dit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning

Motoren afslutter
klgveprocessen
automatisk

Overspaendings-
beskyttelsesanordning er
udlgst

Kontakt elektriker

Maskine bestykket forkert

llaeg klavemateriale korrekt

Klgvemateriale klgves

Klgvemateriale-omfang
overstiger motorens

Sav klevemateriale i passende sterrelse

ikke kapacitet

Klgvekile er stump Opslib klgvekilen

Der lgber olie ud Lokaliser det uteette sted, tilkald forhandleren
Trykplade vibrerer, Oliemangel og luftoverskud | Kontrollér olieniveauet, pafyld evt. mere olie, ellers
udvikler stgj i det hydrauliske system ring til forhandleren

Der Igber olie ud ved
cylindren eller pa et
andet sted

Luftindeslutning i det
hydrauliske system under
drift

Losn udluftningsskruen nogle omgange inden brug

Udluftningsskrue ikke
spaendt fast inden transport

Spaend udluftningsskruen fast inden transport

Olieaftapningsskruen lgs

Spaend olieaftapningsskruen fast

Olieventil og/eller pakninger
defekte

Kontakt forhandler
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G -KO nfO I'm itétse I'k I é I'u n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und ES declara la conformidad siguiente seguin la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per |‘articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: HOLZSPALTER - HL760LS
Article name: LOG SPLITTER - HL760LS
Nom d’article: FENDEUSE DE BUCHES - HL760LS
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5905211934
2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014680 | [l o0r306EWG | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L,,, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2010/26/EU
Notified Body No.: .
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 55014-1:2017; EN55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 60204-1:2006+A1:2009+AC:2010; EN 609-1:2017

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 24.02.2022 2 V/"é“/é

Untersty‘ t lAndrea echer / Head of Project Management

First CE: 2020 Documents registrar: Viktor Hartl
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G -KO nfO I'm itétse I'k I é I'u n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinie und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Hu & EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kovet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

cz prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
pro vyrobek normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: HOLZSPALTER - HL760LS
Article name: LOG SPLITTER - HL760LS
Nom d’article: FENDEUSE DE BUCHES - HL760LS
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5905211934
2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014i8e0 | [ o0ss06/EWG | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/& = cm
Notified Body:
u 2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: . 2010/26/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: ‘ Emission. No:

Standard references:

EN 55014-1:2017; EN55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 60204-1:2006+A1:2009+AC:2010; EN 609-1:2017

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 24.02.2022 2 V/""‘/A

Untersty‘ t lAndrea echer / Head of Project Management

First CE: 2020 Documents registrar: Viktor Hartl
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G - KO nfO rm itétse I'k I é run g Originalkonformitatserklarung

q

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und LV apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Normen fiir den Artikel darti $adu rakstu
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Fi vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
tive and standards for the following article EU-direktiivit ja standardit
EE kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standar- SE forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-di-
dite jargmist artiklinumbrit rektiv och standarder for féljande artikeln
LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j DK erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
straipsnj med nedenstaende EUdirektiver og standarder
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:

HOLZSPALTER - HL760LS

LOG SPLITTER - HL760LS
FENDEUSE DE BUCHES - HL760LS
5905211934

2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG

2014/35/EU 201ae8e0 | [ oossoeiEwe | Annex V
Annex VI

2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/d = cm
Notified Body:

2006/42/1EG Notified Body No.:

Annex IV

Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

2010/26/EU
Emission. No:

Standard references:

EN 55014-1:2017; EN55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;

EN 60204-1:2006+A1:2009+AC:2010; EN 609-1:2017

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 24.02.2022

ot

Unterstyu /Andrea

echer / Head of Project Management

First CE: 2020
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Viktor Hartl
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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